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Мазкур дарслик олий уцув юртлари учун чицарилган дастур асосида 
>;амда цозирги замон талаблари эътиборга олинган ^олда яратилган.

Дарслик 180-200 соатлик машгулотлар учун мулжалланган булиб, 
цуйидаги цисмлардан иборат:

1. Фонетикага кириш цисми
2. Асосий цисм
3. Мутахассисликка оид матнлар
4. Грамматикага оид жадваллар
1. Фонетикага кириш ^исмида француз тили фонетикаси цоидалари, 

унинг узига хос томонлари, товуш ва царф тизимлари урганилади. Улар 
турли фонетик машцлар билан тулдирилади.

2. Асосий цисм 20 та дарсдан ташкил топган булиб, дарслар 
цуйидагиларни уз ичига олади:

Грамматика
Лексика
Феъллар
Иборалар
Мацоллар
Хар бир даре грамматик цоидалар билан бошланади. Улар мисоллар 

ва машцлар билан исботланади. Узлаштиришни осонлаштириш мацса- 
дида цоидалар узбек тили грамматикаси цоидалари билан таццоеланади, 
уларнинг ухшаш ва тафовут томонлари тушунтирилади. Берилган мат­
нлар шу грамматик цоидаларга асосланади. Матнлар мавзуси: талаба- 
ларнинг кундалик ^аёти, уциш ва иш фаолияти, табиат цодисалари, 
фан ва техника ^амда илмий ва ижтимоий ^аётга оид материаллардан 
иборат. Матнлар учун нотаниш суз ва ибораларнинг таржималари 
берилади. ^ар бир дарсда икки, уч ва ундан ортиц нотугри тусланувчи 
феълларнинг тусланишлари бериб борилади.

Огзаки нутц малакаларини ^стириш мацеадида турли саволлар, 
диалоглар, лексик машцлар, суз иборалари, мацоллар берилади. Дарс- 
нинг цандай узлаштирилганлигини назорат цилиш мацеадида "Рейтинг 
синов иши" берилади ва шу билан даре якунланади. Уцитувчи шу 
рейтинг синов иши асосида кундалик ва якуний назорат ишларини 
утказиши мумкин. Талабаларга бериладиган вазифалар икки турга



бфлииади: аудиторияда мустацил бажариладиган вазифалар ва уй вази- 
фалари.

Баъзи мураккаброц вазифалар уцитувчи ёрдамида бажарилади.
Утилган материалларни такрорлаш ва муста^камлаш учун з̂ ам 

фамматик ва лексик маинугар берилган.
Айрим матнлар таржимаси билан берилган. Бундан кузланган мацсад 

француз тилидаги суз ва ибораларни, куп маъноли феълларни ва турли 
атамаларни тугри таржима цилишда талабаларга ёрдам бериш, уларда 
шу куникмаларни ривожлантиришдир.

Дарслар асосан 4—6—8 соатларга мулжалланган булиб, улар грам­
матик ва лексик материалларнинг мураккаб ва осонлигига боглиц.

3. Мутахассисликка оид матнлар физика, математика, кимё, биоло­
гия, география, геология каби табиий фанлар буйича тузилган. Улар 
асосан Францияда нашр цилинган адабиётларнинг асл нусхаларидан 
олиниб, баъзи Уринларда осонлаштирилган. Нотаниш суз ва иборалар, 
махсус атамаларнинг таржималари берилган. Шу матнлар асосида 
вазифалар ^ам берилган. Уларни бажариш билан талабалар утилган 
грамматик ва лексик материалларни такрорлайдилар ^амда Уз мутахас- 
сисликларига оид суз ва атамаларни узлаштирадилар.

«да Уциш учун матнлар" сарлав^аси остида берилган матнларни 
талабалар уйда, мустацил, лугат ёрдамида тайёрлайдилар ва уцитувчига 
топширадилар. Бу уларнинг француз тилида нашр этилган адабиётлар­
нинг асл нусхаларидан фойдаланишларига замин тайёрлайди.

Француз тили фонетикасига оид цоидалар: ^арф ва }(арф бирикма- 
лари, товушлар, уларнинг турли ^арфлар билан ифодаланиши ва 
уцилиши, асосий цисмдаги матнлар ва диалогларнинг у^::лиши, мута­
хассисликка оид матн ва улардаги махсус атамаларнинг уцилиши ва 
таржимаси фонетик лабораторияларда техник воситалар ёрдамида так- 
рорланиши мацсадга мувофицдир. Бунинг учун шу матнлар лентага 
ёзилган булиши лозим ва талаба уларни дарслик ёрдамида кузата олади.

4. Грамматика га оид жадвалларда ' дарсларда утилган грамматик 
цоидаларнинг асосийлари ва 3-гуру^ феълларининг тусланишлари жад­
валларда цис^ача баён этилади.

Биз дарсликнинг цулёзмасини куриб фикр билдирган француз тили 
мутахассиси Жаклин Булариа хонимга уз миннатдорчилигимизни изэ;ор 
этамиз.



Француз тили Франциянинг давлат ва мнллий тилидир. 
Француз тили фламанд тили билан биргаликда Бельгия- 
нинг ва итальян ^амда немис тиллари билан Швейцари- 
янинг ^ам давлат тилидир. Француз тилида Канаданинг 
бир ^исми, яъни Квебек вилоятида ^ам сузлашадилар. 
Шунингдек француз тили Африканинг бир неча мамла- 
катларида ^ам тар^алган. Масалан: Ливия, Жазоир, Мав­
ритания, Марокко, Судан, Гвинея ва бош^алар.

Бизнинг мамлакатда ^ам француз тилини уоганишга 
к,изи^иш тобора ортмо^да. Маълумки, республикамиз му- 
ста^илликка эришгандан сунг хорижий давлатлар билан 
турли со^алардаги ало^аси ривожланиб бормоча. Таби- 
ийки, шу давлатлар тилини у^иб урганиш давр тацозоси- 
дир.

Француз тили дунёда энг ривожланган тиллардан бири 
^исобланади. У роман тиллари гуру^ига киради. Бу 
гуру^га испан, итальян, португал ва румин тиллари ^ам 
киради. Бу тилларнинг ^аммаси эса лотин тилидан келиб 
чиздан булиб, бу тилда цадимги римликлар сузлашганлар.

Француз тилида э^арф ва товушлар

Француз тилида ^арфлар сони 26 та булиб, шулардан 
олтитаси унли ва йигирматаси ундош товушлардир. То­
вушлар сони эса 35 та. Демак, товушлар ^арфлар сйнига 
Караганда купрок;. Шунинг учун ^ам ^арф ва товуш 
фар^ини аниц тасаввур ^илиш керак. Чунки бир ^арф 
турли товушни ифодалаши, бир товуш эса ёзувда турли 
^арфлар билан ифодаланиши мумкин. Бу — харфларнинг 
бош^а ^арфлар олдида к,андай келишига ва ^андай 
белгилар билан ифодаланишига боглиедир.

Унли ^арфлар цуйидагилар: а, е, i, о, и, у.
Ундош ^арфлар ^уйидагилар: Ь, с, d, f, g, h, j, k,

1, m, n, p, q, r, s, t, v, x, z, w.
Товушлардан 16 таси унли товушлар, улардан 4 таси 

бурун товушлари. Улар, яъни товушлар тугри талаффуз 
этилиши учун махсус фонетик белги-транскрипция билан



ифодаланио, ^авс ичида берилади. Бурун товушлари 
щуйидагилар: [а], [5], [е], [(El-

Соф унли товушлар шундай товушларки, улар талаф- 
фуз цилинганда ^аво о^ими ofh3 бушлишдан читали. 
Бурун товушларида эса ^аво о^ими огиз бушлигидан ва 
бурун бушлигидан утади.

К,уйидагилар соф унли товушлар: [i, е, е , а, о, и, >у, 
ф , э , се, э].

Унлилар талаффуз пайтида тилнинг к;айси к;исми 
кутарилишига караб икки гуру^га: олд к;атор унлилар [i, 
е, е , а, у, 0 , ое, (э) с , оё]

орк;а к;атор унлилар [а, э , о, и, а, о] га булинадилар. 
Унлилар талаффузи пайтида тил танглайга к;атти^ 

кутарилса ёпи^ унлилар булади. Улар ^уйидагилар: [i, е,
о, и, у, ф ]. Унлилар талаффузида тил танглайга бушрок; 
кутарилса очи^ унлилар буладилар. Улар ^уйидагилар: 
[а, е , э , ое( э ), а , ё , се].

Француз тили унли товушлари доим ани^ ва равон 
талаффуз ^илинади. Фа^ат, "е" caduc — кучсиз у^ила- 
диган "е" ^арфи бундан мустасно. Унлилар ^ис^а ва 
чузик; талаффуз ^илинадилар. Ургусиз бугинда ва суз 
охирида к;иск;а, ургули бугинда [г], [z], [v], ундощлар ва 
[vr] гуру^и олдида чузик; талаффуз ^илинадилар.

Унлилардаги чузи^лик белгиси транскрипцияда [:] 
бслги билан ифодаланади.

Унлилардаги тарихий чузи^лик ^одисаси э̂ ам мавжуд 
булиб, у [а, б , ё ,  се] бурун товушларида [а], ёпи^ [о], 
1^] белгиси билан ^улланувчи [а, о, е...] каби унлиларда 
ва баъзан [ е ] унлисида >;ам ^улланади.

Ундош ^арф ва товушлар

Француз тилида 20 та ундош товуш бор [р, b, t, d, 
k, g, s, z, f , 3 , f, v, ш, n, 1, г, ч] улардан 3 таси ярим 
ундош ва ярим унлидир [у, w, j],

Ундошлар талаффузи пайтида ^аво о^имининг 
туси^ан  утишига кура:

портловчи ундошлар: [р, b, t, d, k, g, m, n, q] 
сиргалувчи ундошлар: [f, v, s, z, 1, r, j, w, f  , 3 , 4] 

буладилар.



Товуш пайчаларининг иштирокига кура ундошлар 
жарангли, жарангсиз ва сонор ундошлар буладилар. 

Жарангли: [b, d, g, v, z, 3]
Жарангсиз: [p, t, k, s, f, J ]
Сонор: [m, n, 1, r, j, w ,q.,4]
Француз ундош товушлари aHHiq талаффуз ^илиниб, 

суз охиридаги жарангли ундошлар жарангсизланмайди. 
Маълумки, узбек тилида бундай з^олат кузатилади:

сотиб олмоц — сотип олмо^ 
бориб келмо^ — борип келмо^ 
озод булмо^ —озот булмо^ 
тикансиз гул — тикансис гул

Баъзи ундош товушлар алифбода уз аксларини топ- 
маган булсалар з̂ ам ёзувда улар з^арф бирикмалари 
ор^али ифодаланадилар. Масалан: ch —[ J ], gn —[п.], oeu 
—[0], ou —[u]

Баъзан битта товуш сузнинг цандайлиги ва ^айси 
уринда келишига ^араб бир неча з^арф ор^али ифодала- 
ниши мумкин. Масалан: [е] — ai, ei; [k]—qu; [о]— au, 
eau; [f] — ph; [J] — ch

Аксинча, бир неча хил товушни суздаги урнига ^араб 
биттагина з^арф бериши мумкин.

К,уйида з^арф, товуш ва уларнинг усилит цоидалари- 
транскрипциялари берилади. Сиз уларни эътибор билан 
Урганинг, шундагина суз, ибора, ran ва матнларни тугри, 
саводли уций оласиз.

Унли з^арфлар

То­
вуш­
лар

мисоллар
мисоллар

транскрип-
цияси

товушлар мисоллар
мисоллар

транскрип-
цияси

М salle [sal] [у] rue [ry]
[=>] porte [port]

[*-'] тёге [ше:г] [о] гб1е [r°:l]
[е] r6p6ter [re-pe-te] М nous [nu]
[се] fleur [floe:r] Й grand [gra]
М се [so] [ 3 ] son [s5]
[0] deux [dv>] [Е ] pain [P ё ]
Г*1 mine [mini ... т . . .

lundi floedil



То­
нут
лар

мисоллар
мисоллар 

транскрип- 
цияси

товушлар мисоллар
мисоллар

транскрип-
цияси

Ундош ^арфлар

[р] papa [papa] M radio [radjo]
[Ь] bonne [bon] M sorte [sort]

И fabrique [fabrik] и z6ro [zero]

[V] vase [va:z] Ш chimie [jimi]
W tomate [tomat] [3] journal [3urnal]

И directe [direkt] M comfcte [komet]
[п] nickel [nik el] [g] gaz [ga:z]
[т] machine [ma J in] [n] ligne [Ha]
[1] laque [lak]

Ярим ундош ва ярим унлилар

[W] moi [mwa] 14] lui [14i]

fil rien -.Me] ...

Фонетик транскрипция белгилари

Х,арф, царф бирикмалари транскрипция мисоллар

а олд ^атор [а] panorama
[pa-no-ra-ma]

em, бурунли 
еп, товушлар

[а] septembre [sep-tS-br] 
moment [mo-ma]

am,
an

dans [dal, 
chambre [ Jabr]

6 очи^ [е] tdte [t e t]
ё ёпик; М parl6 [par-le]
in, бурунли товуш- 
im лар

[2] simple [se :pl], 
matin [ma-te ]

i fil dire fdirl



Харф, ^арф бирикмалари транскрипция мисоллар

и I [у] sur [sy:r]
ей ёпиц [0 ] bleu [bl 0]
ей ОЧИ1̂ [ое] professeur

[pro-fe -SCEr]
un, urn бурунли [& ] lundi [loe-di]

товуш­ parfum [par-fce]
лар

е кадюк кучсиз [э] le paj, me [mo]
у^илади

0 очик, [о ] zoologie
[zo- o -lo -3 i]

б ёпи^ [о] r61e [ro:l], rose [ro:z]
on, om бурунли [б] mon [mo], bombe

товуш­ [bo:b]
лар

OU М Louvre [luvr]

Ярим унли, ундошлар

ui [*ii] pluie [pl4i]
oi [wa] moi [mwa]
ie Ш del [sjel]

P [Р] perspective
|pers-pek-ti:v]

b [b] bore [bo:r]
t [t] tarte [tart]
d И dame [dam]
с M camarade

[ka-ma-rad]

g [g] galerie [ga-la-ri]
f rn franc ffrakl



^арф, \арф бирикмалари транскрипция мисоллар

V [V] volcan [volka]
S и sport [spor]
г м zfebre [zebr]
ch [Л chirurgie [ J i-ryr- 3 i]

g [3 ] g6ologie [ 3e-o-lo-3i]
m [ш] m6tro [m e t-ro]
n и lune [lyn]

gn [п.] signe [si n. ]
1 [1] bal [bal]
г [г] terre ft e :rl

АЛФАВИТ

Босма
^арфлар

Ёзма
^арфлар

*арф-
ларнинг

номи
Босма

царфлар
Ёзма

>;арфлар
*арф-

ларнинг
номи

A a cA.<L [a] N n с / л . [СП]

Bb M [be] O o 0 -С [о]

Cc [se] Pp Cpr
cJ f t [ре]

Dd 3) d [de] Q q Qa. М
Е е o e [oe] R r Ж ъ М
F f m Ss сf t [ « ]

G g [3e] T t u [te]

H h [a[ ] U u °Ии. [у]

li J i [i] Vv U  v [ve]

J j h [ 3 i] W w f f l v u [dublave]

Kk Л А [ka] Xx 3 G  x [iks]

LI X I [el] Yy
У ?

[igrek]

M  ш c A / i m [em] Zz
г\Л О
X f [zed]



Бугин ажратиш

Б у f и н — нут^ оцимидаги энг кичик товуш бирли- 
гидир. Француз тилидаги бугин ажратиш узбек тилида- 
гидан фар^ ^илади. Масалан:

camarade — ca-ma-rade; marcher — mar-cher;
Elle a mal a la tete — [el-la-ma-la-la-tdt],
Бугинлар очи^ ва ёпи^ булади. О ч и ^ б у г и н  унли 

товуш билан тугайди: dcouter — [e-ku-te]
Ё п и ^ б у f и н ундош товуш билан тугайди: 
lecteur — [1 £ k-toe:r]
Б^гинларга ажратиш ^уйидаги ^оидаларга асосланади:
1) унлилар .уртасидаги битта ундош кейинги б^гинга 

киради:
limiter — [li-mi-te]
2) с^з уртасидаги иккита турли ундошдан биринчиси 

олдинги бугинга, иккинчиси эса кейингисига киради:
servir — [s е г Да г]
3) кетма-кет келган икки ундошдан бири "г" ёки "1" 

булса иккаласи кейинги бир бугинга киради:
table — [ta-bl] 
entrer — [a-tre]
4) агар "г" ва "Г кетма-кет келса улар турли буг-инга 

киради:
parler — [раг-1е]
5) учта ундош кетма-кет келса, биринчиси олдинги 

бугинга, иккитаси кейинги бугинга киради:
surprise — [syr-pri:z]

Нутц о^ими

Француз тилида ypFy узбек тилидаги сингари доим 
охирги бугинга тушади. Масалан:

diner — [di-ne] /
administratif — [a-dmi-nis-tra- tif]

Ритмик гуру^

Нут^да баъзи сузлар муста^ил ургуларга эга булмай, 
битта ypFy тушадиган сузлар гуру^ига бирлашади. Бу 
ГУРУ  ̂ — р и т м и к  г у р у *  дейилади. Ритмик гуруеда 
ypFy охирги сузнинг охирги б^гинига тушади ва бу



гуру\даги сузлар бир суздек у^илади. Ритмик гуру* 
маъно берувчи муста^ил cj/з ёки умумий маъно берадиган 
сузлар гуру*идан ташкил топади: улар

1) артикл ёки артикл урнини босадиган суз билан 
келувчи от:

cette carte — [set-""kart] 
un livre — [oe- livr]

ma robe — [ma- rob]

2) предлог билан келувчи олмош, от: 

surma table — [syr-ma-^tabl]

avec vous — [avek-^vu]

3) феъл билан келувчи олмош:

vous lisez — [vu-li-'ze] 
il est venu — [il- e -vae-'n у ] 
je рейх lire — [ Зэ  -рф-7Иг]

4) ёки турли иборалар булиши мумкин: 

tous les jours — [tu-le- 3 u:r]
un monument/magnifique — loe-mo -ny-ma-ma-п i-fik] 
j’aime/lale?on/defran^ais — [ 3e m -la-If -so-da -fra-se ]

СУ3ЛАРНИНГ К^Ш ИЛИБ ?К,ИЛИШИ 
ENCHAINEMENT

Француз тилида сузлар ажратилмай бир-бирига цушиб, 
равон у^илади. Масалан бир ритмик гуру*га кирувчи 
сузларнинг охиридаги ундош *арф унли билан бошлана- 
диган кейинги сузга *ушиб у^илади.

ilentre — [i-latr] 
cinqheures — [sc -kce:r] f  
elleestjolie — [e -1 e - зэ  -li]

Икки ритмик гуру*га кирувчи сузлар *ам *ушилиб 
уцилади:

cette analyse est simple — [sc -ta-na-li-z e-s ё pi]



СУЗЛАРНИНГ БОГЛАНИШИ — LIAISON

Бир ритмик гуру* ичида у*илмайдиган ундош билан 
тугалланган суз булса, ундан кейинги суз унли ёки 
у*илмайдиган "h" билан бошланса, ук;илмайдиган ундош 
кейинги унли билан богланиб у*илади ва битта буганни 
ташкил *илади. Бу *олда "s" товуши жарангли "г" га 
ва ундош "d" жарангли "t" га айланади.

Les instituts deuA etudiantsSJ grand_op6ra

И M W
[le-ze-sti-ty] [dtf-ze-ty-dja] [gra-to -pe-ra]

Богланиш *уйидаги *олларда булади:

1) артикл ёки эгалик олмоши билан узидан кейин
келадиган суз уртасида

les6tudiants — [le-ze-ty-dja] 

mesjimis — [me-za-mi]

2) от билан сифат ёки сон биланх ифодаланадиган 
ани*ловчи уртасида

mesvieux^mis — [me-vj0-za-mi]

deux^coles — [d ф -ze-k э 1]

3) олмош билан феъл уртасида *амда инверсия 
*олатида:

ils_6crivent — [il-zek-riv]

parlenMls — [parl-til]

4) кумакчи феъл билан кесим *амда утган замон 
сифатдоши Уртасида

Je suisjtudiant — [33 -s 41-ze-ty-dja]

ilsontappris — [il-zo-tap-ri]
5) предлог билан от уртасида:

dansunerue — [da-zyn-ry] 
chezelle — [ J e - z t  1]



s = z lesarbres — [le-zarbr]
x = z deuxjmiversitds — [d0 -zy-ni-ver-site]
d = t un grand avion — [oe-gra-ta-vjo]
g = к un long escalier — [oe-lo-kes-ka-lje]
f = v neufjieures — [nce-voe:r]

Богланиш ^уйидаги *олларда юз бермайди:

1) нафас товуши "h" билан бошланган сузлар билан:

les = h6ros — [le-e-ro]

2) et богловчисидан кейин:

lui et elle — [1 4 i-e - e 1]

3) мураккаб замонда ёки содда замонда к;улланган 
феъл билан эга-олмош Уртасида, инверсия *олатида:

sonuls = entrds? — [so-til-a-tre]
Achetent-ils = undictionnaire? — [a-J^t-til-ce-dik-sio-ner]

Орфографик белгилар:

Орфографик белгилар асосан унлилар талаффузини 
фарцлаш учун цулланади:

белгилар номлари цулланишлар мисоллар

у accent aigu 6 reaction,
[aksate -gy] region

N accent grave t atmosphere,
[aksa- gra:v] kilometre

a, ii &, ou
/ Ч accent а, e, о , £ , й grflce a, t£te,

circonflexe fitre, tflt, cfite,
[aksa-sirko-flt: tie, mflrir
ks]

* * tr6ma i Navoi, Zaire



> apostrophe Г, n’ I’umversite,
ce n’est pas

qu’, c, s’ qu’il parle,
c’est moi, s’il
vient

ь c6dille 9 le^on, frangais,
il re?oit

Сузлаш о*анги

Сузлаш о*анги деганда нут* давомида товушнинг 
пасайиши, кутарилиши ёки меъёрида талаффуз *илини- 
шини тушуниш лозим. Нут* о*анги турли гапда турлича 
булади. Дарак, с^ро* ва буйру* ran о*англари.

Дарак ran о*анги

Дарак гапда о*анг суз охирида пасаяди:

Le professeur explique aux 6tudiants une nouvelle r£gle.

Cypo* ran о*анги

Cypo* гапда о*анг кутарилади. Cypo* сузлари 
*улланилса о*анг шу суро* сузда кутарилади.

Que fait-il ici?

Avez-vous d6j^ lu ce texte?
J *  *

Quelles fleurs aimez-vous?
____ _ 'u

Que faites-vous le soir?

Буйру* ran о*анги

Буйру* гапда ran мазмунига кура о*анг ran бошла- 
нишида ю*ори, охирида бироз пасайиши мумкин. Буйру* 
бир создан иборат булса о*анг шу сузда кутарилади.

\/  ч  
Ouvrez la porte!

^  \
Lisez le texte! Entrez!

15



Биринчи даре

[и] — очи^, ор^а ^атор унли товуши. Бу товушни 
талаффуз этиш учун тил ор^ага тортилади, тилнинг ор^а 
к,исми юкорига кутарилади, жаг пастга туширилиб, лаб- 
лар бир озгина дойра шаклини ^осил ^илади.

К,уйидагн ^арф ва ^арф бирикмалари [а] товушини 
ифодалайди:

товуш ^арф ва ^арф бирик- 
маларининг ёзилиши мисоллар

[a] а ("z" товуши phrase [fra:z]
олдидан)

[a] & р£1е [pal]
Га, as суз охирида pas [pa]
[asse tasse [tas]

Талаффуз дилинг: pa, ba, sa, lasse, ta, ma, cha, papa, 
bas, pas, vase, base, fasse.

[a] — очик; олд ^атор унли товуши. Бу товушни 
талаффуз этиш учун огаз катта очилади, лаблар таран- 
глашиб, тил учи пастки тишларга тиралади.

[a] a cabine [ka-bin]
й 1& [la]

1алаффуз дилинг: final, festival, natal, banal, date, ka, 
in, capitale, drame, gare, salle

[»■ ] очи^ олд ^атор унли товуши. Очи^ [е ]  товушини 
талаффуз к;илиш учун тил учи пастки тишларга тира- 
либ, у рта к;исми бир оз кутарилади. Лаб бурчаклари 
эса v*p икки томонга тортилади. К,уйидаги ^арф ва 
хар<Ь бипикмалари [ е ] товушини ифодалайди:_________

t ) с
Ь

6
ci

(ёпи^ буганда) Cette — [set] 
tr6s — [tre ] 
fete — [f e t] 
la Seine fla-sen]



et (суз охирида) cadet [ka-d е ]
ai mais [ш е ]
est (3 шахе з^озирги est [ е ]
6tre замон, бирлик)

феъли

Уциш ^оидаси

товуш х,арфлар цулланиш урни мисоллар

1. м С е, i, у унли 
з^арфлар ол- 
дидан

merci [m е rsi] 

cette [se t]
61ectricit£ [elektrisite] 
cyclone [sikl о n]

2. [к] С (долган
з^амма
лолларда)

climat [klima] 
dict£e [dik-te]

3. [к] С (суз охири­
да)

avec [ave k], 
pare [park]

4. М 9 gar^on [gar-so]
5. Ш ch з^арф би- 

оикмаси
chance [ J a : s] 
charme Г Г arml

6. И S икки унли 
уртасида

rose —  [ г з  :z]

М SS долган бар- 
ча холларда

presse —  [pre s] 
salle [sail

7. е

S
t
X
Z
г
d

з^арфи суз
охирида
У^илмайди

у^илмайди
ук,илмайди
у^илмайди
у^илмайди
у^илмайди
у^илмайди

Marie — [ma-ri]

elle — [ e l ] ,  
belle — [b e ц  
fran^ais — [fra-se ] 
6tudiant — [e-ty-djS] 
dix — [di] 
parlez — [par-le] 
entrer — [a-tre] 
тага"— [ta.i]---------

/п<Л
учинепситетлнинг l v 

И/IMOW КУГУБУГ>«Д*^.



1) цуйидаги с^зларни уциб, транскрипциясини ёзинг:
malade, mascarade, adresse, cratfere, ces, cette place, marche, 

tcrre, clair, carte, fa^on, six, face, caravane, c’est la table, panorama, 
crdme, ballet, rdve, venez, salle, valise, passer.

2) цуйидаги сузлар тагига чизилган царф ва >;арф бирикмаларининг 
товушини аниушнг:

diercber, portrait, fronti£re, s.alut, monnaie, activity afficlie, 
profession, th££tre, £omme, li&ez, six, m£re, pr£t, pr£tg.

И ккинчи даре
[i] ёпи^, олд ^атор унли товуши. Бу товушни талаф­

фуз ^илиш учун тил учи пастки лабга тиралади. Тил 
уртаси танглай томон кутарилади ва лаб бурчаклари ^ар 
томонга тортилади (чузилади). ^уйидаги ^арфлар [i] 
товушини ифодалайди:

м i minute — [mi-nyt]
1 ile — [il]

i dgoiste — [ e -g э -ist]

У type — [tip]

[е] ёпи^, олд 1\атор унли товуши. Бу товушни 
талаффуз ^илиш учун тилнинг учи пастки тишларга 
тиралиб, олдинги *;исми бир оз кутарилади, лаб бурчак­
лари эса ^ар икки томонга тортилади. К,уйидаги ^арф 
ва ^арф бирикмалари ёпи^ [е] товушини ифодалайди:

[e| 6 l’dtd [le-te]
cr ' (суз охирида) rdpdter [re-pe-te]
cz parlez [par-le]
cs (бир бугинли 

сузларда)
les [le], mes [me]

Ct (богловчи) et[e]

[j] ярим унли товуш ёки ярим ундош товушини 
талаффуз 1\илишда тил «ртаси [i ] талаффузидаги каби 
танглай уртасига я^инлашибгина ^олмай, балки унга



тегиб туради ва у билан тор оралик; з^осил килзди. ^аво 
о^ими, сиргалувчи товуш з^осил ^илиб, шу орали^дан 
утади. Товуш пайчалари титраб туради. Мускуллар та- 
ранг з^олда булади. [j] ярим унли товуши, узидан кейинги 
унли билан ^ушилиб бир бугинни з^осил ^илади ва бирга 
талаффуз этилади. Шунингдек, бурун товушлари билан 
з̂ ам бирикишлари мумкин:

[j] i + унли chien [ J j с ]
ail (з^арф бирикмала­ travail [tra-vaj]
ридан кейин)
ille famille [fa-mijl

К,оидадан истисно: mille [mil], ville [vil], tranquille 
[tra-kil]

У^иш ^оидаси

1. h з^арфи талаффуз l’hectare [1 е k-ta:r]
^илинмайди

2. \k] qu з^арф бирикмаси qui [kil, quatre [katr]

Ф О Н Е ТИ К  М АШ ЦЛАР:

1) цуйидаги сузларни тугри талаффуз этиб, транскрипциясини ёзинг:
tes, ses, assez, prdparer, armdc, Paris, difficilc, naif, rien, bien, 

homme, quand, gentille, travail, famillc, vite, mille, quart, liquide, 
fille, pianiste, spdcialiste.

2) сузлар ичида тушиб цолган >>арф еки >>арф бирикмаларидан 
мосини цавс ичидан танлаб жойига цуйинг

1) j’_abite,__atre ,__estion, _omme, _aute (h, qu).
2) d_re, r_ve, st_lo, l_m_te, t_pe, st_le (i, y).
3) l_s, z_ro, id_e, ass_, r_p_ter, l’_tudiant (e, 6, ez,).

Учинчи даре

[oe] ярим очи^ олд ^атор унли товуши. Бу товушни 
талаффуз этишда тил очи^ [ с ] товуши талаффузидаги 
з^олатда булади, лаблар дойра шаклига келтирилиб, ол- 
динга чузилади.



[oe] eu (талаффуз ^илина- реиг [рае:г]
ceu диган ундошлардан 

олдин) г  дан 
таш^ари)

scEur [soe:r]

e очи^ ургусиз 
бугинда

je [j г> ], me [m о ]

[ э ] — кучсиз талаффуз ^илинадиган товуш. У нут^да 
баъзан тушиб к,олиши мумкин. [ ■"> ] товуш талаффуз 
^илинади:

1) уч ундош оралигида келганда: 

notresalle — [m  -tra -sal]

2) сузнинг биринчи б$тинида икки ундош Уртасида: 

regarder — [гэ -gar-de]

[ 0 ] ярим ёпи^ олд ^атор унли. У суз охирида ва 
[z] товушидан олдин келади. [ Ф ] товушини талаффуз 
этиш учун тил з^олати ёпи*; [ е ] товушига мослаштири- 
лади, лаблар дойра шаклига келтирилиб, олдинга 
чузилади.

[ 0 ] eu (суз охирида) jeu [ 30 ] ,  deux [d 0 ]
eu ("z" товушидан олдин) nerveuse

[ner-v 0 :z)

У^иш 1(оидаси: 

j з^арфи з̂ ар доим [ 3 ] деб талаффуз этилади: 

dejeuner — [de-3oe-ne], je — [ Зо ]

Ф О Н Е ТИ К  М АШ  К,:

1) цуйидаги сузларни тугри талаффуз этинг:

visiteur, manoeuvre, rddacteur, je lis, sdrieuse, bleu, monsieur, 
heure, adieu, peuple, le, me, ne, meuble, samedi, jeudi, neuf, fleur, 
peu, cheveux.

2) с$нг товушларга ажратинг:

lot) 101



Турт инчи даре

[у] ёпиц олд цатор унлиси. Бу худди [i] товушдек 
талаффуз цилинади, фа цат лаблар дойра шаклида булиб 
олдинга интилади.

[y] u (ундош олдидан nature [na-ty:r]
ёки укилмайдиган rue [ry]
унли олдидан)

й sflr [sy:r]

[w] ярим унли товуши. [w] товуши худди [и] товуш­
дек талаффуз цилинади, фацат лаблар дойра шаклида 
булиб олдинга интилади. Бу товуш тез талаффуз цилиниб 
кейинги товуш билан бир буганни ташкил цилади.

[w] ou (талаффуз цили- louer [lwe]
надиган унли ол­
дидан)

[wa] oi voir [vwa:r]

[41 ярим унли товуш. Унинг талаффузи [у] товуши 
талаффузига ухшаш, лекин лаблар кучли дойра шаклига 
кириб, таранглашади.

[ 4 ] u (У^иладиган унли 
олдидан)

nuit [n ч i] 
puis [p ч i]

5 \и ш  цоидаси:

1. e, У. i — ^арфлари олдидан "g ' " 3 " булиб у^илади.

gjimnastique [3 im-nas-tik], girafe [ 3 i-raf], germanique
[ 3 er-ma-nik]

2. "g" — к, о л га н ^олларда "g" булиб у^илади:

galactique — [ga-lak-tik], garantie — [ga-ra-ti],
gramme — [gram]



1) цуйндаги сузларни тугри талаффуз этиб, [у] ва [и] товушларга 
ажратинг:

Humanite, sur, tu, usine, universitd, culture, Louvre, bonjour, 
musique, 6tude, Toulouse, vous, buffet, jour, tour, russe, murir, 
muse’e, nous, bureau, statue, situation, toute. i

2) цуйидаги сузларни тугри талаффуз этиб ва "g" >;арфини у^иш 
цоидасига риоя цилиб, сузларни "g" " у  булиб уцилишига цараб 
ажратинг:

granule, bagage, Egypte, virgule, figure, t616gramme, galerie, 
geographie, biologie, garage, grandiose, gdomdtrie, algdbre, groupe.

3) цуйидаги сузларни гугри талаффуз этиб [wa], [ Ч ) товушларга 
ажратинг:

devoir, bruit, moi, toi, puis, lui, suivre, noir, voir.

Беш инчи даре

[ о ] ярим очик, орк;а цатор унли товуши. Бу товушни 
талаффуз цилишда, тилни пастки тиш учидан бир оз 
тортиб огиз ичкарисига олиш керак. Лаблар бир озгина 
дойра шаклини >;осил к,илиб, олдинга камроц чузилади.

[Э ] о ("z" дан ташцари, 
^амма талаффуз 
циладиган) 
ундошлардан олдин

bonne [b оп]

аи "г" олдидан I’aurdat [1 э -ге-а]
иш (суз охирида) silicium [si-li-sj э ш]

[о] ёпиц орца цатор унли товуши. Бу товуш, тил 
учини пастки тишларга тегизмай пастга тушириб, тил- 
нинг урта цисмини эса бир оз кутариб талаффуз этилади. 
Лаблар дойра шаклида олдинга чузилади.

[о] 0 ("z" товушидан дан 
олдин)

pose — [poz]

О (суз охирида ёки 
талаффуз этилмай- 
диган ундош олди­
дан)

m6tro — [metro]



б n6tre -— [notr]

eau beaucoup — [bo-ku]
au ("г" дан ташцари 

^амма ундошлардан 
олдин)

haute — [ot]

^оидаси

1. ph >;арф бирикмаси "Р' булиб уцилади: 

la photo — [la-fat э], la phrase — [la-fra:z]
2. th — "t” булиб у^илади:

le th6or&ne — [l^-teo-rem ], la thdorie — [la-te-o-ri]
3. t "s" б^либ у^илади:

агар у ”i" олдидан келса, national — [na-sjo-nal] 
ундан кейин унли харф булса, revolution —
[re-vo -1У -sj5]

Ф О Н Е ТИ К  М АШ КДАР:

1) цуйидаги сузларни тугри талаффуз этиб, [о] ва [ 3  ] товушларга 
ажратинг:

monotone, la Sorbonne, bonne, notre, colonne, astronome, 
faute, tableau, un mot, chose, r61e, numdro, dipl6me, dose, pdle, 
aussi, auteur.

2) ^уйидаги сузларни .уциб транскрипциясини ёзинг:

stdnographe, democratic, mathdmatique, addition, reaction, 
arithmdtique, paragraphe, articulation, international.

О лт инчи даре

[а] бурун товуши. Бу товушни талаффуз цилиш учун 
нут^ органлари [а] товуши талаффузига мослаштирилади. 
Сунгра танглай пардаси туширилади ва ^авонинг бир 
цисми бурун бушлиги орцали Утиб, ^осил булаётган 
товушга бурун о^ангини беради, бир цисми эса огиз 
бушлигидан чицади.



Й an dans — [da]
am chambre — [ J a-br]
en prendre — [pra-dr]
em septembre — [s e p-t3br]

[о] бурун товуши. Бу товушни талаффуз цилишда, 
тил учи орцага тортилади, лаблар дойра шаклига келти- 
рилиб, куч билан олдинга чузилади. Танглай пардаси 
туширилиб, нафас чи^арилганда ^авонинг бир цисми 
бурун ва бир цисми огиз бушлигидан чицади:

(S) on pardon [par-do]
om bombe [bo:bl

Уциш цоидаси:

1. "x" унлилар олдида "gz" 
б^либ у^илади:

examen — [ е g-za-m е ]

2. "x" (ундошлар олдида) 
"ks"

excursion — eks-kyr-sjo]

3. сузнинг уртасида "ks” lexique — [1 ek-sik]
4. тартиб сонларда ”z" deuxidme — [d ф zi e m]
5. с^з охирида у^илмайди, 

аммо ундан кейинги сУз 
унли булса, богланиб 
"z" товушини беради.

deux amis — [d 0 -za-mi]

К,оидадан истисно six — [sis]
булган сузлар: dix — [dis]

Ф О Н Е ТИ К  М А Ш К ^А Р :

1) ^уйидаги сузларни т^гри талаффуз этинг:

шоп, montre, centre, appartement, le^on, ddcembre, on, oncle, 
bon, prononce, ombre, an, lexique, exercice, par exemple, dix, 
sixidme, exotique, complexe, paradoxe, taxi, expressif, extra, 
ensemble, chambre, lampe, plan.



2) Юцоридаги сузлардан бурун товушида цулланган сузларни танлаб 
олиб, [а] ва [о] товушларга ажратиб ёзинг.

3) Ю^орида берилган сузлардан ”х” ^арфи билан ц^лланган сузларни 
танлаб олиб, цуйидаги жадвал буйича ажратинг ва уцинг:

Х= gz х= ks Х= Z Х= S

... ... ...

Е т т инчи даре

[ ё  ] бурун товуши. Бу товушни талаффуз цилиш 
учун нутц органлари [ е  ] талаффузига мосланиб, танглай 
пардг\ри туширилади ва нафас бир меъёрда бурун ва огиз 
орцали чицарилади.

[ё ] in (с^з охирида) bassin [bas ё ]

im ("р", "Ь" дан олдин) simple [s ё  pi]

ain (сузларида) demain [da - m g ]

faim [f ё  ]

ein (ундошдан олдин) teint [t ё  ]

[оё] бурун товуши. Бу товушни талаффуз цилиш 
учун тил учи пастки тиш милкларига тиралади, у рта 
цисми эса цаттиц танглай томон кутарилади". Лаблар бир 
оз олдинга чузилиб, дойра шаклига келтирилади ва 
танглай пардаси туширилади. ^аво оцими бир пайтда 
з^ам огиз, з^ам бурун бушлигидан утади, натижада унли 
бурунтовуши з^осил булади.

[оё] un (суз охирида ва brun [brae]
ундош олдида)

um (суз охирида) parfum [раг-1оё]



1 . z "z" булиб У^илади: zdro — [ze-ro]
quatorze — [ka-torz]

2 . sc "s" l’ascenseur — [la-sa-soe:r]

ФОНЕТИК MAIIIKJIAP:

1) ^уйидаги сузларни тугри талаффуз этинг:

matin, dcrivain, peintte, institut, train, jasmin, demain, 
impdratif, faim, lundi, chacun, un, parfum, zdbre, zone, important, 
magasin, industrie, ascension, intdressant, ascdtique.

2) ю^оридаги сузлар ичидан бурун товуши билан к^лланган 
сузларни танланг ва уларни [е] ва [оё] товушларга ажратиб ёзинг:

3) "г" >;арфи ва "sc" >(арф бирикмалари билан ^улланган сузларни 
танланг ва транскрипциясини ёзинг.

Саккизинчи даре

Ярим унлилар соф товушлар билан, шунингдек бурун 
товушлари билан ^ам бирикишлари мумкин. Масалан, 
ярим унлилар [с] бурун товуши билан бирикиб, цуйидаги 
товушларни ^осил ^илади:

[we ) oin moins [mwe]

[Ч-ё] uin juin [ з ч е  ]

D ё ] ien lien [lj f~ ]

"gn" з^арф бирикмасининг транскрипциядаги ифодаси 
[П.]. Бу товушни талаффуз этиш учун тилнинг уРта 
^исми ^атти^ танглайга яцинлашади, тил учи эса пастки 
тишларга тегади.

gn la vigne [la-vi i |  ]



1. gu "g" булиб 
укилади:

guide [gid]

2.

О

1, Г, f ундош ^арфлар 
суз охирида уци- 
лади:

il -  [il]
Michel — [mi-Jd], 
fleur — [floe:r], 
tir — [tir], 
actif — [ak-tif]

Ф О Н Е ТИ К  МАШГУТАР:

1) К̂ ’йидаги сузларни тугри талаффуз этинг:

ligne, vigne, coin, rien, scientifique, jour, signe, ligue, peigne, 
montagne, campagne, point, soin, joint, tien, viens, il tient, bien, 
science, guerre, guichet, colldgue, natal, ndgatif, mondial, mur, neuf, 
or, par, pur, quel, relief, Espagne.

2) Юцоридаги сузлар ичидан [we], [je] товушлари билан цулланган 
сузларни аницлаб, транскрипциясини ёзинг.

3) Юцоридаги сузлар ичидан "gn" ва ”gu" ^арф бирикмалари билан 
адлланган сузларни танланг ва транскрипциясини ёзинг.

Р Е Й ТИ Н Г  С ИН ОВ ИШ И:

1. Француз тили алфавити нечта ^арфдан иборат? Улардан нечтаси 
унли ва нечтаси ундош ^арфлар?

2. ^айсилари унли царф ва товушлар?
3. К,айсилари ундош царф ва товушлар?
4.. Ритмик rypyj ,̂ liaison, enchainement деганда нимани тушунасиз? 

Мисоллар келтиринг.
5. К,андай орфографик белгилар бор ва уларнинг ацамиятини айтинг.
6. К,андай ^арф бирикмалари |а], [о] бурун товушларини ифода­

лайди? Мисоллар келтиринг.
7. К,андай *арф бирикмалар |е], [ге] бурун товушларини ифодалай­

ди? Мисоллар келтиринг.
8. К,андай ^арф ва >;арф бирикмалари очиц [ с] ва ёпиц [е] 

товушларини ифодалайди? Мисоллар келтиринг.
9. "с", "g" ^арфларининг усилит ^оидаларини мисоллар ёрдамида 

тушунтириб беринг.
10. gn, gu, qu, ch, ph, th, x, h ^арф ва ) а̂рф бирикмалари сузларда 

кандай талаффуз этилади?
11. К,айси ^арфлар суз охирида уцилмайди? ^айси ундош з^арфлар 

сУз охирида унилади? Мисоллар келтиринг.



АСОСИЙ К,ИСМ 

Б иринчи даре  —  Premiere legon

ГРАММАТИКА: Кишилик олмошлари. "fitre" феъл и. 
"Се" курсатиш олмоши. Артикллар. 
Гапда с^з тартиби. С^роц с^злари. 
Феъл гуруэугари. I-гуру?; феъллари.

ЛЕКСИКА: Notxe salle d’6tudes. Mes dtudes. 
Dialogues.

ФЕЪЛЛАР: faire, avoir, demander.
ИБОРАЛАР: faire les dtudes; faire la chambre.
МА^ОЛ: Tout ce qui brille n’est pas or. 

Ялтираган з^амма нарса олтин б^ла- 
вермайди.

Кишилик олмошлари

Мен — Je Мен гапиряпман Je parle
Сен— Tu Сен эшитяпсан • Tu 6coutes
У — 11, elle У радио эшитяпти 11 6coute la radio
Б из — Nous Б из ишлаяпмиз Nous travaillons
Сиз— Vous Сизлар укияпсиалар Vous lisez
Улар — 11s, elles Улар ж^наб кетяпти- 

лар.
Улар ра^сга тушяпти- 
лар

11s partent 

Elles dansent

Мисоллардан куряпмизки, кишилик олмошлари з̂ ар 
доим феъл олдида цулланади.



Etre — бУлмок, бор бУлмок феъли
Je suis 
Tu es 
11, elle est 
Nous sommes 
Vous etes

Its sont 
Elies sont

Je suis dans la chambre 
Tu es a la maison 
11 est a l’Universit£ 
Nous sommes dtudiants 
Vous £tes professeurs

Ils sont ouvriers 
Elies sont й Tachkent

Мен хонадаман 
Сен уйдасан 
У университетда 
Биз талабалармиз 
Сизлар У^итувчилар- 
сиз
Улар ишчилардир 
Улар Тошкентдалар

Бу феъл узбек тилига айнан таржима цилинмай, 
б^лмо^, бор б^лмоц маъноларида, баъзан эса, контекстга 
асосан "дир" маъносида ^ам цулланади.

"Се" курсатиш олмоши

C’est un livre — Бу китоб 
C’est un cahier—Бу дафтар 
C’est une table —Бу стол

Ce sont des stylos — Булар ручка 
Ce sont des filles — Булар цизлар 
Ce sont des cl6s —Булар калитлар

"Се" курсатиш олмоши "€tre" феълининг Ш-шахс бир- 
лик ва к^плик формалари билан ^улланиб "бу ... дир" 
маъносини билдиради. "Бу" курсатиш олмошига "бу нима" 
деб савол берамиз ва бу китоб, булар дафтар (ёки 
дафтарлар), булар гуллар, булар лолалар деб жавоб 
берамиз. Француз тилида эса булар цуйидагича булади. 
Уларни эслаб к;олишга ^аракат дилинг: Qu’est-ce que c’est? 
C’est un Iivre. Ce sont des cahiers. Ce sont des fleurs. Ce 
sont des tulipes. Qu’est-ce que c’est? Ce sont des photos. Ce 
sont des cartes.

Узбек тилидаги cypo^ маъносини билдирувчи "ми”, 
француз тилида "est-ce que" сурок; сузи билан ифодаланади: 
Бу цизларми? — Est-ce que се sont des filles? Бу ёш 
йигитларми? Est-ce que се sont des jeunes gens? Булар чет 
элликми? Est-ce que ce sont des ё№ап§егс? Гап "est-ce que” 
сурок; с^зи билан бошланганда суз тартиби узгармайди.

Qu'est-ce que c’est? C’est un stylo. Бу ручка

Бу нима? Ce sont des stylos. Булар ручкалар

Est-ce que c'est un 
livre?

Oui, c'est un livre. ^а, бу китоб.

Бу китобми? Oui, ce sont des livres. Ха, булар китоблар



АРТИКЛЛАР 
ARTICLES: INDEFINIS, DEFINIS

Француз тилида от олдидан келиб уларни родини, 
сонини аницлайдиган тил бирлигига артикл деб аталади. 
Артикл тури икки хил: аниц ва ноаниц булади.

ARTICLES

DEFINIS — аник INDEFINIS — ноаник

__ _ бирлик крплик бирлик к$плик
__муж.р. жен.p. м.р.ж.р. муж.p. жен. p. м.р.ж.р.

le la les un une des
plafond fenetre fenetres plafond fenStre fenetres
шип дераза деразалар шип дераза деразалар

Ноани^ артикллар биринчи марта гапирилаётган нар- 
са, предмет, воцеа ва ^одисалар ^ацидаги отлар олдидан 
кУлланади. C’est un professeur.

Ани^ артикллар. 1. Маълум предмет ёки >;одиса 
з^а^ида гапирганда цулланади:

Бизнинг факультет декани. — Le doyen de notre 
faculty.

1966 йил зилзиласи. — Le tremblement de terre de 
1966.

2- Мамлакат, t o f , дарё, орол ва денгиз номлари 
олдидан ^улланади:

L’Ouzbekistan, la France, les Alpes, la Seine, la mer 
d’Aral.

3- Мав^ум отлар олдидан цулланади:

Мардлик ва бардошлик инсон учун зарурдир. — Le 
courage et la patience sont n6cessaires a l’homrfie.

4- Тартиб ва сано^ сонлар билан келган отлар олдидан 
^лланади:

Бугун 1 сентябрь. — Aujourd’hui nous sommes le 1ег 
septembre.

зо



NOTRE SALLE D^TUDES

la salle d’etudes — 

grand, e — катта 

claire — ёруг 

large — кенг 

atqourd’hui — бугун 

le m ur — девор 

Ыапс, blanche — ОЦ

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

■ уциш зали la fenetre — дераза 

noir, e — i;opa 

la le;on — даре 

Ыеп, e — з^аво ранг 

le tableau — доска 

beaucoup — xj^n 

une chaise — стул

C’est notre salle d’6tudes. Elle est grande et claire. Dans 
cette salle il у a deux fen&res. Elles sont larges. Le plafond 
est blanc, les murs sont bleus. II у a beaucoup de tables 
et de chaises. Les tables sont noires. Les chaises sont jaunes. 
Sur les tables il у a des livres, des cahiers, des stylos des 
6tudiants. Sur le mur il у a un tableau. Le tableau est 
noir. Aujourd’hui nous avons la le£on de franfais.

II у a 
ибораси узбек 
тилига "бор" 
деб таржима 
^илинади.

1. Dans cette salle il у a des 
6tudiants.
Бу залда студентлар бор.

2 . II у a beaucoup de probl6mes. 
Куп муаммолар бор.

3. II у a sept jours dans une semaine. 
Бир з^афтада етти кун бор.

4. II у a une reunion aujourd’hui. 
Бугун мажлис бор.____________________

Бу гапларга ^уйидаги cypot; ибораси билан савол 
берилади:



des dtudiants dans cette salle?
/ Oui, il у en a.

Est-ce qu’il у a Бу залда студентлар борми?

\\
J^a, (улардан) бор.

deux fenetres dans cette salle?
\ Oui, il у a deux fenetres dans cette
\ salle.
I Oui, il у en a deux. .

Бу залда иккита дераза борми?
^ а , бу залда иккита дераза бор.
^ а , (ундан) иккита бор.

Э с л а т м а :  en — предлоги "улардан” маъносини анг- 
латади.

Avez-vous des livres fran^ais? J ’en ai trois.
Сизда французча китоблар борми? ^ а , (улардан) учта 

бор.
М АШ КЛАР — EXERCICES

1. Янги суз ва ибораларни ёд олинг, матнни таржима дилинг.
2. Кишилик олмошларини ёд олинг ва эслаб цолиит. Француз тилида 

айтинг: мен, у, улар, сиз, биз, сен.
3. fore феьли билан ^лланган адйидаги гапларни таржима дилинг:

1. Je suis ouvrier. II est ftudiant. Vous 6tes professeur.
2. Nous sommes dans la salle d’dtudes. Ils sont au musde.
4. "Ce" курсатиш олмоши билан цулланган цуйидаги гапларни 

таржима дилинг:
бу китоб, булар Уцувчилар, бу университет, булар 

талабалар, бу у^иш зали, булар болалар, бу оц девор, 
булар цора столлар, бу ручка.

5. Керакли шахе олмошларини куйинг:

___... e s ,... so n t,... 6tes, ...suis,... e s t,... sommes,... MODfeLE:
[Nous sommes. ]

6. "ftlre" феълни гапларга мос шахеда цуйиб тулдиринг:
1. Je ... Ouzbek. Tu ... й la maison. Vous ... й l’Universitd.
2. Nous ... & la facultd. Ils ... Francis. Elles ... artistes.
7. К^уйидаги сухларга мос ноаниц артиклларни цуйинг:

plafond, mur, table, chaise, salle d’dtudes, fendtre, lecjon, 
tableau, stylo, livre, cahier, dtudiantes.



Француз тилида келишиклар ^5’лланмаганлиги учун 
гапда суз тартиби цатьий булиб: биринчи уРинга эга> 
иккинчи уринга кесим ва учинчи уринга иккинчи дара- 
жали булаклар цуйилади.

Эга Кесим Иккинчи даражали 
булаклар

Nodir va a l’Universite
Нодир кетяпти университетга
Bobir 6crit une lettre
Бобир ёзяпти хат
Zilola fait un devoir
Зилола бажаряпти уй вазифасини
Adolat parle anglais
Адолат гапиради инглизча

Мисоллардан к^ринадики, ran тузилиш тартиби узбек 
тилидан фар*; цилади. Узбек тилида кесим асосан cf3 
охирига ^уйилади. Солиштиринг:

Зилола китоб уцияпти — Zilola lit un livre.
Нигера матн таржима циляпти — Nigora traduit un 

texte.
Дилора китобини Салимага беряпти — Dilora donne 

son livre a Salima.

Француз тилида биринчи уринда урин пайт ^оли 
билан ифодаланган сузлар ва "il у а" ибораси келиши 
мумкин:

Тошкентда университетлар куп — A Tachkent il у а 
beaucoup d’universitds.

Бугун сизда кимё фанидан лекция бор — Aujourd’hui, 
vous avez un cours de chimie.

Бизда куп муаммолар бор — Nous avons beaucoup de 
probldmes.

Узбек тилидаги: Равшан ручкасини синглисига беряп­
ти гапини яна икки хил куринишда, яъни: Ручкасини



f’aiiniaн синглисига беряпти. Синглисига Равшан ручка- 
сини беряпти каби айтишимиз мумкин, унда мг^ъно 
узгармайди. Француз тилида эса фа цат цуйидагича ай~тиш 
мумкин: Ravchan donne son stylo й sa soeur.

С У Р О К С У З Л А Р

Qui? Ким? Кимни? Qui enlre?

Qui voyez-vous'.’

Ким киряпги?
Кимни
куряпсиз?

Que? Нима? Que diles-vous? Нима деяпс^з?
Quel, quelle? К,андай? Quel est votre 

prenom?
Исмингиз ни­
ма?

Combien? К,анча? Combien 4tes- 
vous?

К,анчасизлар 7

Comment? К,андай? Comment est la 
salle?

Зал цандай?

Ou? К^аерда?
К,аерга?

Ой etes-vous? 
Ой vont-ils?

Сиз цаердас^з? 
Улар цаерга ке- 
тяптилар?

Quand? К^ачон? Quand venez- 
vous?

К,ачон келас^з?

ФЕЪЛ ГУРУ^ЛАРИ

Феъллар ноаниц формадаги ^ушимчалар ва тусланищ- 
ларига кура 3 гуру^га булинади. 1 -гуру^ феълларнга 
ноанн^ формада охири "ег" ^ушимчаси билан тугалланг^н 
барча (aller — бормо^, envoyer — юбормоц дан ташцари) 
феъллар киради.

Бу гуруз феълларига хос булган цуйидаги хусуси^т- 
ларни эслаб к,олиш лозим:

1. Улар ноаник, формада ва тусланишида бир х:ил 
цушимчаларга эгадир.

2. Бирликдаги уччала шахе ва купликдаги 111 шахе 
цушимчалари ук,илмайди.

3. Феълларнинг жуда куп цисмини ташкил этади.
Уларнинг сони 3 мингдан ортицроц. Мисоллар келти-

рамиз. Уларни ^озирги Ргёвеш замонда туслаш учун, с^з 
охиридаги "ег” ^ушимчаси тушириб цолдирилиб, урнига 
цуйидаги шахе к$шимчалари цушилади:



бирлик
I шахе — е —
II шахе — es —
III шахе — е —

куплик
— ons —
— ez —
— ent —

demander --  сурамо^ montrer --  к^рсатмо^

Je demande Nous Je montre Nous
demandons montrons

Tu demandes Vous Tu montres Vous montrez
demandez

11 demande Ils demandent 11 montre Ils montrent
Elle demande Elles Elle montre Elles

demandent montrent

Nous demandons son adresse.

Ils demandent: "Qui frappe a 
la porte?"

Je montre la photo de ma 
mere.
Tu montres ton travail dc 
controle au professeur.

— Биз унинг адресини сура- 
япмиз.

— Улар "Ким эшикни та- 
^иллатяпти?" деб с^раша- 
япти.

— Мен онамнинг суратлари- 
ни курсатяпман.

— Сен синов ишингни у^и- 
тувчинга курсатяпсан.

T e x t e  2

MES ЁТШ Ев 

Mo t s  e t  e x p r e s s i o n s :
Je suis en premiere аппёе— Мен 1-курсдаман
Je fais mes etudes — Мен уцийман
Se trouve non ioin de — дан узоцда жойлашган эмас
J’arrive a l’heure — Мен уз вацтида келаман
La cioche sonne — К^'нгироц чалиняпти
Commencer— бошламоц
Uncours— даре (лекция)
Une recreation— танаффус
Monter en haul — юцорига кутарилмоц



Jc suis (Studiant. Jc suis cn premiere аппбе. Jc fais mcs etudes & 
l’Universit6 de Tachkcnt, a la facult6 dcs math6matiques. 
L’Universit6 se trouve non loin de notrc foyer. J ’arrive toujours a 
I’heure. Dans le vestibule de 1’UniversitC jc rencontre mes amis. 
Nous montons en haut et nous entrons dans la salle. La cloche 
sonne. Nos cours commencent к 9 heures du matin. Chaque jour 
nous avons 3 ou 4 cours. Ce sont les mathdmatiqucs g£n£rales, 
l’analyse math6matique, I’algfebre, le fran^ais. Pendant les 
r6crdations nous causons, nous nous reposons. Les cours finissent a
2 heures.

M A in K jlA P

1. Матнни ифодали у^иб чи^инг, таржима дилинг, сузларни ёд 
олинг. Гаплардаги суз тартибига эътибор беринг. Сурок сузлардан 
фойдаланиб бир неча савол тузинг. Масалан:

Qui est £tudiant?
Ой se trouve l’Universit6?
Quand commencent les Etudes?
2. К^йидаги сузлардан фойдаланиб бир неча ran тузинг:

la salle, une lettre, Adolat, parle, le vestibule, il у a, un stylo, un 
cahier, un livre.

М а с а л а н :

Adolat entre dans la salle.

3. Commeitcer, entrer, parler феълларини цозирги замонда тусланг.
4. Матндан 1-гуруц феълларини дафтарингизга кучириб ёзинг ва 

таржима дилинг.
5. К,уйидаги гапларга саволлар беринг:

Lola dit "Bonjour" й ses amis. Machrab 6crit une lettre. La 
chambre est grande. II va a la maison.

3-гуру^га кирувчи avoir, faire феълларининг Present да 
тусланиши:

AVOIR — эга булмок FAIRE — бажармок
J’ai Nous avons Je fais Nous faisons
Tu as Vous avez Tu fais Vous faites
11 a Ils ont 11 fait Ils font

Ellea Elies ont Elle fait Elies font



Avoir феъли француз тилида энг куп ^Улланувчи 
феъллардан б^либ, куп маъноли ^исобланади. Маънолари 
контекстга цараб турлича булади. Эътибор цилинг:

Сенда лугат бор. (Сенинг 
лугатинг бор).
Менда китоб бор.
(Менинг китобим бор). 
Унинг укаси бор.
(Унда у ка бор).
Бугуи бизда лекция бор.

Уларнинг машинаси бор. 
Менинг ёшим 18 да. 
Онамлар 40 ёшда. 
Уртогим 20 ёшда.
Унинг кузлари катта. 
(Унинг катта кузлари 
бор).
Сенинг чиройли i^opa соч- 
ларинг бор.

— Tu as un dictionnaire.

— J’ai un livre.

— II a un {гёге cadet.

— Aujourd’hui nous avons un 
cours.

— Ils ont une auto.
— J’ai 18 ans.
— Ma тёге  a 40 ans.
— Mon ami a 20 ans.

— Elle a de grands yeux.

— Tu as de beaux cheveux 
noirs.

Ю^оридаги гапларнинг маъносида "эга булмо^" тушун- 
часи мавжуддир. Бу француз тилида avoir феъли ор^али 
ифодаланади.

Avoir мав^ум тушунчаларни ифодалашда ва тургун 
иборалар ясашда ^ам кенг ^улланади. Улардан бир 
нечтасини мисол тари^асида келтирамиз.

Avoir besoin de 
avoir envie de 
avoir lieu 
avoir peur 
avoir raison d e ... 
avoir mal d la tfite 
avoir soif 
avoir faim 
avoir froid 
avoir tort 
avoir le temps de

— муз^тож булмок;
— ^авас ^илмоц
— юз бермо^, содир булмо^
—  зурцмо»;
— з^а  ̂ булмо^
— боши огримо^
— чан^амо^, сувсамоц
— ^орни очмо^
— сов^отмо^, сову^ емоц
— ноэод булмок;
— улгурмо^, ва^ти булмо*;



J’air froid 
Cet enfant a faim 
Vous avez tort

— Мен сов^отяпман.
— Бу боланинг ^орни очди.
— Сиз ноха^сиз.

Avoir & faire qch. — "Бирор ишяи бажариши 
лозим булмо^" ^ам к^п 1$лланади: Nous avons deux 
textes й traduire. — Биз иккита матнни таржима 
^илишимиз керак. J ’ai й faire се travail. — Мен бу 
ишни ^илишим керак.

Faire — француз тилидаги энг куп ^л лан увчи  феъл- 
лардан саналиб, узбек тилидаги бир неча мустацил феъл 
маъноларига мос келади:

Улар мапп^лар бажаряп- 
ти.
Бу ерда нима ^иляпсиз- 
лар?
Биз уй вазифасини бажа- 
ряпмиз.
Онам ту^ияптилар.
Отам ишларини ^иляпти- 
лар.
У^увчилар тажриба ци- 
ляптилар.
Француз тили дарсида 
нима ^иласизлар?
Спорт билан шугул- 
ланасизми?
Икки карра икки т^рт 
б^лади.
Юз сантиметр бир метр 
булади.
Укам институтда у^ийди.

Унинг ота-оналари билан 
танишдим.

— Ils font des exercices.

— Qu’est-ce que vous faites id?

— Nous faisons le devoir.

— Ma mfere fait du tricot.
— Mon рёге fait ses affaires.

— Les 616ves font une 
ехрёпепсе.

— Que faites-vous & la le90n de 
fran^ais?

— Faites-vous du sport?

— Deux et deux font quatre.

— Cent centimetres font un 
mfctre.

— Mon fr£re cadet fait ses dtudes 
й l’institut.

— J ’ai fait connaissance avec ses 
parents.

Faire, avoir сингари жуда куп тургун иборалар ясашда 
^ам фаол ^атнашади.



faire attention 
faire du sport 
il fait chaud 
il fait froid 
faire le lit 
faire la queue 
faire de bruit 
il fait beau 
faire mal 
faire la vaisselle 
faire la cuisine 
faire la chambre 
faire une promenade

— эътибор ^илмоц
— спорт билан шугулланмо^
— з^аво иссиц
— >;аво сову^
— урнини тузатмо^
— навбатда турмоц
— туполон цилмок;
— ?$аво яхши
— ёмон к,илмок;
— ИДИШ-TOBOÎ  ЮВМОЦ
— ов^ат пиширмок;
— хонани йигаштирмок;
— сайр цилмо^ кабилар

Faire иккинчи бир феъл билан бирикиб орттирма 
даража маъносини билд и ради.

faire rire — кулдирмоц 
faire venir — келтирмо^
faire tomber — йикитмо^

faire partir — ж^ш ттирмо^ 
faire 6crire — ёзди^мо^ 
faire manger — едхрмок;

M и с о л л а р

Ой faites-vous vos 6tudes? 
Chaque jour il fait 1 ni-m&me 
son lit.
Que fais-tu le soir? 
AujourdTmi il fait chaud.
II faut faire venir le mddecin.

Durant la le^on il ne faut pas 
faire de bruit.

— К^аерда у^ийсиз?
— Дар куни урнлни узи 

йигиштиради.
— Кеч^урун нима ^иласан?
— Бугун з^аво исси!$.
— Табибни ча^ирткриш ке- 

рак.
— Даре пайтида туполон 

^илиш керак эмас.

УЙ  ВАЗИ Ф АС И :

1. Нуцталар урнига avoir феълини мос шахеда куйиб, гапларни
таржима дилинг:

Nous ... un cours. И ... 18 ans. Ils ... une conference. Tu ... un 
bel appartement. Vous ... des amis. Cette petite fille ... peur. Je ... 
deux frferes cadets (ука). Vous ... deux exercices a faire. Ils ... 
beaucoup de questions.



2. Нук,талар урнига faire феълини мос шахсда ^уйинг, таржима 
дилинг.

... -il lui-meme son lit? Ma тёсе  (жияним) ... ses dtudes й 
l’institut.... -ilfroid?Chaquejourilfaut ...lacham bre.Cetteаппёе 
nous ... une promenade й travers (буйлаб) la ville de Namangan.

а) avoir феълини керакли шахсда 1$йиб, таржима дилинг:

Бугун бизда учта лекция бор. Унинг укаси бор. У 
ун беш ёшда. Уларнинг (сизнинг) табибга боришга 
ва^тингиз бор. Мен сов^отяпман. У^итувчимиз эллик 
ёшда. Сен но^а^сан. Отамнинг бошлари огрияпти.

б) faire феълини ^уллаб, таржима дилинг:

^аво бугун яхши. Сайр ^иламиз. Улар спорт билан 
шугулланадилар. Кеч^урун (le soir) мен уй вазифасини 
бажараман. Дзетам кимё факултетида у^ийди. Бугун 
нима ^иласиз? 1^орнимиз очди. Синглим идиш-товок; 
ювяпти.

D I A L O G U E  — I

— Bonjour, Akmal!
— Bonjour, Anvar!
— Oiivas-tu?
— A l’Universitd.
— Combien de cours as-tu?
— Trois cours.
— Quand commencent les 
cours?
— Ils commencent a 9 
heures.
— Que fais-tu le soir?
— Le soir je fais mes 
devoirs.
— Je t’invite chez-moi.

— Pourquoi?
— Nous faisons ensemble 
nos devoirs.
— D’accord!

Салом Акмал!
Салом Анвар!
К^аерга кетяпсан? 
Университетга.
Нечта дарсинг бор?
Учта даре.
Дарслар ^ачон бошлана- 
ди?
Соат 9 да бошланади.

Кеч^урун нима ^иласан? 
Кеч^урун уй-вазифала- 
римни бажараман.
Сени уйимга таклиф 
^иламан.
Нима учун?
Биз биргаликда даре 
^иламиз.
Розиман.



— Nous avons le temps de 
faire tout.
— Tu as raison.

— Bonjour, Adolate!
— Bonjour, Alomate!
— Comment §a va?
— Ca va bien, merci.
— As-tu le temps d’aller au 
cinema?
— Non, j ’ai beaucoup de 
choses A faire.
— Que feras-tu?
— Je ferai la lessive.
— Avez-vous une machine й 
laver?
— Oui, nous en avons une.
— Je n’ai pas de machine & 
laver.
— Est-ce que tufais laver le tinge 
dans une blanchisserie?
— Oui, je fais laver le tinge 
dans une blanchisserie.

— ^аммасини ^илишга 
ва^тимиз булади.

— Сен эодсан.

II
— Салом Адолат!
— Салом Аломат!
— Ишларинг 1̂ алай?
— Яхши, ра^мат.
— Кинога боришга вацтинг 

борми?
— Йу^, ^иладиган ишларим 

куп.
— Нима иш циласан?
— Кир ювмо^чиман.
— Кир ювадиган машинан- 

гиз борми?
— }^а, ундан битта бор.
— Менда кир ювадиган ма­

шина йу^.
— Кирларингни кир ювиш 

хонасида ювдирасанми?
— ^ а , кирларимни кир юва­

диган хонада ювдираман.

ИПГИЛГАН М А В ЗУ Л А Р  Б 9Й И Ч А  С И И О В И Ш И :

1. Француз тилида айтинг:

талаба, уциш  зали, дафтар, китоб, стол, доска, калит, 
ручка, ишчилар, ^излар, чет элликлар, лекция (даре).

2. Кишилик олмошларини ёддан айтинг.
3. “fitre" феълини тусланг. Мисолларни таржима дилинг.

Мен талабаман. У хонада. Сизлар дУстларингизни- 
кидасиз. У ишчи. Ручка ^изил.

4. К^рсатиш олмоши билан келган гапларни таржима дилинг:

Бу дераза. Булар столлар. Бу доска. Булар калитлар. 
Бу университет.

5. К,андай артикллаони биласиз? Улар нимаки ифодалайги. Мисол- 
лар кеяткринг.

6. К*уйидаги гапларни француз тили cjfa тартибига риоя ^илган 
^олда тарж им а дилинг:



Биз ю^орига кутариляпмиз. Салима 18 ёшда. Уртогим 
(mon ami) даре ^иляпти. У^итувчи аудиторияга киряпти. 
Зилола радио эшитяпти. Бу хонада иккита эшик (porte) 
бор. Улар кук рангда. Улар су^батлашяптилар.

7. Таржима дилинг: ■
Бу нима? Бу кутубхона. Булар нима? Булар уйлар. 

Бу ким? Бу менинг онам. Булар ким? Булар болалар.
б) Comment? Ой? Quel? Quelle? Qui? Quand? Que? 

Combien?
8. 11 у а ибораси ёрдамида француз тилида бир неча ran тузинг.
9. Француз тилида нечта феъл гурузушри бор? 1-гуруз; феълларига 

цандай феьллар киради?
10. Avoir, faire феъллари билан ^лланган цадцай ибораларни била-

сиз?
11. "Диалог" матни б?йича ^андай с$з на ибораларни ургандингиз? 

Мисоллар келтиринг.
12. Биринчи даре давомида ^рганилгак с?з ва ибораларни туркум- 

ларга буламиз. Мисоллар келтирамиз. Сиз цавом эттиринг:

от сифат феъл иборалар
la radio le crayon

le gargon la fille

le livre le рйге 
le stylo la mere

Ыапс avoir faire lee 
Itudes

noir fitre faire la 
cuisine

jaune commencer

Лаборатория иши: Матнларни эшитинг. Янги с^з ва 
ибораларни ёд олинг.

И ккинчи даре  —  Deuxieme legon
ГРАММАТИКА: От. Отларда к^плик. Булишсиз фор­

ма. Феълларнинг буйрук; майли форма- 
си. ^озирги замон. 1-гурух феьллари- 
нинг баъзи хусусиятлари. "Etre” феьли 
билан келган иборалар. Chez, depuis 
предлоглари.

ЛЕКСИКА: Ма famille. Mon ami et sa famille.
ФЕЪЛЛАР: prendre, attendre, comprendre
ИБОРАЛАР: prendre un petit dejeuner, prendre l’autobus, 

prendre du th£, prendre place
МАК.ОЛ: On est si bien chez soi. — 

Уз уйим улан тфшагим.



ОТ (NOM, SUBSTANTIF)

От узбек тилидаги сингари француз тилида ^ам киши 
номлари, нарса ва предмет номларини аташда ^улланади: 
Marie, legon, porte (эшик).

Отларда куплик. Узбек тилида куплик "лар" 
^ушимчаси билан ифодаланса, француз тилида суз охи- 
рига "s" ^арфини ^ушиш билан ясалади:

la fflle (^из) — les filles 
le stylo— les stylos

un plafond— des plafonds 
ungar^on— desgar$ons

Отларда куплик формаси ясалишининг баъзи хусуси- 
ятларини курамиз:

1. Бирликда s, х, г  ^арфлари билан тугалланган отлар 
купликда узгармайди. le fils — les fils; la voix (товуш) — 
les voix; le tapis — les tapis; la noix — les noix (ёнгщ); 
le prix (нарх-наво) — les prix; le nez — les nez (бурун)

2. Бирликда au, eu, eau з^арф бирикмалари билан 
тугалланган отлар купликда "х" ^арфини олади:

le noyau — les noyaux (ядро) le feu — les feux (jrr, олов) 
le bateau — les bateaux (цайиц) le cheveu — les cheveux (соч)

3. Охири ou билан тугалланган ^уйидаги 8 та суз 
купликда "х” ^арфини олади:

bijou — bijoux (цимматба^о тош) chou — choux (карам)
caillou — cailloux (шагал) hibou — hiboux (бойцуш)
genou — genoux (тизза) un clou — des clous (мих)
pou — poux (бит) un trou ,— des trous (тешик)

К^олганлари "s" ^арфини олади.
4. Охири "al" билан тугалланган отлар купликда "аих" 

*;ушимчасини олади; le journal — les joumaux, le canal — 
les canaux (канал), le cheval — les chevaux (от), лекин 
bal — des bals, camaval — des carnavals, chacal — des 
chacals, r6gal — des r6gals (зиёфат, базм) сузлари эса "s" 
^ушимчасини олади.



5. Баъзи отлар фа^ат купликда ^лланади.
les mceurs — (урф-одат, расм-русум), les frais — 

Царакатлар, чи^им), les t6nfcbres — (зулмат), les 
vivres — (гамланган ози^-ов^атлар).

6. Баъзи отлар фа^ат бирликда ^улланади: 1’ог — ол- 
тин, l’argent — кумуш, пул, le sucre — ^ант, шакар, 1е 
riz — гуруч, le lait — сут, le th6 — чой, le beurre — eF 
(мой) кабилар.

Шунингдек баъзи мав^ум отлар ^ам бирликда 
^улланади, масалан: le courage — ботирлик, la sagesse — 
донолик ^амда фан ва маданият со^асига оид атамалар. 
Масалан: la peinture — рассомлик, la gdographie — гео­
графия, la physique — физика.

БУЛЙШСИЗ ФОРМА — FORME NEGATIVE

Узбек тилида булишсиз форма "ма" ^ушимчаси орк,али 
ифодаланиб, феьл узаги билан шахе 1$шимчаси уртасига 
ц^шилса, француз тилида эса, пе ... pas с^злари ор^али 
ифодаланиб "пе" феълдан олдин, "pas" эса феьлдан cjfar 
^йилади .

М а с а л а н :

У гапирмаялти. — II пе parle pas.
Мен Уфшаяпман. — Jenelispas.
Сен эшитяпсан. — Tu6coutes.
Сен эшитмаяпсан. — Tu n’6coutes pas.
Улар Тошкентда. — Ils sont & Tachkent.
Улар Тошкентда эмас. — Ils пе sont pas a Tachkent.

1-маш%. Гапларни таржима дилинг. Булишсиз форма 
ясалишига эътибор беринг.

1. C’est notre salle d’6tudes. Elle n’est pas grande. Elle 
n’est pas claire. Elle n’a pas deux fenfitres. Elle a une 
fenfitre. 2. Mon ami Abror est musicien. II n’est pas dtudiant. 
II 6tudie le fran^ais. II n’6tudie pas l’anglais. II n’est pas 
jeune. 3. C’es* la le^on de fran§ais. Ce n’est pas la le§on 
de russe. Les 6tudiants n’entrent pas dans la salle, ils entrent 
dans la salle d’6tudes.



2-машц. Гапларни б^лишсиз формага ц^йинг, таржима 
дилинг:

Vous parlez ouzbek. Ils comprennent le franQais. J’6coute la 
musique. Tu fais ta chambre. Nous allons 3 la maison. Ils vont chez 
leurs amis. La reunion commence й une heure. Le professeur 
demande mon nom.

БУЙРУК, ФОРМА — FORME 1МРЁ1*АТ1УЕ

Буйруц форма француз тилида ^збек тилидаги каби
3 та шахе:

I, II шахе к^плик, II шахе бирлик формалари орцали 
ифодаланади.

Гапир! Гапирамиз! Гапиринглар!
Parle! Parlons! Parlez!

Буйру*; форма ^озирги замон формасидан ясалади. II 
шахе бирликда ”s" ^арфи тушириб ^олдирилади, олмош 
эеа ^лланилмайди.

М а с а л а н :

1-гуру^ феьлларида: Entre! Entrons! Entrez! Donne! 
Donnons! Donnez! Demande! Demandons! Demandez!

1-маш»f. К^йидаги сузларни к^пликда ёзинг:

le stylo, le pays, le cours, la salle, la maison, le tableau, le 
professeur, la machine, le bal, le cheval, le bijou, le bureau _(ёзув 
столи), le couteau (пичо^), le manteau Пальто), le prix.

2-маш^. К,уйидаги феьллардан буйрук; формалар ясанг:

commencer — бошламоц
causer — су^батлашмок;
arriver — келмоц
jurer — ^асам ичмок;
calmer — тинчланмо^
apporter — олиб келмоц
marcher — юрмол^
expliquer — тушунтирмо^



^О ЗИ РГИ  ЗАМОН

1. ^озирги замон ^уйидаги ^олларда ^улланади: иш- 
^аракатнинг нут^ жараёнида бажарилаётганини ифодалаш 
учун.

У^итувчи ^оидани ту- — Le professeur explique la
шунтиряпти. rfigle.
Болалар ^овлида уйнаяп- — Les enfants jouent dans la
тилар. cour.

2. Доимий такрорланадиган во^еа ва ^одисаларни ифо­
далаш учун.

Ер цуёш атрофида айла- — La terre toume autour du
нади. soleil.
Мен j^ap куни гимнастика — Chaque matin je M s de la
билан шугулланаман. gymnastique.

3. Я^ин келажакда содир буладиган ^аракатни англа- 
тиш учун.

Мажлис бир соатдан сунг — La reunion commence dans
бошланади. une heure.
Бугун кеч^урун отам — Се soir mon pfcre part pour le
К,о^ирага жунаб кетади. Caire.

1 ва 2 гуру^ феълларини "Present" да туслаш учун 
охирги "er", "ir" ^ш им чалар тушириб цолдириб, ^озирги 
замон шахе ^ушимчалари ц^шилади.

1-гуру^ феъллари учун: 2-гурух; феьллари учун:

— е — ons — is — issons
— es — ez — is — issez
— е — ent — it — issent



BATIR — К.УРМОК,

Je bStis Nous bdtissons
Tu bStis Vous bStissez
II, elle bStit Us, elles bStissent

3-гуру^ феъллари узига хос тусланишга эга булиб, 
цатъий ^оидага буйсунмайди. Уларни эслаб ^олиш лозим. 
Улардан баъзилари сизга маълум. К,айсилари? Олмок; — 
prendre, кутмо^ — attendre, тушунмо^ — comprendre 
феълларини туслаймиз.

PRENDRE — ОЛМОК,

Je prends 
Tu prends 
II prend 
Elle prend
Prends! Prenons! Prenez!

Ne prends pas! Ne prenons pas! 
Ne prenez pas!

Prenez vos cahiers et 6crivez 
la date!
Pour venir й l’Universit6 il 
faut prendre le m6tro.

Ce taxi ne prend pas de client.

Aujourd’hui |e  prends de 
I’argent a la banque.

Nous prenons Je ne prends pas
Vous prenez Tu ne prends pas
Ils prennent II ne prend pas
Elles prennent Elle ne prend pas

Nous ne prenons 
pas
Vous ne prenez pas
Ils, elles ne 
prennent pas

— Дафтарингизни олинг ва 
санани ёзинг!

— Университетга келиш 
учун мет рога утириш ке­
рак

— Бу такси клиент олмай- 
ди.

— Бугун мен банкдан пул 
оламан.

Prendre — феъли куп маъноли феъллардан булиб, 
турли маъноларда к^лланади ва иборалар ясашда з̂ ам 
кенг к$лланади.

prendre du th6 — чои ичмоц



pi endrc le (ram — трамвай™  тушмоц
prendre une lemme — хотин олмок,
prendre le petit dejeuner — кичик нонушта цилмо^
prendre un exemple — мисол олмо^ •

Т у р г у н  и б о р а л а р :

prendre des notes 
prendre place 
prendre la parole 
prendre de l’Sge 
prendre froid 
prendre connaissance de 
prendre feu 
prendre un bain 
prendre conscience 
prendre soin 
prendre patience 
prendre des mesures

prendre fin 
prendre racine 
prendre qch au sfirieux

конспект олмо^
жой олмо^
с$з олмо^
даримо»;
шамолламо^
танишмок,
ёнмо^, ОЛМО!̂
ваннага тушмо^
англамок,, тушуниб етмо^
гамхурлик ^илмо^
цаноат ^илмок;
э^тиёткорлик чорасини
курмоц
тугамок,, тамом булмоц 
илдиз олмо^ 
жиддийликка олмок;

ATTENDRE — КУТМОК,

J’atte.ids 
Tu attends 
И attend 
Elle attend

Nous attendons 
Vous attendez 
Ils attendent 
Elles attendent

Attends! Attendons! Attendez!
N’attends pas! N’attendons pas! 
N’attendez pas!

Je n’attends pas
Tu n’attends pas
II, elle n’attend pas
Nous n’attendons pas
Vous n’attendez pas
Ils, elles n’attendent 
pas

М и с о л л а р :

— Отамизни кеч соат 6 да 
кутамиз.

— Бизни кутинг!



Son рёге 1’attend depuis une — Отаси уни бир соатдан 
heure. , буён кутаяпти.
Je vous attends a 1’arrdt de — Мен сизни автобус бека- 
bus. тида кутаман.

COMPRENDRE — ТУШУНМОК,,
9 3  ИЧИГА ОЛМОК,, ТАШКИЛ ТОПМОК,

Je comprends 

Tu comprends 

II comprend 

Elle comprend

Nous comprenons 

Vous comprenez 

Ils comprennent 

Elles comprennent

Je ne comprends pas

Tu ne comprends pas

II, elle ne comprend pas

Nous ne comprenons 
pas

Vous ne comprenez pas

Ils, elles ne 
comprennent pas

Comprends! Comprenons! Comprenez!
Ne comprends pas! Ne comprenons pas! Ne comprenez pas!

М и с о л л а р :

Tu comprends l’anglais, mais 
tu ne comprends pas 
l’allemand.
Elle ne comprend pas ce qui 
se passe.
Je comprends qu’il a 
beaucoup de choses & me dire.

Le concours comprend trois 
dpreuves.
Notre appartement comp­
rend cinq pidces.
Ce dictionnaire comprend
10.000 mots.

— Сен инглизча тушунасан, 
аммо немисча тушунмай- 
сан.

— У нима булаётганини ту­
шу нмаяпти.

— Уни менга айтадиган куп 
нарсаси борлигини мен 
тушунаман.

— Конкурс учта синовдан 
иборат.

— Уйимиз беш хонадан ибо­
рат.

— Бу лугат 10.000 сузни уз 
ичига олади.



1. 1 -гуру^ феълларидан mener — олиб бормоц, 
peser — тарозида тортмо^, semer — экмо^, lever— 
к^тармоц каби феълларда биринчи бугиндаги "е" товуши 
очи^ товушга айланиб, ёзувда & белгисини к,абул ^илади.. 
je lfeve, tu lives, il leve, ils Idvent, je тёпе, tu menes, il 
тёпе, ils m6nent.

2. Ноани^ формада — eler, eter ^ушимчалари билан 
тугалланган appeler, jeter, rappeler, feuilleter — феьллари- 
да 1, t товушлари у^илмайдиган "e" олдида яна шундай 
^арфлар орттиради: je jette, tu jettes, il jette, ils jettent, 
j’appelle, tu appelles, il appelle каби.

3. "cer" ^ушимчаси билан тугаган феълларда (s) то- 
вушини caiyiam учун "с" ^арфи а, о, и ^арфлари олдида 
5 (c6dille) каби ёзилади: commencer — je commence — 
nous commen^ons; remplacer — (алмаштирмок;) — je 
remplace — nous rempla^ons.

4. "ger" цушимчаси билан тугалланган феълларда, "g” 
з^арфи а, о, и олдидан, у^илмайдиган "е” ^арфини ^абул 
к;илади.

manger (емоф — je mange — nous mangeons;
nager (сузмоф — je nage — nous nageons.

5. Охири ayer, oyer, uyer билан тугаган феълларда: 
payer — тУламо^, employer — ^улламо^, ишлатмо^, фой- 
даланмоц, essuyer — артмо^ узакдаги "у* ^арфи, у^ил- 
майдиган "е" олдида *i" булиб ёзилади:

il employait, il emploie, il emploiera;
il essuyait, il essuie, il essuiera.

6 . "ayer" ^ушимчаси билан тугаган payer — т^ламок;, 
balayer — супурмок; феълларда ёзув икки хил куринишга
эга:



PESER — тарозида тортмо^ SEMER — экмоц

Je p6se Nous pesons Je sfcme Nous semons

Tupfcses Vous pesez TusSmes Vous semez

11 pfcse Ils pfcsent IIs6me Ils s6ment

Elle pfcse Elies pfcsent Elle sfcme Elies sfcment

APPELER— ча^ирмоц ACHETER —сотиб олмо^

J’appelle Nous appelons J’aclifete Nous
achetons

Tu appelles Vous appelez Tu achates Vous achetez

11 appelle Ils appellent II achate Ils ach&ent

Elle appelle Elies appellent Elle achfete Elies
ach£tent

COMMENCE i  — бошламок; MANGER — емоц

Je commence Nous
commen9ons

Je mange Nous
mangeons

Tu
commences

Vous
commencez

Tu manges Vous mangez

11 commence Ils commencent 11 mange Ils mangent

Elle
commence

Elies
commencent

Elle mange Elies
mangent

JETER — ташламок; ESSUYER — артмо^

Je jette Nous jetons J’essuie Nous
essuyons

Tujettes Vous jetez Tu essuies Vous essuyez

11 jette Ils jettent 11 essuie Ils essuient

Elle jette v Elies jettent Elle essuie Elies essuient



MA FAMILLE 

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :
ma famille — менинг оилам
je m’appelle — менинг исмим
J’ai 17 a n s— менинг ёшим 17 да
nombreuse — к$п сонли
se composer — иборат б̂ лмо»>
s’appeler — аталмо*;, исмини айтмоц
travalller — ишламок
au Jardln d’enfants — болалар богчасида
comme — дек, каби, булиб
Г air est tree рог — з^авоси тоза
chaque samedi — ĵ ap шанбада
natal— цадрдон, она ...
passer — ^тказмоц
& Fusine — заводда
l’£ducatrice — тарбиячи
mes parents — менинг ота-онам
habiter — яшамоц
le village — цишлоц
bes joli — жуда чиройли
les arbres fruitiers — мевали дарахтлар
est entoure de montagnes — тоглар билан Уралган
Je pars — мен ж^наб кетаман
les vacancts d4t£ — ёзги таътил

Je m’appelle Alicher. Mon nom de famille est Jouraev. Je suis 
Ouzbek. J’ai 17 ans. Ma famille n’est pas nombreuse. Elle se 
compose de 4 personnes. Ce sont: mon рёте, ma тёге, т а  soeur et 
moi. Mon рёге a 48 ans. II s’appelle Anvar. II travaille & l’usine. Ma 
тёге s’appelle Nazira. Elle a 45 ans. Elle travaille au jardin 
d’enfants comme £ducatrice. Ma soeur Nigora a 20 ans. Elle est 
dtudiante de l’institut p6dagogique. Elle est en troisidme аппёе. 
C’est une bonne 6tudiante. Mes parents habitent dans le village 
Soukok. Ce village est tr6s joli. И у a beaucoup d’arbres fruitiers. II 
est entour6 de montagnes. L’air est tr6s pur. Ma soeur Nigora et moi, 
nous habitons au foyer d’6tudiants. Je fais mes Etudes il la faculty de 
chimie. Chaque samedi je pars pour mon village natal. Nous passons 
nos vacances d’6t6 chez nos parents.

MAUIKJIAP
1 . К^йидаги с^з ва ибораларни француз тилидаги муцобилини 

топинг: менииг фамилиям, ишламоц, жуда чиройли, ^авоси тоза, 
тарбиячи, онам, отам, ц и ш л о ц , болалар богчаси, тоглар, ёзги таътил, 
\ар шанбада.



2. Гапларки тулдиринг: Je m’appelle ... . Je suis ... . J’ai ... . Ma 
famille se compose ... . Elle est ... . Mon рёге travaille ... .

3. Матндаги сузларни ёд олинг. Улар ёрдамида бир неча гап тузинг. 
Масалан: J’ai та  famille. Elle se compose de 4 personnes.

4. К^уйидаги савол ва жавобларни эслаб цолинг:

1. Comment vous appelez- 
vous?
2. Avez-vous une famille?
3. Est-elle nombreuse?

4. Ой habite votre famille?

5. Quel fige a votre тёге?
6 . Avez-vous une soeur 
ain6e?
7. Avez-vous unfrfcre cadet?

— Je m’appelle Lola.

— Oui, j’ai une famille.
— Non, elle n’est 

nombreuse.
— Notre famille habite 

village.
— Ma тбге a 40 ans.
— Oui, j’ai une soeur ain6e.

pas

un

— Non, je n’ai pas de frfere cadet.
5. Гапларни француз тилига таржима дилинг:

1. Менинг ёшим 18 да. Мен ^збекман. У ишчи. У 
заводда ишлайди. Унинг ёши 20 да. Унинг оиласи бор. 
Оиласи Тошкентда яшайди. 2. Акам педагогика институ- 
тида у^ийди. У учинчи курсда. У яхши студент. Онам 
ишламайдилар. Кичик укам бор. У бир ёшда.

ПРЕДЛОГЛАР:

chez предлоги от билан 
сида, ашиуювчи вазифасида

Notre professeur est chez le 
doyen.
Son рбге est chez le coiffeur.

chez Moli6re 
chez Balzac

chez Alicher Navo'i

chez les Ouzbeks 
chez les Fran^ais

бирикиб урин *;оли вазифа- 
келади:

— У^итувчимиз декан (хо- 
насида) олдида.

— Унинг отаси сартарошхо- 
нада.

— Мольерда
— Бальзакда (асарларида 

маъносида)
— Алишер Навоийда (На- 

воий асарлари назарда 
тутилади).

— узбекларда
— франдузларда

chez предлоги муста^ил олмошлар билан ^улланганда 
уйимда — chez moi, уйида — chez soi, уйимизда —chez



nous, уйингизда — chez vous, уникида — chez lui, сени- 
кида — chez toi, уларникида — chez eux каби таржима 
цилинади.

М и с о л л а р :

Се soir je suis chez moi.

Venez chez nous demain. 
Chacun chez soi.
Nous rentrons chez nous.

— Бугун кеч^урун уйимда 
буламан.

— Эртага бизникига келинг.
— Ĵ ap ким узиникида.
— Биз уйимизга ^айтамиз.

Chez предлоги фа^ат шахсларга нисбатан ^улланади.

Depuis предлоги от билан бирикиб Урин ва пайт ^оли 
вазифасида келади:
On vous attend depuis une 
heure.
Vous 6tes absents depuis cinq 
jours.
II te cherche depuis vingt 
minutes.
Les Pyr6n6es s’6tendent 
depuis Atlantiques jusqu’d la 
M6diterrann6e.

Depuis cette station jusqu’sl 
notre rue il у a encore trois 
stations.

— Сизни бир соатдан буён 
кутишяпти.

— Беш кундан буён сиз 
йу^сиз.

— У сени йигирма да^и- 
^адан буён ^идиряпти.

— Пиреней ютлари Атлан­
тика океанидан бошлаб 
У рта ер денгизигача 
чузилган.

— Бу бекатдан бизнннг 
кучагача яна учта бекат 
бор.

Depuis предлоги бир неча тургун иборалар ясашда з̂ ам 
цулланади:

М а с а л а н :

depuis longtemps 
depuis quand?
И ne vient pas chez elle depuis 
longtemps.

Depuis quand dtes-vous ici?

Depuis quand le connaissez- 
vous?

— анчадан бери
— ^ачондан буён?
— Анчадан буён у уникига 

келмади.

— К,ачондан буён бу ерда- 
снз?

— К^ачондан буён уни била- 
сиз?



f itre  феъли к;уйидаги маъноларда к,улланади:

1. Булмок,. Je suis a la maison. Nous sommes chez nos 
amis.

2. Эга билан кесимни боглайди. И est ingenieur. Aziza 
est musicienne.

Бундай гапларда кесим турли с^з туркумлари билан 
ифодаланади:

Ces femmes sont agronomes — Бу аёллар агроном.
(от).
Ces 6tudiants sont trfes — Бу талабалар жуда инти- 
disciplines. (сифат) зомли.
Qui est de service — Бугун ким навбатчи? 
aujourd’hui?
C’est moi (олмош). — Мен.
C’est beaucoup (равиш). — Бу куп.
Nous sommes six (сон). — Биз олтитамиз.
Aujourd’hui nous sommes le — Бугун унинчи ноябрь, 
dix novembre (сон).

Ёйге феъли тургун иборалар ясашда з̂ ам кенг 
кулланади:

fetre de service — навбатчи Tu es .de service — Сен
булмо^ навбатчи
etre en retard — кеч ^олмок, II est en retard — У кеч

^олди.
etre present — бор булмок, Ils sont presents — Улар

бор.
etre absent — йу*\ булмок; Salima est absente — Сали­

ма й̂ к;.
6tre debout — турмок, Le professeur est debout —

У^итувчи турипти. 
etre assis, e — утирмо*; Karima est assise — Кари­

ма утирипти.
etre malade — касал булмоц Cette fille est malade — Бу

цизча касал.
"Ce" ку'рсатиш  олмоши билан:

C’est vrai — бу тугри c’est moi — бу мен



C’esl juste — бу тугри
C’cst normal — одатдаги- 
ча, ...дек
C’est mal — бу ёмон 
C’est peu — бу кам

C’est beaucoup — бу куп
C’est agr6ablc — бу ажой- 
иб, ёк;имли

c’est toi — бу сен 
c’est lui — бу у

C’est nous — бу биз
C’est vous — бу сиз 
mais (лекин)
се sont elles — бу улар
се sont eux — бу улар

каби ^улланади.
"il" — III шахе кишилик олмоши билан к^лланади. 

Унда олмош таржима ^илинмайди.

iJ est utile — фойдали il est t6t — барва^т, ва^т-
ли

il est inutile — фойдасиз il est tard — кеч
il est ais6 — o co h  il est temps — пайти, ва^-

ти, фурсати
il est urgent — шошилинч, il est midi — туш ма^ал 
зарур
il est possible — э^тимол, il est minuit — ярим тун 
мумкин
il est six heures — соат ол- il est huit heures du soir — 
ти кеч соат саккиз

Ma mere est belle 
Azima est g£ologue 
Personne n’est en retard 
Tout le monde est pr6sent.
11 est tard, reposez-vous. 
Pablo Picasso est un sculpteur 
et peintre fran^ais.

Ils sont dix.
C’est ton pere.
Malika est a Ankara

Онам чиройли.
Азима геолог.
Деч ким кеч к;олмади. 
Хамма бор.
Кеч б^лди, дам олинг. 
Пабло Пикассо француз 
^айкалтароши ва мусав- 
вири.
Улар унта.
Бу сенинг отанг.
Малика Ангара; а.

М и с о л л а р :



MON AMI ET SA FAMILLE

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

les grands-parents — бува ва буви 
un frere aine — ака 
cadet, te — КИЧИК 
uahopital— касалхона 
eduquer— тарбияламок

aimer — яхши к^рмоц, севмок 
loi-meme — унинг ?зи 
encore petite» — щ и  кичик 
aussi — з̂ ам

Mon ami s’appelle Sobir. Son nom de famille est Akbarov. II est 
ctudiant a l’Universite technique. II est en deuxifime аппбе. II a 18 
ans. Sa famille est nombreuse. Elle se compose de dix personnes. Ce 
sont: ses grands-parents, ses parents, ses trois frfcres ain6s, ses deux 
soeurs cadettes et lui-mdme. Ses grands-parents sont pensionnaires. 
Son рёте est medecinJ II travaille dans un h6pital comme chirurgien. 
Sa m£re ne travaille pas. Elle 6duque ses enfants. Elle a 42 ans. Son 
рёге a 50 ans. Un des fibres ain6s est un journaliste. Ses deux frferes 
sont aussi dtudiants. Ils font leurs etudes к l’institut textile. Ses deux 
sceurs cadettes sont encore petites. Elles vont au jardin d’enfants. II 
aime sa famille.

1. Матнни ифодали ^циб, таржима дилинг. Янги с^зларни ёдланг.
2. Француз тилига таржима дилинг: менинг акаларим, унинг ука- 

лари, унинг синглиси, касалхона, улар цам талаба, тарбиячи.
3. Магадан 1-гуру* феълларини ёзинг ва ^озирги замонда феъл 

дафтарингизда тусланг.
4. Faire les Etudes — у^имси; феълининг тусланишини эсда caiyiaHr.

Je fais mes etudes Nous faisons nos etudes
Tu fais tes etudes Vous faites vos etudes

5. Оила аъзолари ва цариндош-уругчиликка оид атамаларни эсда 
тутинг: ота, она, ота-она, бува ва буви, ака, ука, сингил, $тл, циз 
(илгари учраган).

МАШКИН АР:

И, elle fait ses etudes Ils, elles font leurs etudes

cousin, e
grand-mfere
grand-pfere
neveu
niece

— холанинг боласи
— буви
— бува
— жиян
— циз жиян



beau-рёгс
beau-fr6re
tante
oncle
gendre
belle-mdre
belle-soeur

belle-fille
beau-fils
des parents proches 
des parents 61oign6s

6. Матн буйича саволларга

1. Comment s’appelle votre 
ami?
2. Est-il 6tudiant?
3. En quelle аппбе est-il?
4. Quel Sge a-t-il?
5. Sa famille est-elle 
nombreuse?
6. Ой travaille son рёге?
7. Quel £ge a-t-il?
8. Sa mfcre travaille-t-elle?
9. Ой habite sa famille?

— ^айнота
— цайнага
— хола, амма
— амаки, тога
— куёв
— цайнона
— келин, ^айнсингил, ^ай- 

нагачи
— келин, угай к;из
— куёв, угай Угал
— як;ин к,ариндошлар
— узо^ ^ариндошлар 

жавоб беринг:

- ДУстингизни исми нима?

- У студентми?
- У нечанчи курсда?
- Унинг ёши нечада?
- Унинг оиласи куп сонли- 

ми?
- Отаси к;аерда ишлайди?
- Унинг ёши нечада?
- Онаси ишлайдими?
- Оиласи ^аерда яшайди?

Pas дан ташкари булишсизликни англатувчи бошца сузлар ^ам 
кулланади:

пе ... point (з̂ еч)

пе ... plus (бош^а)

пе ... gufere (деярлик)

пе ... jamais Цеч ^ачон)

Je пе comprends point.
Мен ^еч нарса тушунма- 
япман.

II n’y a plus de fautes.
Бош^а хатолар й ^ .

Nous пе voyons gu6re.
Биз деярлик к^рмаяпмиз.

Je пе pars jamais.
Мен з̂ еч к,ачон жунаб кет- 
майман.



ne ... rien (х;еч нарса)

ne ..

ne ... 
га)

II ne sait rien.
У ^еч нарса билмайди. 

personne (^еч ким) Tu ne vois personne?
Деч кимни к^рмаялсанми? 

nulle part Цеч к;аер- Vous ne partez nulle part се soir.

Бугун кеч^урун сиз ^еч 
цаерга кетмайсиз.

D I A L O G U E

— Ой habite ta famille?
— Ma famille habite 
Samarkand.
— As-tu tes parents?
— Oui, j’ai mes parents.
— Quel fige ont-ils? 
Travaillent-ils?
— Mon рёге a 50 ans, ma 
m£re a 48 ans. Ils travaillent & 
l’hdpital.
— As-tu une soeur ain6e?
— Oui, j’ai une soeur ainle. 
Elle a 20 ans. Elle s’appelle 
Zamira.
— Aimes-tu ta famille?

— Oui, j’aime ma famille.

Оиланг ^аерда яшайди? 
Оилам Самаркандца
яшайди.
Ота-оналаринг борми?
Да, ота-онам бор.
Ёшлари нечада? Ишла- 
шадими?
Отам 50 ёшдалар, онам 
48 ёшда. Улар касалхона- 
да ишлайдилар.
Опанг борми?
Да, опам бор. У 20 ёшда. 
Унинг исми Замира.

Оилангни 
санми?
Да, оиламни 
кураман.

яхши кура-

яхши

tes parents — сенинг ота-онанг

ЭСЛАБ ЦОЛИНГ. ses parents — унинг ота-онаси
il s’appelle — унинг номи

Лаборатория иши:

Утилган матнларни эшитинг. У^илишига эътибор бе- 
priHr. Сузларни ёд олинг.



1. К^ндай суз туркуми от дейилади. Узбек ва француз тилларидан 
мисол келтиринг. Отларда куплик цандай ясалади?

2. К,айси отларда куплик "х" \арфи билан тугалланади? К,андай 
отлар фа^ат бирликда ва >;айсилари фа^ат к^пликда ^лланади?

3. К^пликда ёзинг:
une femme, un fils, un tableau, un cadeau, un clou, un examen, 

un mus6e, une fendtre, une machine, un village.
4. Гапларни булишсиз формата цуйинг:

Tu lis un journal. Nous parlons l’allemand. Ils habitent Kokand. 
Vous fetes artistes.

5. Отларга мос ани^ артикллар ёзинг:
fr£re, рёге, тёге, belle-fille, Ьеаи-рёге, porte, texte, chaise, 

table, oncle, tante, maison.
6. Феълларни буйрук формага айлантиринг:
tu donnes, nous marchons, vous apportez, tu demandes, vous 

r6pondez, nous achetons.
7. Сузмоц — nager, су^батлашмоц — causer, олиб бормоц — mener, 

ташламоц — jeter феъллариви ^озирги замонда тусланг.
8. Бу дарсда цандай янги с^злар ургандингиз. Мисоллар билан 

тушунтиринг.

9. Саволларга жавоб беринг:
( Es-tu 6tudiant?^Quel Sge avez-vous?-jComment vous appelez- 

vous? Avez-vous des frfires et des soeurs?/Quel Sge a votre mdre?
^ Comment s’appelle-t-elle?

10. (^уйидаги феълларга мос кишилик олмошларини црйиб ёзинг:
travailles, parle, lisons, rfepondez, attend, attendez, 

comprennent, mangent, achetons, prenons.
11. Шахе формасидаги феълларни ноаниц формада ёзинг ва таржи­

ма дилинг:
il commence, tu r6ponds, vous prenez, ils travaillent, nous 

sommes, ils ont, il fait, elle montre, je lis, nous attendons.
12. Гапларни таржима дилинг:

J’ai beaucoup de parents proches. Ce sont: mes grands-parents, 
mes parents, mes soeurs, mes fibres, mon oncle, ma tante, mes 
nieces, mes belles-filles.

13. Оилангиз ^ацида француз тилида ^исцача гапиринг.
14. Etre, prendre — феъллари билан цулланган цуйидаги ибораларни 

таржима цилинг ва улар ёрдамида камида 4 та ran тузинг:



бу мен, бу сизлар, бу улар, йук; булмок,, фойдали, 
фойдасиз, кеч, ярим тун, танишмо^, овКатланмо >̂ уйлан- 
мок;, конспект олмоц, нонушта цилмо -̂

15. Chez, depuis предлоглари билан келган гапларии таржима дилинг:

Depuis quand £tes-vous chez vos amis? Nous sommes sans 
nouvelles depuis un mois. La тёге est chez son fils. Je vaissouvent 
chez mes amis. Chez qui dinez-vous? On t616phone de chez soi, de 
la poste, du caf6, ou d’une station de m6tro.

Учинчи даре —  Troisieme leqon

ГРАММАТИКА: Отларда род. Эгалик сифатлари.
A, d a n s  — предлоглари. Артиклнинг 
^улланмаслик доллар». Сурок; форма- 
лари.

ЛЕКСИКА: A la  le$on  d e  fran$ais. D ialogue.

ФЕЪЛЛАР: ven ir, lire , a lle r, d ire , r ire

ИБОРАЛАР: & la  fois, й savoir, a u  co fltra ire , a u  moins, & 
p a r tir  d e

МАЦОЛ: Rira bien qui rira dernier — Олдин 
кулган кейин уялар. Охирида кулган 
яхши.

ОТЛАРДА РОД

Маълумки, узбек тилида род йу^. Француз тилида 
эса иккита род: мужской ва женский родлар бор. Бу 
родларни асосан к;уйидаги белгилар ан и ^ л а й д и :

1. Артикллар: un, le, une, la: un concours, le gar§on, 
une colonne, la com6die.

2 . Курсатиш сифатлари: ce, cette: ce boulevard, cette 
machine.

З.Эгалик сифатлари: mon, ton, son, ma, ta sa: mon 
costume, ton garage, son livre, ma mdre, ta place, sa soeur.



4. Суффикслар: -euse, -trice, -atrice, -esse, -oise: 
vendeuse, traductrice, hbtesse

ОТЛАРДА ЖЕНСКИЙ РОД

мужской род суффикс женский род узбек тилида

un 6tudiant -e une dtudiante студент ^из

un 6colier -6re une dcolifire У^увчи ^из

un pharmacien -nne unepharmacienne аптекачи аёл

un collaborateur -trice une collaboratrice ходима

un coiffeur -euse une coiffeuse сартарош аёл

un maitre -esse une maitresse у1рггувчи аёл

un Hongrois -oise une Hongroise Венгер аёл

Ю^оридаги жадвалда курганимиздек отларнинг жен­
ский род формаси мужской род формасига турли 
*$шимчалар ^^шиш билан ясалади. Мужской роддаги 
отлар суффикслар ^ушилиши билан женский родда 
^згаради. К,уйидаги мисолларга эътибор беринг:

marchand — marchande — савдогар аёл
ouvrier — ouvridre — ишчи аёл
physicien — physicienne — физик аёл
6tranger — 6trang6re — чет эллик аёл
chanteur — chanteuse — ашулачи аёл, ^из
instituteur — institutrice — мактаб у^итувчиси

Одам ва ^айвон жинсини билдирувчи сузлар ало^ида- 
ало^ида муста^ил с^зларга эга булиб мужской ва жен­
ский родларни ифодалайди.



le рёге — ота le coq — хуроз

la шёге — она lapoule— тову^

lefrere— ака leboeuf— бу^а

lasceur— опа la vache — сигар

lemari— эр lechcval— от

la femme— хотин lajument — бия

l’homme— эркак lebouc— така

la femme— аёл la chfcvre— эчки

legar§on— бола le pigeon — каптар

lafille— 1̂ из lacolombe— ургочи каптар

l’oncle — тога, амаки letigre— йулбарс

la tante — амма, хола la tigresse — ургочи йулбарс

-eur, -euse, -teur, -trice, -ateur, -atrice, -ien, -ienne 
^ушимчалари ^унар-касб билдирувчи суффикслар:

levendeur— сотувчи la vendeuse — сотувчи аёл

le traducteur — таржимон la traductrice — таржимон аёл

le spectateur —томошабин la spectatrice — томошабин аёл

le mlcanicien — механик la mdcanicienne — механик
аел

le musicien — мусицачи la musicienne — муащачи аёл

-aise, -ais, -ois, -oise, -ien, -ienne суффикслари эса 
миллий мансубликни билдиради:

le Danois — даниялик la Danoise — даниялик аёл

le Fran^ais — француз la Fran£aise — француз . аёл

l’ltalien — италиялик l’ltalienne — италиялик аёл
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Узбек тилида род булмагани сабабли француз тилидаги 
женский род отларини таржима ^илганимизда суз охирига 
"аёл" сузини ^ушиб айтамиз. Французчада турли каебни 
билдирувчи баъзи отлар женский род формасига эга эмас. 
Шунинг учун улар олдига femme сузи 1$йиб ишлатилади:

un ing6nieur — му^андис une femme — му^андис аёл
ing6nieur

un 6crivain — ёзувчи une femme — ёзувчи аёл
6crivain

unpeintre — рассом une femme — рассом аёл
peintre

Лугатларда мужской род m (masculin), женский род 
f (f6minin) ^арфлари билан нфодаланади.

Отларнн мужской ва женский роддалигини аницлай- 
диган яна бир белги суффикслар булиб, баъзи суффикслар 
фацат мужской родга мансуб булади: -age, -oir, -oire, 
-ment, -isme:

le mariage — нико^ туйи, le trottoir — йулка, le 
bfitiment — бино кабилар; -ation, -ance, -ature, -it6, -ure, 
-esse, -itude каби суффикслар фа^ат женский родга мансуб 
булади. Масалан: la circulation — з^аракат, la confiance — 

ишонч, la signature — имзо, la fid61it6 — соди^лик, 1а 
blessure — яра, la forteresse — цалъа, l’habitude — одат 
кабилар.

Баъзи отлар женский родда узгача формага эга булади:

unvieux — цари эркак unevieille — цари аёл
unneveu — уг-ил жиян une тёсе  — циз жиян
un copain — мактабдош дуст une copine — мактабдош

уртоц

МАШ КДАР:

1. Мужской роддаги отларни женский родга цуйинг: un danseur, un 
chanteur, un marchand, un coopferateur, un 6tudiant, un ami, un voisin 
(цушни), un assistant (ёрдамчи илмий ходим, олий мактаб ^цитувчиси).



2. К^йидаги отлар олдига родига цараб ани^ артикллар цуйинг:

porte, farine (ун), plafond, oncle, tante, mfire, рёге, stylo, 
crayon, тёге, cin6ma, copain, frdre, radio, nifece, tigre, belle-mfcre, 
pendule (соат), beau-fils, vase, complement

3. К^уйидаги атоцли отларни эркак номларини алоздца, аёл номла- 
рини ало^ида ёзинг ва француз исмларини эслаб »;олинг:

Louis Marie Jeanne Alfred Franqoise
Elisa Paul Auguste Alexandre Rose
Nicolas L6on Catherine M61anie Andr6
Pierre Th6r6se Nathalie Gilles Francois

4. Ушбу мужской ва женский роддаги отларни таржимаси билан
эслаб цолинг:

une abondance — мул-к^лчилик
un abonnement — обуна б^лиш, обуна ^илиш
une absence — й̂ к; булиш, б^лмаслик
un accident — бахтсиз ^одиса
un bandage — богач, б ел бог, бандаж
un r6fectoire — емакхона
une concurrence — ра^обат, конкуренция
une couture — бичиш-тикиш
une m6fiance — ишончсизлик
une circulation — ^аракат
une confiture — мураббо
une densit6 — зичлик

ЭГАЛИК СИФАТЛАРИ — ADJECTIFS POSSESSIFS

Эгалик сифатлари от олдидан 1$лланади ва артикллар
сингари уларнинг род ва сонини аншутйди:

mon livre — менинг китобим
son рёте — унинг отаси
leurs enfants — уларнинг болалари
vos cahiers — сизнинг дафтарингиз
ton frfere cadet — сенинг уканг
votrepays — сизнинг мамлакатингиз



ma ville natale — менинг она шабрим
ta voisine — сенинг фишинг
mes livres — менинг китобларим
notre maison — бизнинг уйимиз

мужской род женский род к^плик 
(иккала род учун)

mon менинг т а менинг mes менинг

ton сенинг ta сенинг tes сенинг

son унинг sa унинг ses унинг

notre бизнинг notre бизнинг nos бизларнинг

votre сизнинг votre сизнинг vos сизларнинг

Ieur
*

уларнинг leur уларнинг leurs уларнинг

От олдидан эгалик сифатлари келса, артикл 
^Улланилмайди. Агар женский роддаги от унли ^арф ёки 
h билан бошланадиган булса ma, ta, sa эгалик сифатлари 
урнига mon, ton, son формалари ^улланади:

une 6со1е — мактаб, топ  6со1е — менинг мактабим, 
une брбе — ^илич, son брбе — унинг ^иличи, une 
humeur — кайфият, ton humeur — сенинг кайфиятинг.

К,уйидаги гаплар таржимасига эътибор беринг:

— J’attends mon ami.Мен уз уртогамни кутяп- 
ман.
Сен уз укангни ча^ира- 
япсан.
У уз баз^осини сураяпти. 
У менинг диктантимни 
текшираяпти.
Улар уз хатоларини ту- 
затаяптилар.
Биз Уз билимимизни бой- 
итаямиз.

— Tu appellee ton frfere cadet.

— II demande sa note.
— II v6rifie ma dict6e.

— Ils corrigent Ieurs fautes.

— Nous enrichissons 
connaissances.

nos



МАШ  КЛАР:

1. Отлардаги артикл Урнига эгалик сифатларини ц^лланг:

1е рёге, la m&re, le stylo, le texte, la salle d’6tudes, le tableau, la 
chance, la porte.

2. Таржима цилинг: Унинг онаси у^итувчи. Сенинг аканг му^андис. 
Студентларимиз лабораторияда. Уларнинг Уцитувчиси аудиторияда. Ме­
нинг акам Парижда. Сизнинг хонангиз ёруг. Бизнинг вазифамиз цийин 
эмас. Уларнинг ота-оналари й?ц. Сенинг она иищринг — Андижон. 
Унинг синглиси чиройли.

3. Шахе ва сонда эгалик сифатларига мос отларни топиб ёзинг:

mon ...,ton . . . , s o n t a  nos vos ...,notre . . . , leur....
4. Киши аъзоларининг ^андай род ва сонда ^лланишини ва тар- 

жимасини эслаб цолинг:

Ma bouche est petite. — Менинг огзим кичкина
Son nez est pointu — Унинг бурни учли
Mes cheveux sont noirs — Менинг сочларим цора
Ses dents sont blanches — Унинг тишлари оц
Tes yeux sont grands — Сенинг кузларинг катта
Ton oreille est large — Сенинг цулогинг кенг
Ma langue est grande — Менинг тилим катта
Mon front est large — Менинг пешонам кенг
Son visage est rond — Унинг юзи думало^
Ses lfcvres sont minces — Унинг лаблари юпца

5. фйидаги киши аъзоларининг номлари олдига мос келган эгалик 
сифатларини 1$йинг:

nez, bouche, front, yeux, lfivres, visage, oreille, t6te, langue, 
dents, cheveux, sourcils [soursi] — цош, cils [sil] — киприк.

МСЮЁЬЕ: mes sourcils, tes cils, ton visage кабилар.

АРТИКЛЛАРНИНГ К,УЛЛАНМАСЛИК 
^ОЛЛАРИ

I
Артикл цуйидаги цолла^да цулланмайди:
1. Киши исми ва шацар номлари олдидан: Bobour, 

Nodir, Machrab, Zilola, Dilora, Adolate, Tachkent, Paris, 
Marguilan, Andijan, Marseille.



2. Касб ва миллатни ифодалайдиган отлар олдидан: 
Je suis Ouzbek. И est Fran^ais. Sa тёге est musicienne. 
Son рёге est physicien. Mon fr6re ain6 est philologue. Ton 
oncle est philatdliste.

3. От олдидан бош^а ани^ловчилар: эгалик, сурок;, 
ноаник; сифатлар ^амда сано^ сонлар ^лланганда: notre 
ёсо1е, votre tante, leurs amis, nos probtemes, quelques livres, 
certaines femmes, trois stylos, dix chaises, deux cartes.

4. Мурожаат ^илганда ёки буюрганда: Bonjour, 
camarades! Au revoir mes amis, £ demain! Silence! 
Asseyez-vous! Ecoutez attentivement, mes camarades!

5. Адрес олдидан: 15, rue Navrouz; 10, avenue Birounie, 
45, Boulevard d’amour.

6 . Эьлон, сарлав^а ва осма ёзувлар (вивескаларда): 
Restaurant "Zerafchan", Caf6 "Chirine".

7. Mniyjop билдирувчи с^злардан кейин от олдида 
артикл урнига "de” предлоги 1$йилади. Un kilo de sucre. 
Une tasse de th6. Une assiette de soupe. Nous avons achet6 
beaucoup de dictionnaires. И prend 2 kilos de viande.

8 . Булишсиз маъносини билдирувчи гапларда "avoir" 
феълидан сунг артикл урнига ”de" предлоги ^йилади. 
Nous n’avons pas de cours aujourd’hui. Ils n’ont pas de 
billets pour ce spectacle.

9. Ой, з^афта номларини билдирувчи с^зларда, шу- 
нингдек "midi” (туш вацти), "minuit” (ярим тун), с^злари 
^ам артиклсиз ^улланади:

Дозир туш ва^ти.
У ярим тунда ухлашга 
ётади.
Декабрь — йилнинг 
охирги ойи.
Сентябрь — кузнинг би- 
ринчи ойи.
Якшанба куни Самар^ан- 
дга жунаб кетамиз.

— C’est midi.
— II se couche a minuit.

— D6cembre. c’est le dernier 
mois de Гаппбе.

— Septembre, c’est le premier 
mois de l’automne.

— Dimanche nous partons pour 
Samarkand.



A, DANS — ПРЕДЛОГЛАРИ

"А" предлоги француз тилида энг куп ^улланувчи 
предлоглардан булиб, контекстга ^араб турли келишиклар 
урнида ва турли маъноларда ^лланади:

1. Урин ва пайтни англатади:

II est й la campagne.
AJler к sa place.
II va & l’6cole.
A quelle heure viendrez- 
vous?
Nos cours commencent £ 9 
heures du matin.

У цишлоеда.
Уз Урнига бормоц 
У мактабга боряпти. 
!^ачон келасиз?

Дарсларимиз эрталаб соат 
9 да бошланади.

2. ^аракатнинг ^олатини англатади:

Je vais & l’Universitd & pied. — Мен университетга пиёда

Parler й la 16g6re.
бораман.

— Енгил гапирмоц.

3. Кимга ва нима ма^садга ^аратилганлигини билди- 
ради:

Се livre est & moi. 
Machine & coudre.
Ama femme bien-aim6e. 
Une machine Й laver. 
C’est & vous.
Une brosse 4 dents.

— Бу китоб меники.
— Тикув машинаси.
— Севимли рафи^амга.
— Кир ювиш машинаси.
— Бу сизга.
— Тиш чуткаси.

4. Шахсларнинг $?зига хос хусусиятларини к -̂рсатади:

Une jeune fille aux yeux bleus. 
Un homme aux cheveux gris. 
Un 6tranger aux cheveux 
noirs.

— Кук кузли ёш ^из.
— 0 $ сочли киши.
— К,ора сочли чет эллик.

5. Воситали тулдирувчи вазифасида келади: 

II faut penser aux examens. з а̂^ида— Имти^онлар 
уйлаш керак.

— ^алам билан ёзмо^.
— Улар француз тилига 

^изи^адилар.



6 . Нарсаларнинг цандай мацсулотдан тайёрланганини 
билдиради.

— Олчали торт.
— Сутли кофе.
— Олмали пирог.
-да келишик цушимчалари

Une tarte aux cerises.
Un caf6 au Iait.
Un gateau aux pommes.
"DANS" предлоги -га, 

урнида ишлатилади:
1. Аниц жойни ифодалайди:

Ils sont dans la salle d’fetudes. — Улар Уциш залидалар. 
Mes vfitements sont dans — Менинг кийимларнм жа- 
l’armoire. вонда.

2. Воцеа ва цодисаларнинг келгусида бажаридша 
вацтини англатади ва гапда пайт цоли вазифасяда келади. 
Ушбу предлог цачон? цаерга? цаерда? сурок^ларига жавоб 
беради.
Nous reviendrons й Tachkent — Биз Тошкентга уч ойдаа 
dans trois mois. сунг цайтамиз.

ВАЗИФА.
К,уйидаги гапларни "к" ёки "dans" щзедлоглари билаа 

тулдиринг:
1. Ces touristes partiront... deux jours. 2. II va ... la maison.

3. J’ai oubli6 (мен ёдимдан чицардим) mon stylo ... ma chambre.
4. A llez... pied. 5. Du th £ ... iait (сугли чей) 6. C’est,,.toL

СУРОК* ФОРМАСИ — FORME INtESlRO&ATIVS
СУроц формаси француз тилида икки кил усул белая 

ифодаланади. '
1. Инверсия й^ли билан, яъни эга билан кесим fpim  

алмашади.
У уцияпти. И lit.
Сиз эшитяпсиз. Vous 
6coutez.
Улар ёзяптилар. Ils 6crivent

Сен
сан.

кетяп- Tu vas.

У Уцшшчшн? Lst-il?
С из эш итяпсизм и? Есом?.ег-
VO'iS?
Улар ёззптилармя? 
Ecrivenl-ils?
Сен кетяп- 
санмн?

Vas-tu?

Узбек тилида сурок, формаси феъл охирага 
цушимчаси к$ишга билан яезлади.

ми



Агар феъл 3-шахс бирликда "а" ёки "е" ^арфи билан 
тугалланса, овоз жарангдорлиги учун феъл билан олмош 
орасига "t" з^арфи ^уйиб талаффуз цилинади з̂ амда 
ёзилади.

У ашула ай- Ilchante. 
тяпти.
Такрорлаяп* Ils r6p6tem. 
тилар.

У ашула ай- Chante-t-iL? 
тяптими?
Такрорлаяп- R6pfetent-ils? 
тиларми?

Эга от билан ифодаланган булса, у з̂ олда эга биринчи 
5финда, кесим иккинчи кривда, кесимдан с^нг эса отни 
ифодаловчи кишилик олмоши ^улланади.

Зилола институтга 
боряпти.
Зилола институтга 
боряптими?
Машраб лекция эшитяпти. 
Машраб лекция эшитяп- 
тими?
Дилора даре ^иляпти. 
Дилора даре ^иляптими?

— Zilola va & l’institut.

— Zilola va-t-elle й I’institut?

— Machrab 6coute le cours.
— Machrab 6coute-t-il le cours?

— Dilora fait le devoir.
— Dilora fait-elle le devoir?

Инверсия яна ^уйидаги ^олларда цулланади:

а) Гап "Qui" (ким?) "Que" (нима?) cypoi  ̂ олмошлари 
билан бошланса:

Qui attendez-vous? 
Qui voyez-vous? 
Que fait-il?
Que dites-vo«s? 
Que lis-tu?

— Кимни кутяпсиз?
— Кимни куряпсиз?
— У нима ^иляпти?
— Нима деяпсиз?
— Нимани у^ияпсан?

б) Гап “quel, quelle, quels, quelles" — ^андай? с^роц 
сифатлари билан бошланса:

Quel thdorfeme d€montrez- 
vous?
Quelle langue 6tudiez-vous?

Quelles
vous?

questions posez-

— К,андай теоремани исбот 
^иляпсиз?

— К,андай тилни урганяп- 
сиз?

— Ь а̂ндай саволларни бе- 
ряпсиз?



в) Гап "combien de” (^анча?), "pourquoi, ой" (нима 
учун? к,аерга?), comment (^андай) с^ро^ равишлари билан 
бошланса:

Combien de cours avez-vous — Бугун нечта дарсингиз 
aujourd’hui? бор?
Ой allez-vous? — К,аерга кетяпсиз?
Pourquoi pleurez-vous? — Нима учун йиглаяпсиз?
Ой est-il? — У к,аерда?
Comment allez-vous? —  А ^во л и н ги з ^андай?

Агар эга, от ёки эгалик сифатлари билан ифодаланган 
булса, у ^олда эга с^роц с^зларидан аввал ёки кейин 
келиши мумкин. У феълдан с^нг эса олмош к$лланади.

Ces femmes, ой vont-elles? — Бу Йш аёллар ^аерга ке-
тяптилар?

Ces enfants, pourquoi pleu- — Бу болалар нега йигла- 
rent-ils? яптилар?
Pourquoi ces enfants pleu- — Нега бу болалар йэтла- 
rent-ils? яптилар?
Votre soeur, avec qui va-t-elle — Синглингиз ким билан 
au cin6ma? кинога боряпти?

СУро^ формасининг иккинчи тури "Est-ce-que" сурок; 
с?зи ердамида ясалади. Бунда гапда с$з тартиби 
узгармайди. Суро^ сузи гапнинг бошига ^'йилади.

Vous allez chez vos amis.

Est-ce que vous allez chez vos 
amis?
Est-ce que le professeur est 
dans la salle d’6tudes?
Est-ce qu’ils viennent 
aujourd’hui?
Est-ce que vous habitez 
Caire?

— Сиз дУстларингизникяга 
кетяпсиз.

— Сиз дустларингизникяга 
кетяпсизми?

— У^итувчи аудиториядами?

— Улар бугун келадиларми?

— С из ^о^ирада яшайсиз- 
ми?

Булишсиз формада суз тартиби одатдагидек "пе" феъл 
олдидан "pas" эса феълдан кейин к;уйилади:

Vous пе parlez pas ouzbek? — Сиз ^збекча гапйрмайсиз-



Les 6tudiants ne partent-ils 
pas £ l’6tranger?
Vous n’6crivez pas?
Est-ce qu’il ne voit pas?

— Талабалар чет элга 
жунамайдиларми?

— Ёзмаяпсизми?
— Курмаяптими? кабилар.

М УСГЛЦИЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Артикл ^лланмаслик цоллари учун мисоллар ёзинг.
2. "A", "dans" предлогларини ц^ллаб мисолларни таржима цилинг:

Улар уйларида. Биз ша^ардамиз. Уртогингизга хат 
ёзинг. Бир соатдан сунг йигилиш бошланади. Поезд соат 
3 да келади. Мен пиёда юришни хоэутйман.

3. Женский роддаги отлар цандай ясалади. Мисоллар айтинг.
4. ^йидаги с^роц гапларни француз тилига таржима цилинг:

Сиз ишлайсизми? Француз тилида яхши гапирасизми? 
Дачон ^ишло^к;а жунаб кетасизлар? Ким сен билан бирга 
боради? К,андай китобларингиз бор?

5. Киши аъзоларидан бир яечтасини француз тилида айтинг.
6 - Таржима дилинг:

mon oncle, т а  tante, sa dict6e, ton projet, nos villages.

7. Француз тилида айтинг.

уйда, к^чада, соаг 3 да, ша^арда, мактабда.

Т e x t e

A LA LECON DE FRANQAIS

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

etudlrr le franca Is — француз тилини Урганмо»;
rempUr la salle— зални т^лдирмоц
itre de service— навбатчи б^лмоц
lout le monde est present — ^амма бор
t i n  absent— б^лмоц
apprendre lee mots — с^зларни ёд олмоц
la craie — бур
le torchon — латта
quel temps fatt-H aitjoord’hui? — 6yi7 H цаядай дово? 
fa nous plait— бубизгаёцади



frequenter 1оц)оиге — ^ap вацт ^атнашмоц 
suivre les cours — лекцияга цатнашмоц 
utile— фойдали
aerer la salle — зални шамоллатмоц

Je suis 6tudiant de premidre аппбе. Cette аппёе je suis entrd й 
l’Universite de Tachkent. Je fais mes etudes & la faculty de 
geographie. J’£tudie le fran^ais. Nos etudes commencent & 9 heures 
du matin. La cloche sonne. Les etudiants remplissent la salle, 
Personne n’est en retard. Le professeur entre. II salue les etudiants.

II demande:
— Qui est de service aujourd’hui? Je reponds:
— Moi, je suis de service aujourd’hui.
— Quelle date sommes-nous aujourd’hui?
— Aujourd’hui nous sommes mardi, le 10 octobre.
— Tout le monde est present?
— Non, la camarade Salimova est absente. Elle est malade.
— Quel temps fait-il aujourd’hui?
— Aujourd’hui il fait froid. Le soleil ne brille pas.
— S’il vous plait dites-moi, quel est le devoir d’aujourd’hui?
— Aujourd’hui nous avons prepare le texte; nous avons lu et 

traduit. Nous avons re.p£t6 les regies de grammaire. Nous avons fait 
les exercices 3, 4 et 5. Comme je suis de service, j ’ai tout prepare 
pour la le^on: le torchon, la craie; j’ai a6r£ la salle.

— Merci beaucoup. Nous commengons notre lecon. Le 
professeur interroge les etudiants. Tout le monde a prepare la 
le$on. Nous lisons et traduisons le texte, r6pondons aux questions 
du professeur; nous apprenons ies regies de grammaire. Notre 
professeur nous parle fran^ais. Parfois nous travaillons au 
laboratoire, ой nous ecoutons les textes. <̂ a nous plait beaucoup. 
Les etudiants de notre groupe fr6quentent toujours la le§on de 
fran^ais et preparent te devoir, Le devoir n’est pas difficile. Moi, je 
suis les cours chaque jour. Tous les cours sont interessants. Etudter 
une langue 6irang£re est trds utile.

ЫАШЦЛАР:

1. Матндан цуйидаги cya ва ибораларнинг муцобилини топинг:
Ким бугун павбатчи? Кугун мен навбатчи. Нотанкш с^злар, геогра­

фия факултети, зални ^ддирмоц, уй вазифаси, )>амма, *еч ким, 
саволлар, цоидалар.

2. Матндан байкалмилал сузларни топиб дафтарингизга ёзинг.



3. Гапларни мос с?злар билан тУддириб. таржима килинг;

Je stiis . . . .  Les 6tudiants la salle. Nous rdpondons ... 4a 
professeur. Le professeur... les Radiants. Aajojird’hul si ... froid,

4. Цуйидаги гапларни таржима дилинг:

Бу йил мен университетга кирдим. Биз биринчи курс 
талабаларимиз. Мен цар куни лекцияга цатнашаман. 
Уцитувчи грамматик цоидаларни тушунтиряпти. ^амма 
лекциялар цизицарлидир. Биз матндаги нотаниш сузларни 
ёд оламиз. Улар француз тилини урганяптилар.

5. К^йидаги саволларга жавоб беринг:

1. En quelle аппёе fites-vous? Quelle est votre facultd?
2. A  quelle heure commencent vos cours?
3. Quelle langue 6trang£re dtudiez-vous?
4. Que faites-vous pendant la le$on de fran^ais?
5. Est-се que tous les 6tudiants de votre groupe frdquentent 

toujours la le^on de fran^ais?
6. Est-ce que vous travaille?. solvent au laboratoire?
7. Suivez-W3.is Jes emirs chaque jour?
8. Parlez-vous fraasais?

З-гуруц феълларидан; aller — бормоц, venir — кел-
мок, lire — ук^имоц, iire  — демоц, lire — кулмоц феьл- 
ларининг цозирга замовда гусланиши:

АШ2Й VENJR _____  .  .j
i Je vais Je viens Je lis

Tuvas Tu viens Т» Its 1
11, elle та II, elle view 11, elle lit
Nous аИояз Norn venous Nous lisons
Vous allez Vom venez Vous lisez
Ils. elles vont Hs, eUcs viennent ils. elles lisent !

DIRE RIRE

Jedis Nous disons Je ris Nous rions

Tudis Vous dites Turis Vous riez

11, elle dit Os, elles disent It eOe tit Ils, elles rieitt



М ЛШ КЛАР:

1 . К^йидаги жумлаларни француз тилида айтинг:

биз боряпмиз, улар келяптилар, сиз у^ияпсиз, улар 
деяптилар, сен куляпсан, у У^ияпти, бизлар кулмаяпмиз.

2. К^уйидаги гапларни таржима дилинг:

Allez a votre place! Comment allez-vous? Je vais bien, merci. 
Nous allons souvent au cinema. II dit qu’il est malade. Que dites- 
vous? Qu’est-ce que tu dis? Dites-moi qui vous £tes, comment vous 
vous appelez, ой vous allez? Je ne ris pas, c’est sdrieux. Je ne viens 
pas ce soir. Venez chez moi, je vous attends. Venez prds de moi.

3. Бормоц, келмоц, ужимок, кулмоц, демоц — феълларини француз 
тилида айтинг, уларнинг тусланишини ёд олинг.

D I A L O G U E

— Ой fais-tu tes dtudes?
— Je fais mes 6tudes & l’institut pfedagogique.
— En quelle аппбе es-tu?
— Je suis en premiere аппбе.
— Est-ce que vous 6tudiez une langue 6trangdre.
— Oui, nous 6tudions le fran^ais.
— Combien de cours avez-vous chaque jour?
— Chaque jour, nous avons Зои 4 cours.
— Est-ce que les cours sont int6ressants?
— Oui, tous les cours sont int6ressants.
— Es-tu content de tes 6tudes?
— Oui, je suis tr£s content de mes dtudes.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Диалогдаги нотаниш cj?3 ва ибораларни лугатдан топиб дафта- 
рингизга ёзинг, ёд олинг ва таржима цилинг.

2 . Vртогангиз билан ^ишларингиз хщида диалог тузинг.
3. Диалогда ^андай иборалар ^лланган. Уларни топиб дафтарин- 

шзга ёзинг ва ед олинг. 2 та гап тузинг.
4. Француз тилига таржима цилинг: навбатчи б^лмоц, даре тайёр- 

ламоц, лекцияларга цатнашмок, саволларга жавоб бермоц, чет тилини 
Урганмоц.

5. Кундалик ^аётингизга оид ^уйидаги мавзулардан бирини танлаб, 
ки-,ик ^ажмда матн тузиб сузлаб беринг:

Je suis 6tudiant. Mes etudes. Notre groupe. Mon ami. Notre 
salle d’6tudes.



Матнни эшитинг. Янги cjfa ва ибораларни ^цилишига а^амият 
берииг. СУзларни т^гри талаффуз цилиб матнни у*инг.

Шу дарсда ^тилган грамматик ва лексик мавзуларни диццат билан 
?!(иб чицинг, с^нфа синов ишларини бажаришга киришинг.

Намуна:

Ils sont venus tous & la fois: les professeurs et les 6tudiants.
2. Мужской ва женский роддаги отлардан француз тилида мисоллар 

келтиринг. Женский род отларини ясалиши лацидаги ^оидаларни ту- 
шунтирииг.

3. ^уйидаги отларии женский родга айлактиринг:

un ouvrier, un chanteur, un mathlmaticien, un vendeur, un 
m6decin, un voisin, un pofete.

4. ^андай сифатларни эгалик сифатлари деймиз Уларнинг гапдаги 
вазифаси нимвдан иборат. Мисоллар келтиринг.

5. К,уйидаги гшшарни таржима цилинг:

Mes amis sont Fran^ais. Leurs pays est la France. Notre pays 
natal est l’Ouzb6kistan. Nous aimons notre pays. Sa ville natale est 
Kokand. Vos parents sont venus de Boukhara.

6 . Киши аъзолари номларини француз тилида айтинг:
куз, цуло^, ^ош, бурун, киприк, соч, юз, пешона, 

тишлар, лаб, тил.
7. Француз тилига таржима дилинг:

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1 . ф йидаги иборалар ёрдамида бир неча ran тузинг:

к la fois 
к savoir 
au contraire 
au moins 
d partir de ... 
й I’aide 
к cause de 
& l’exception 
d c6t6 de 
au lieu de

— бирданига
— хусусан
— аксинча
— лоа^ал
— дан бошлаб, ... га асосан
— ёрдамида
— сабабли
— ... дан тапщари
— ёнида
— Урнига



унинг тишлари катта, менинг пешонам кичкина, 
сенинг сочларинг сариц, уларнинг кузлари к^к, унинг 
юзи чиройли,

И. Мос артиклларни fa  ^риига *$йиб цоидаларияи тушунтиринг:
Paiis, Tachkent, France, Ouzb&kistan, тёте, рёге, fr&re, tfete, 

deraes, '«sage, table.
S. Ну^талар Jpuvsra (venir, «Her, Sire) феьллгркчаы и&змукаи мс.; 

келгаяини к$йинг:
Je pense ... й Paris la semaine prochaine. Qi ... bien. Ils ... 

toujours й temps.... ici. II... ce texte. Savoir ... et dcrire.... к haute 
voix. Commencez a .. . .  Demain t u ... chez nous.... vite.

10. "Dire, rire" феъллари ёрдамида гапларни таржима цилинг:
Oui, .. .-il . ... s’il vous plait: "Quelle heure est-il? ... votre nom 

de famille. Ne ... pas. Je ... cela pour....
11. "A la le$on de fran^ais" матни б^йича берилган саволларни 

таржима дилинг ва жавоб беринг:
Француз тили дарси цачон бошланади? Уцитувчингиз 

ким? Дарсда цар доим цатнашасизми? Уй вазифасини 
царвацт бажарасизми? Дарсда нималар билан 
шугулланасизлар? Француз тилида гапира оласизми?

1 2 . "Олдин кулган кейии уялар" мащолини француз тилида айтинг. 
Нима учун шундай дейилади?

Турт инчи даре — Quatrieme legon

ГРАММАТИКА:

ЛЕКСИКА:

ФЕЪЛЛАР:

ИБОРАЛАР:

МАЦОЛЛАР:

Ургусиз кишилик олмошларининг 
гапдаги урни 2-гуруц феъллари. Par, 
avec — предлоглари "On” ноаниц ки­
шилик олмопга.

Le m6tro de Paris. Dialogues. Les 
recommandations d’une шёге.

plaire, sentip, sortir, construire 
s’il vous plait; par exemple; par 

correspondance; par 6crit.
On rficolte ce qu’on a s6m6 — Экка- 

нини олади.
Pas й pas on va loin. — ^имирлаган цир 
ошар.
On connait l’ami dans le besoin — Дуст 
дУстини кулфатда синар.



УРГУЛИ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИНИНГ 
ГАПДАГИ УРНИ

Маълумки, ургусиз кишилик олмошлари эга вазифа­
сида фа^ат феъл одцида кулланади, Шу билан бирга 
улар воситали ва воситасиз тулдирувчи вазифасида ^ам 
цУлланади. Олмош — тулдирувчи вазифасида келса з̂ ам 
феълдаи олдин ^лланади. Масалан:

Мен сенга китоб беряп- — Je te donne un livre. 
ман.
Улар сизга хат ёзишяпти. — Ils vous 6crivent une lettre.

Эътибор беринг:

У бизни кузатиб боряпти. — Elle nous accompagne.
Мен сен билан саломла- — Jetesalue. 
шаяпман.
Улар сизларга дафтарлар — Ils vous donnent des cahiers. 
беряптилар.

Демак, гапда иккита олмош ёнма-ён келса, улардан 
бири олмош ва иккинчиси тулдирувчи вазифасида келади 
ва феълдаи олдин ^уйилади. Бу жи^атдан узбек тилига 
мос келади:

У сизни ча^иряпти. — II vous appelle.
Мен сени куряпман. — Jetevois.
Улар бизни кУряпти. — Ils nous voienl.

Cypoi$ гапларда ^ам олмош-тулдирувчи феълдан олдин 
^уйилади.

Бизни тушуняпсизми? — Nous comprenez-vous?
Унга жавоб беряпсизми? — Lui rdpondez-vous?
Уларга эшикни очяпсан- — Leur ouvres-tu la porte? 
ми?
Уни сизлар эшитяпсиз- — L’6coutez-vous? 
ларми?

Феълларнинг буйру^ майлида феълдан сунг 1-шахс 
учун ургули олмош ^улланади:

Бу лугатни менга беринг! — Donnez-moi се dictionnaire! 
Мени кутинг! — Attendez-raoi!



УРГУСИЗ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ 
PRONOMS PERSONNEL ATONES

me — мени, менга, мендан
te — сени, сенга, сендан
le, la, lui — уни, унга, ундан
nous — бизни, бизга, биздан
vous — сизни, сизга, сиздан
les, leur — уларни, уларга, улардан

11 me parle. — У менга гапиряпти.
On te demande. — Сени сУрашяпти.
On nous appelle. — Бизни ча^иришяпти.

1. Гапда бир ва^тнинг узида воситали з а̂мда воситасиз 
тулдирувчи олмош ^улланса, у цолда аввал воситали- 
тулдирувчи олмош, сунг воситасиз-олмош тулдирувчи 
^улланади:

Лола сенга уни беряпти. — Lola te le donne.

2. Ill шахсда эса воситали тулдирувчи олмош-восита- 
сиз тулдирувчи олмошдан с^нг ^улланади:

Мен уларни (китобларни) — Je dois les lui envoyer 
унга юборишим керак.

3. Феьлнинг буйруц майли булишсиз формасида 
тулдирувчи олмош — "пе" билан феъл уртасида 
^улланади:

Мени кутманг! — Ne m’attendez pas!
Уларга буни айтманг! — Ne leur dites pas cela!

4. Феъл мураккаб замонда цулланса тулдирувчи ол- 
мошлар кумакчи феъл олдидан келади.

Менга унинг адресини — Tu m’as donn£ son adresse. 
бердинг.



1. К,уйидаги гапларни таржима цилинг:
Void un bel enfant. Je le vois. Dites leur cela. Mes amis vous 

attendent. Nous vous disons bonjour. Remerciez-le! Attendez les! 
Void le dictionnaire fran§ais-ouzbek, prenez-le! Je le prends.

2. Мен унга раем к^рсатяпман. Онамлар сенга гапиряптилар. Уларни 
куряпсизларми? Укангиз сизни цидиряпти. 1у?шнимиз сени чациряпти. 
Уцитувчимиз бизга грамматик <;оидаларни 7ушунтиряпти. Уни кутинг!

2-ГУРУ^ ФЕЪЛЛАРИ:

Иоанну формада "ir" ^ушимчаси билан тугалланган 
феъллар бу гуру^га киради. Уларга хос булган белги — 
купликда "iss" цушимчасини олади. Бу гуру^даги феъллар 
сон жи^атдан 1-гуру^ феълларидан озро^ булиб, асосан 
сифатлардан ясалгандир:

Ыапс — blanche — blanchir — ov, — оцармоц
grand — grande — grandir — катта — катталашмоц
rouge — rougir — цмзкл — цизармоц
pale - -  p4!ir — бузарган — бузармоц
noir - -  noirclr — цора — цорайтирмок
jaune — Jaunir — сари^ — саргайтирмоц
bleu - -  bleue — bleuir — зангори — зангорилашмоц

vert — verte — verdlr — кук — кУкармо^

Шунингдек, bfitir, choisir, finir феъллари >;ам 2-гуру^ 
феълларига киради. Шу феълларнинг ^озирги замонда 
тусланиши:

BATIR
(цурмоц)

FINIR
(тамомламоц)

CHOISIR
(танламоц)

Je bSt-is Je fin-is Jechois-is
Tu bSt-is Tu fin-is Tu choisi-is

I), elle bSt-it II, elle fin-it 11, elle chois-it
Nous bat-issons Nous fin-issons Nous chois-issons
Vous bat-issez Vous fin-issez Vous chois-issez
Its bSt-issent Ils fin-issent Ils chois-issent
Biles bSt-issent Elies fin-issent Elies chois-issent



Демак, мисоллардан куринадики, 2-гуру^ феълларини 
туслаш учун феъл охиридаги "ir" ^ушимчасини тушуриб 
^олдириб, ^уйидаги ^ушимчаларни феъл ^загига 
^ушамиз: -is, -is, -it, -issons, -issez, -issent. "ir" 1$шимчали 
partir — ж^наб кетмоц, sortir — чи^мо^, venir — кел 
мо^, mourir — улмок; феъллари бу ^оидадан мустасно 
булиб, улар 2-гуру^га эмас, 3-гуру^га мансубдирлар. 
Чунки улар тусланишда к^пликда "iss" ^ушимчасини 
олмайдилар.

"Par" предлоги. Бу предлог от билан бирикиб, гапда 
^уйидаги вазифаларда келади:

1 Урин ^оли вазифасида:

Улар бу эшикдан чициб — Ils sont sortis par cette porte. 
кетдилар.
Бу ердан чи^инг! — Passez par ici!

2. Пайт ^оли вазифасида:

Ба^орнинг чиройли тон- — Ils sont all6s se promener par 
гида сайр ^илишга ке- une belle matinde de 
тишди. printemps.

3. Сабаб ^оли вазифасида:

Онам одати буйича бар- — Ма тёге se 16ve t6t par 
ва^т туради. habitude.

4. Даража миедор ^оли вазифасида:

Кичик-кичик rypyjyiap — Aller par petits groupes. 
булиб юрмо^.

5. Даракат бажарилишидаги турли восита ва усуллар- 
ни биддиради:

Хатни почта ор^али юбо- — Envoyer une lettre par la 
риш. poste.
Денгизда саё^ат цилмо^. — Voyager par la mer.
Мен бу янгиликни д?ст- — J’ai appris cette nouvelle par 
ларимдан билиб олдим. mes amis.



Биз овцатланишни енгил 
таомлар билан бошлаб 
яхши бир кофе билан ту- 
гатамиз.
Бу хонимлар махсус 
учарда келишди.

Nous commencerons le repas 
par des hors-d’oeuvre et 
finirons par un bon caf6.

Ces dames sont venues par 
avion sp6cial.

6 . Пассив формада мажцул нисбатдаги феълдан сунг 
ц$лланиб воситали тулдирувчи сифатида цУлланади:

Бу роман узбек ёзувчиси 
гомонидан ёзилган.
Бу дарахтлар бобом томо- 
нидан экилган.

— Се roman est ёсгп par un 
6crivain ouzbek.

— Ces arbres sont plantds par 
mon grand-рёге.

"Par" предлоги турли ибораларда цулланади. Улардан 
баъзиларини келтирамиз:

par exemple 
par consequent 
par ailleurs

par contre

par suite 
par la suite

par rapport й

— масалан, мисол учун
— демак, шундай экан
— бошцача айтганда, ундан 

ташцари
— аксинча, лекин, шундай 

булса цам
— шундай цилиб
— сунгра, ундан сУнг, кей- 

инчалик
— ... буйича

"Par" предлоги матн мазмунига цараб узбек тилига: 
буйича, орцали, томонидан, буйлаб, билан ... дан каби 
таржима цилинади.

"Avec" предлоги Узбек тилига "билан" деб таржима 
цилинади.

Сиз билан сайр цилиш 
мен учун катта цузурдир.
У ручкаси билан ёзяпти.

ибораларда цУлланади:

6tre d’accord avec...

— Me promener avec vous c’est 
mon grand plaisir.

— II ёсгк avec son stylo.

— рози, булмоц, бир фикрда 
булмоц, фикрига цушил- 
мок,



Je suis d’accord avec vous — Сизга ^ушиламан.
Avec plaisir — Бажонидил.
Pouvez-vous nous accom- — Бизни кузатаоласизми? 
pagner?
Avec plaisir. — Бажонидил.

M AlllKJlAP:

1. Олмошларни уз <?рнида ($ллаб, гапларни таржима к,илинг:

Мен унга гапиряпман. Сиз бизни кутяпсиз. Улар бизга 
^араяптилар. У сизни тушуняпти. Сизлар бизларга расм- 
ларингизни к^рсатяпсизлар.

2. Vous me parlez. Je vous dcoute attentivement, Parfois jevoas 
pose des questions. Vous les comprenez et vous r6pondez vite, Ils 
vous attendent depuis 15 minutes. Allons vite! Je les vois. Vous nous 
regardez. II leur raconte une histoire. Ils l’6coutent. Je te prie de 
participer й cette soir6e. Elle sera tr6s intdressante.

3. 2-rypyj^ феълларидан "grandir, rougir" феълларини *озирги замонда 
тусланг ва бир неча гап тузинг.

4. Par, avec — предлоглари билан *$лланган гапларни таржима 
Килинг:

Regardez par la fendtre, on voit une belle maison. Quand je 
voyage en train (поезда) j’aime regarder par la fen&re et examiner 
le paysage de la nature. R6citez cette po6sie par cosur (ёддан). 
Cette femme est remarquable par sa beaut6. On r6pond й cette 
question par oui ou par non. On pouvait passer par le jardin de 
l’6cole au pare. II nous t616phone plusieurs fois par jour.

II est sorti' avec son parapluie. Elle 6tait toujours avec moi. II 
s’est mari6 avec cette demoiselle. Nous faisons connaissance avec 
les Fran^ais. Je vais avec vous chez nos amis. И prepare une soupe 
avec de la viande. Ils acceptent cette invitation avec un grand plaisir.

T e x t e  1

LE METRO DE PARIS

, M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
I inaugurer — очмоц (тантанали) 

apprendre — Урганмо^, билмо^ 
presque — деярли 
mondiale — бутун дунё 
descendrc — тушмок; 
sous lerre — ер тагига



relier — бирлаштирмок
les gares — вокзаллар
les differents quartiers — турли мавзелар
les banlieues — ша^ар атрофида
fraicbe — сал^ин
douce — юмшоц
les mendiants — тиламчилар
les marchandes des fleurs — гул сотувчилар
la rame— биринчи вагон мажмуаси
part de la tele— бошидан ж^найди
les bancs— ^риндицлар (курсилар)
se reposer— дам олмоц
attendre — кутмоц
le train— поезд
des annonces — зьлонлар
commode — вдглай
le depart — ж?наш
les tickets— чипталар
sont les m tm ts  — ушанинг узи
ils s'achitent— улар сотиб олинади
certains — баъзи бир

On а сотшепсё & construire les premieres lignes du metro de 
Paris & la fin du XIX-i£me si£cle. La premiere ligne a 6t6 inaugurde 
en 1890. Le metro de Paris a 15 lignes c’est & dire plus de 300 
kilometres et plus de 300stations. Avec le nom de chaque station on 
peut apprendre presque toute l’histoire mondiale.

Le m6tro descend parfois й 65 mfctres sous terre. Les lignes 
relient les gares, les differents quartiers et les banlieues au centre de 
la capitale. Le metro transporte 4 millions de voyageurs par jour. La 
temperature у est fraiche en ete, douce en hiver. On descend dans le 
metro dela rue. Ony voit les mendiants, les joueurs d’accord6on, les 
marchandes des fleurs.

Chaque "rame" comprend 4 wagons de 2e classe et un de l re 
classe. Horaire: le premier mdtro est & 5 h 30 et le dernier part de la 
tete de ligne й 0 h 30. Sur les quais il у a beaucoup de bancs ой les 
voyageurs se reposent en attendant le train, Aux murs il у a des 
annonces et des affiches,

Le m6tro de Paris est tr6s commode, c’est pourquoi dans le 
metro il у a toujours beaucoup de monde.

A Paris, le voyageur doit composer lui-m6me son billet au 
moment du depart. Les tickets de m6tro et les tickets de bus, sont les 
mSmes. Ils s’achetent dans les bus, les stations et certains bureaux 
de tabacs.



1. Куйидаги суз ва иборалар таржимасини ёд олиигг

Париж метроси — Le m6tro de Paris.
Биринчи линия очилган. — La ргепиёге ligne а 6t6

inaugur 6е.
Баъзан метро 65 метр ер — Le m£tro descend parfois i  65 
тагига тушади. m&res sous terre,
Линиялар турли мавзелар — Les lignes relient les 
ва шацар атрофларини diffdrents quar tiers, les 
марказ билан ботанди. banlieues au centre.
J âp бир номи билан де- — Avec le m m  de chaque 
ярли бутун дунё тарихи- station on peut apprendre 
ни урганиш мумкин. presque toute l’histoire

mondiale.
Метрога кучадан тушила- — On descend dans le m£tro de 
ди. la rue.
У ерда аккордеон чалув- — On у voit les joueurs 
чиларни курадилар. tfaccordticn.

2. Матнни у^иб таржима дилинг, к.исс.яча суалаб беринг,
3. Феъл гуруз^ларини аницланг ва таржима дилинг:

manger, appeler, traverser, sentir (сезмоц ), prendre, finir. 
donner, rougir, blanchir, grandir, aller, Mtir, commencer, apporter, 
avoir, etre, faire, dire, rire.

4. Гапларни таржима цилинг, шахе формасидаги феьжгряи асаак?; 
формада бзинл

Get enfant grandit vite. Les arbres fleurissent, Les ouvriers 
bStissent de grandes maisons. Nos cours ne fimsseut pas & 2 
heures. Ils commencent & travailler a neuf heures et ils finissent 
de travailler й midi. И faut choisir une belle robe. En automne les 
feuiiles jaunissent. En 6 t6  beaucoup de 14gumes m&nssem (яи- 
шадилар).

D I A L O G U E S  

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s ;

une station de correspondence — биридан иккинчисига }тиш бекати 
nombreuse— к^псонли 
ptos confortabk— цулайро»,

nsieuit k  bus — мен автобуаш яхтное», к^рамам 
оя у voit f  arfe — у ердан Парижни к^риш мумхин



fait partle de la vie quotidienne — кундалик ^аётининг бир ^исмини таш- 
килдешади

le t£moin — далил, гуво^ 
formidable— катта 
raplde— тезюрадиган 
horaire— зодакат жадвали

— Quel transport voulez-vous prendre?
— Lem6tro.
— Oil vous le prendrez?
— A la station "La Sorbonne".
— Est-ce que c’est une station de correspondance?
— Oui, c’est 5a. Dans Ie m6tro de Paris les stations de 

correspondances sont tr£s nombreuses. Le m6tro de Paris est 
formidable.

— Mais, on dit que les wagons de Londres sont plus 
confortables; les trains de New York sont plus rapides.

— Le mdtro parisien est le plus commode: le premier m6tro 
part й 5 h 30, le dernier й 0 h 30.

— Moi,j’aimemieuxlebus:onyvoitParis.
— Et les tramways. II n’y en a pas й Paris?
— Non, il n’y en a plus depuis 1937.
— Combiende stations у a-t-il?
— Plus de 300 stations, 15 lignes. И у a toujours beaucoup de 

monde dans le m6tro. II relie les gares, les diff6rents quartiers et les 
banlieues au centre de la capitale. Le m6tro fait partie de la vie 
quotidienne des parisiens et il est aussi le tdmoin de son histoire.

— Comment sont les noms des stations?
— Ce sont: Palais Royal, Mus6e du Louvre, Charles-de-Gaulle, 

Tour Eiffel, P&re-Lachaise, Arc de Triomphe, Notre-Dame, 
Pasteur, Victor Hugo et beaucoup d’autre. II у en a aussi les stations: 
Crim6e, Stalingrad, le Krimlin, Kennedy, Rome, Luxembourg, 
Place d’ltalie, Argentine etc.

— C'est tr&s int6ressant.

— Prends-tuieb«soulem 6tro?
— Je prends le m£tro: c’aft trds commode, je viens й l’heure.
— A quelle station prendras-tu le mdtro?

I

II



— A la station: "Alicher Navo'i".
— C’est la station de correspondence?
— Oui, en т ё т е  temps elle est trds jolie.
— Combien de lignes a le mdtro de Tachkent?
— Le mdtro de Tachkent a deux lignes: Tchilanzar el 

Ouzbdkistan qui ont 30 kilometres de longueur. Bientdt on va 
inaugurer une troisidme ligne: Younus-Abad avec 8 stations. La 
premiere ligne a dtd inaugurde en 1977. A prdsent le mdtro a 25 
stations qui relient les diffdrents quartiers au centre de la capitale.

— Les stations sont elles belles?
— Oui, elles sont belles; elles sont comme de beaux palais sous- 

terre.
— Merci pour tes informations.

1. Матнни ифодали ?1(инг, сузларни ёд олинг, таржима дилинг.
2. Матндан 3-rypyjj феълларини топиб дафтарингизга ёзинг, иккита 

феълни "Present" да тусланг. Par, avec — предлоглари билан ^лланган 
гапларни ^ам ёзинг.

3. 1^уйидаги саволларга ёзма равишда жавоб беринг:
Quand a-t-on commencd & construire le mdtro de Paris? 

Combien de lignes a le mdtro de Paris? Comment est l’horaire du 
mdtro? Est-ce qu’il у a beaucoup de stations de correspondences? 
Avez-vous l’horaire du mdtro? Prenez-vous souvent le mdtro? 
Quelle est la station dernidre?

4. Матнлар буйича Уртогингиз билан диалог тузинг.
5. К^уйидаги гапларни таржима дилинг:
Мен купинча метрога тушаман. Бу ^улай. Мет рода 

з̂ ар ва^т одам куп булади. Метронинг охирги станцияси 
цайси? Метронинг бош^а йулига цайси бекатдан утилади? 
Онам автобусда юришни ё^тиради. Сизчи?

Бу олмош француз тилида III шахе бирликдаги феъл 
билан ^улланади, узбек тилига III шахе к^плик булиб 
таржима ^илинади. М а с а л а н :

УЙ ВАЗИ Ф АСИ :

"ION" — Н ОАНЩ  ОЛМОШИ

On parle 
On se repose 
On demande 
On frappe

— гапиряптилар
— дам оляптилар
— сураяптилар
— та^иллатяптилар каби



Баъзан эса "on" ноани^ олмоши I ва II шахе к^плик 
маъносида ^ам ^улланади:
On verra — курамиз
Vous ra’6coutez? — Мени эшитяпсизми?
Oui, on vous 6coute. — Да, эшитяпмиз.

Китобларда I шахе бирликда келади:

On ddcrira dans се chapitre... — Бу бобда ... таърифлай-
ман.

Савол-жавобда:

Donne-moi, ton stylo. — Ручкангни бер.
On va donner. — Дозир бераман.

On, pouvoir — цила билмо^, devoir ... — керак (ба-
жариши), voir — курмок, феъллари билан цуйидагича 
таржцма ^илинади:
On peut — мумкин
on doit — (бажариши) керак
on voit — куринади.

Яна ^уйидаги ибораларда цулланади:
Onaurasoinde — ... керак
On con$oit — тушунарли
Ondevrait — шундай цилиш лозим эди
On dispose d e ... — ... га эгамиз
On en conclut, on en ddduit — шундай хулоса ^иламиз
On entire — шундан оламиз
On se demande — талаб ^илинади

К,уйида биз француз ёзувчиси Мария Кардиналнинг 
онаси томонидан ^изи Марияга ^илган наси^атларидан 
парча келтирмиз:

LES RECOMMANDATIONS D’UNE MERE — 
ОНАНИНГ НАСИДАТЛАРИ

~бп ne se retourne pas dans la — К^чадан ^айтмайдилар. 
rue.
On ne croise pas les jambes. — OeiyiapHH чалиштирмай-

дилар.
Tiens, voilit de la monnaie — Ол, мана майда пул, 
pour les pauvres. камбагаллар учун.



Finis ce que tu as dans ton 
assiette.
Songe qu’il у a des gens qui 
n’ont rien й manger.
On ne juge pas ses parents.

J’exige que tu aies de bonnes 
notes.
Tu m’en seras reconnaissante 
plus tard.
Le bagage des examens est 
encore le meilleur capital que 
l'on possfcde.
As-tu dit tes priferes en te 
couchant? On se brosse les 
mains avant chaque repas et 
les dents aprds.

On ne parle pas & table.

On est ёсопоте. L’argent ne 
fleurit pas et la famille l’a 
parfots gagn<5 durement.

-J Depuis combien de temps ne 
— L’es tu pas confess6e?

Remets-tu ton Sme £ Dieu 
chaque matin avant de 
commencer ta journ6e?
Ne te regarde pas dans la 
glace. Ce n’est pas la beaut6 
extdrieure qui compte.
Les professeurs ont toujours 
raison. Et ainsi de suite, pour 
chaque moment dela journ6e, 
pour chaque geste, les menues 
regies qui feraient de moi une 
petite fille bien 61ev6e et 
heureuse.

— Тарелкангдаги ов^атни 
тугатиб ^уй.

— Уйлатнки, ейиш учун з̂ еч 
нарсаси йук, одамлар бор.

— Ота-онани айбламайди- 
лар.

— Сендан яхши ба^олар оли- 
шингни талаб ^иламан.

— Мендан кейинро^ мин- 
натдор буласан.

— Имтиз^онлар юки сенда 
бор бойликнинг энг ях- 
шиси.

— Ётишдан олдин дуолар 
у^идингми? Л[ар гал 
ов^атланишдан олдин 
ц^лни ва кейин эса тиш- 
ни ювилади.

— Ов^ат пайтида гапирмай- 
дилар.

— Режали б^ладилар. Пул 
гулламайди ва баъзан 
оиланг уни ^ийинчилик 
билан топтан булади.

— К^ачондан буён сен уз 
айбингни буйнингга олма- 
япсан?

— )^ар куни эрта билан 
Узингни худога топшира- 
санми?

— Ойнага ^арайверма, фа- 
к,ат таш^и г^заллкккина 
эътиборга олинмайдн.

— Устозлар (У^итувчилар) 
^ар доим эоддирлар. Ва 
шу кабилар. куннинг jjap 
бир фурсати ва з̂ ар бир 
хатти-^аракат учун мул- 
жалланган кичик ^оида- 
лар мени яхши тарбияла- 
ган ва бахтли цилиши 
мумкин.



Et c’est vrai que, spon- 
tan&nent, je faisais la 
тбчбтепсе aux visiles qui 
entraient et qui sortaient, ans 
amis de ma m£re rencontres 
dans la rue. C’est vrai que je ne 
m’asseyais pas й table avant 
qu’on m’y autorise, que je ne 
sortais de table que si on m’en 
donnait la permission, que je 
ne disait pas un mot si on ne 
m’adressait pas la parole. 
C’est vrai que de faire tous ces 
trues me fadlitait la vie.

— ^а^и^атдан з$ам табиий 
равишда мен, келиб ке- 
тувчилар учун з$амда 
к^чада учратиб долган 
онамнинг дУстлари учун 
ЧУКУР з^урмат курсатар- 
дим. ^а^щатдан, менга 
рухеат бермагунларича 
столга утирмасдим ва 
урнимдан турмасдим, 
менга гапирмагунларича 
бир c.f3 демасдим.

— )(ак;ик;атдан з̂ ам бундай 
з^амма з^аракатларни ба- 
жариш з^аётимни енгил- 
лаштирди.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s - #

se Ktowaer- орадояг* ^айто»; ' ■ ' 
crotser — чалишгкрмок t­
la moimaie— майда яул 
songer — уйламо»; 
jnger — айбламе*; <суд гришоц)
«dger — тал&б цилмз* 
t e  b«.aaes поШ — ахши бахалар

псашмймяш!— кшалатдор б^лмоц 
/жЫ — кейчярса; 

роаайй«г — эга б̂ лмок 
ее concher — ухлвдшга ётмоц 
I* р г й к -  дуо, намоз Уциш 
se Ьгоюег— тозаламсг, 
sponbmfment — та&яий равишда 
la r iv in sc *  — чуает ЗД^мат 
s’asseoir — Jthpmojj 
jrotorteer — рухеат бгрыоц 
fyeiUitr la vie — *аетни еигиллаштармс^ 
fleam  — гулламо*
gagacr 4wrement — цийинчилик бшан кшлаб tornч су
st «snfrsser — айбини буйнига олмщ
rtm tUre — топширмоУу
l’ame — жон
la glace — ойна
la beanie extfrievie — ташки г^заллих
sompSer — ^исобламоц
к.ч meaues rigles — хичик чоид&яар
foten flevie et Ьешгедо— юеши тарбда каргам ва бахтли



c'estvrai— з^ацицатан
s’adresser — мурожаат килмоц
la parole — cjfo, нутц
ces trues — усталик билан ̂ илган бу ̂ аракатлар

Матн мазмунидан куринадики, "ON" олмоши II шахе 
бирлик маъносида ^ам ^улланар экан.

М У СТАЦ И Л ИШ  УЧУН ВАЗИ Ф АЛАР:

1. у̂йидаги гапларни таржима дилинг:
On 6coute la radio. On cause avec les 6crivains. On traduit des 

textes. On vous attend.
2. Таржима цилияг.
Бажаряпмиз, кутяптилар, тушуняптилар, оляптилар, 

у^ияптилар, куляптилар.
3. Матндан "on" олмоши ва 2-гурух феъллари билан «̂ лланган 

гапларни топиб ёзинг.
4. Француз аёлининг цизига берган наси̂ ат-̂ гитлари сизга маъцул- 

ми? К,айси бири сизга кФпро̂  маъцул булди? Ма-ы̂ л б̂ лмагани б$лса 
дойси бири? Сиз ц$шила олмайдиган жойлари борми? -

Жавобларни аввал она тилингизда, сунгра француз 
тилида айтишга ^аракат цилинг.

5. Лугатда берилган номаълум суз ва ибораларни ёд олинг.

VERBES
PLA1RE — ёцмоц SENT1R — сезмоц

Je plais 
Tu plais 
11, elle platt 
Nous plaisons 
Vous plaisez.
11s, elles plaisent

Je sens 
Tusens 
11, elle sent 
Nous sentons 
Vous sentez 
Ils, elles sentent

SORTIR — чицмоц CONSTRUIRE — курмок
Je sors 
Tu sors 
11, elle sort 
Nous sortons 
Vous sortez 
Ils, elles sortent

Je construis 
Tu construis 
Il,elleconstruit 
Nous construisons 
Vous construisez 
Ils, elles construisent



EXEMPLES:
Cette jeune fille me plait beaucoup.
Cette chanson ne me plait pas.
Dites-moi l’heure s’il vous plait!
Je sens mal l’odeur.
Ils sortent de l’Universit6.
Ma mfcre sort de la salle.
On construit beaucoup de maisons.

УЙ ВАЗИФ АСИ:

1. Юцоридаги феълларни феъл дафтарингизга к^чириб ёзинг, ёд 
олинг.

2. Феълларни булишсиз формада ёзинг. Шу феъллар ёрдамида бир 
нечта ran тузинг.

РЕЙТИ Н Г СИНОВ ИШИ:

1. У рту сиз кишилик олмошлари деб ^андай олмошларга айтамиз. 
Улар гапда и;андай вазифаларда ^л л ан ад и . Мисоллар айтинг.

2. Таржима цилинг: мени, унга, бизни, бизларга, сизни, сиздан, 
уни, сени.

3. Феълларни 2 ва З-rypyjyiapra ажратинг, ф а р ^ а р и  нимадалигини 
айтинг:

partir, finir, sortir, rougir, sentir, choisir, fleurir, venir, jaunir.

4. 2-гуру^ феълларидан иккитасиии цозирги замонда тусланг.
5. Ноаниц кишилик олмоши "ON” билан мисоллар тузинг.
6. Par, avec — предлоглари билан ^лланган  гапларни таржима 

дилинг:

Je vais une fois par semaine chez ma tante. II a suivi ses 6tudes 
par correspondence (сиртдан). Allons avec nous. II 6crit avec un 
stylo. R6p6tez la rfigle et dites par exemple. Passez, s’il vous plait par 
ici!

7. Юцоридаги матндан 4 та 2-чи ва 4 та 3-гуру^ феълларидан 
танланг ва цозирги замонда тусланг.

8. Матнларда цандай предлоглар цулланган, мисоллар билан келти- 
ринг.

9. "Метро" мавзусидаги матнлар буйича француз тилида цисцача 
гапиринг. Париж ва Тошкент метроларининг ухшаш ва фарцли томон- 
лари нимада?



10. "Она наси^атлари" матнидаги угитларнинг ^айсиларини сиз 
^аётингизда бажарасиз ва ^айсиларини бажармайсиз?

11. Узбек ота-оналар уз угил-цизларига ^андай наси^атлар ^илади-
лар?

12. Матнлардаги байналмилал сузларни ёзинг.
13. Шу дарсда урганилган сузларни суз туркумларига ажратинг:

М а с а л а н :

от________ феъл______ сифат_____ сон________равиш
la poste sentir jaune deux toujours
la mer plaire vert, e

14. Матнлар буйича ёзма равишда 10 та савол тузинг.

Бешинчи даре — Cinquieme legon

ГРАММАТИКА: Утган замон сифатдоши. Утган 
мураккаб замон. Артикл турлари. 
К*исм билдирувчи артикллар. 
К^ис^артма артикллар. 3-гуру^ феьл- 
лари.

ЛЕКСИКА: L’Ouzb6kistan. Les repas. Dialogues.
ФЕЪЛЛАР: descendre, r6soudre, boire, voir, aller.
ИБОРАЛАР: Comment allez-vous? <Ja va? <Ja 

va bien?
А^волингиз к;алай? А^волинг ^алай? 
А^волингиз яхшими?

МАЦОЛ: L’app6tit vient en mangeant. 
Ишта^а ов^ат пайтида келади.

СИФАТДОШ. УТГАН ЗАМОН СИФАТДОШИ.
PARTICIPE. PARTICIPE PASSE

Француз тилида сифатдошлар: ^озирги замон, ^тган 
замон ва утган замон мураккаб сифатдошларидан иборат. 
Биз утган замон сифатдоши ^а^ида фикр юритамиз. Улар 
^уйидаги з^олларда ^улланади:

1. "Avoir, etre" — кумакчи феъллар билан келиб, му­
раккаб замон ^осил ^илади.



J’ai din6. — Мен ов^атландим.
Ils sont partis. — Улар жунаб кетдилар.
2. Отнинг анш^ловчиси маъносида келади:

Le t616gramme ептоуё. — Юборилган телеграмма.
3. Кесимнинг от ^исми вазифасида келади:

Ces fleurs sont vendues. — Бу гуллар сотилди.

Феълларнинг ^тган замон сифатдоши — Participe pass£ 
формаси ясалиши цуйидагича булади:

1-гуру^ феълларида охиридаги -ег цушимчаси тушуриб 
цолдириб "ё" ^ушимчаси ^ушилади:

montrer — montrd, entrer — entr6, causer — causd, 
dormer — donnd, expliquer — expliqud, saluer — salu6.

2-гуру^ феълларида "ir" ^ушимчаси тушуриб ^олдириб 
T  ^^шимчаси ^ушилади:

bStir — bSti, finir — fini, choisir — choisi, fleurir — 
fleuri.

3-rypy^ феълларида эса к;атъий ^оида б^лмай, феъл 
Узагига турлича цушимчалар ^ушилади. Уларни эслаб 
^олиш зарур:

avoir — eu, lire — lu, faire — fait, vouloir— voulu, 
prendre — pris, 6tre — 6t6, voir — vu, boire — bu, 
apprendre — appris, sortir — sorti.

MAHIKJIAP:

1. К^уйидаги феъллардан утган замон сифатдош фор мала рини ^осил 
Килинп

regarder, manger, accompagner, rougir, grandir, tenir, rire, 
mourir.

2. Утган замон сифатдоши формасидаги феълларни ноанвд формата 
айлавтиринг:

а116, jet6, арре1ё, eu, blanchi, bSti, пё, d!n6, descendu, 6t6.

МУР АКК АБ УТГАН ЗАМОН — PASSE COMPOSE

Раввё сотровё — утган, тугал ^аракатни англатади. 
Раэвё сотро«ё ни ясаш учун "avoir” ёки "fitre" феъллари 
^озирги замон "Present" да олиниб тусланувчи феълнинг 
сифатдоши, яъни "Participe раввё" ^ушилади. Бу уринда



"avoir" ва "£tre" феъллари ёрдамчи феъл маъносида келиб, 
уз асосий маъноларини йу^отади. Узбек тилида ^ам утган 
замонни ясаш учун ёрдамчи "эмо^" феъли ^улланади.

М а с а л а н :

Мен у^иган эдим. 
Гапларга эътибор беринг:

— J’ailu.

Биз лугат сотиб олган — 
эдик.
Утган йили биз Парижда — 
булган эдик.
Улар бу олим билан та- — 
нишган эдилар.

Nous avons achetd un 
dictionnaire.
L’ann6e pass6e nous avons 
6t6 й Paris.
Ils ont fait connaissance avec 
ce savant.

Утган замонда тусланувчи феъллар асосан "avoir" 
ёрдамчи феъл билан, шунингдек "avoir", "dtre" феъллари- 
нинг узи з а̂м муста^ил маънода "avoir" билан тусланади.

Ils ont 6t6 & cette exposition.

Vous avez 6x6 chez eux.

Nous avons eu beaucoup de 
livres intdressants.

— Улар бу кургазмада 
булган эдилар.

— Сиз уларннкида булган 
эдингиз.

— Биз к^п ф ки ^  китоблар- 
га эга эдик.

1. "Ё1ге" ёрдамчи феъл билан 12 та феъл ва улардан 
ташкил топган феъллар тусланади. Улар ^уйидагилар:
1. Alter — бормоц
2. Venir — келмоц
3. Entrer — кирмоц
4. Sortir — чицмоц
5. Arriver — келмоц (транспор-

гда)
6. Partir — жунаб кетмо^
7. Monter — к^тарилмоц
8. Descendre — тушмоц (пасгга)
9. Rester —холмок
10. Tomber — йицилмоц
11. Mourir — у л моц
12. Nattre — тугилмоц
13. Revenir — цайтиб келмок

а11ё, е — борган 
venu, е —келган 
entr6, е — кирган 
sorti, е — чивдан 
amv6, е — келган

parti, е —ж^наб кетган 
mont6, е —кутарилган 
descendu, е —тушган 
rest6, е — цолган 
юшЬё, е — йицилган 
mort, е — Улган 
пё, е — тугилган 
revenu, е — цайтиб келган



14. Repartir — цайта жунаб — reparti, е — ^айта жунаб
кетмоц кетган

15. Rentrer — цайтиб кирмо>; — rentr6, е — цайтган (цайтиб
кирган)

16. Remonter — ^айта — гешошё, е — цайта (яна)
кутарилмо»; к^тарилган

17. Retomber — цайта йицилмоц — retomb€, е — цайта (яна)
йицилггн

2. Дамма олмошли феъллар тусланади.

Масалан:
Биз дам олдик. — Nous nous sommes repos6s.
У ухлашга кеч ётди. — II s’est couch6 lard.

3. Феъллар маж^ул даража маъносида ^улланса:
Теорема исботланганэди. — Le thdordme a 6t£

d6montr6.
Эшик очи^ эди. — La porte a 6t6 ouverte.

"fetre" феъли билан тусланувчи феьлларда "Participe 
psss6" эга билан род ва сонда мослашади.
Улар ж^наб кетдилар. _  Us sont paitis. Elks sont parties.

Sortir, descendre, monter — феъллари утимли феъл 
вазифасида келиши мумкин, у ^олда улар "avoir" ёрдамчи 
феъл билан тусланади. Масалан:
Улар чемоданларини ту- _  Us ont descendu leurs 
ширдилар. valises.
У цудуздан сув к^тарди. — II a mont6 de l’eau d’un

puits.
Мен чунтагимдан майда — J ’ai sorti de la monnaie de 
пул чицардим. ma poche.

"Avoir” феъли билан тусланувчи феьлларда "Participe 
passd" узгармайди, яъни эга билан мослашмайди:

Ces 6tudiants ont achet6 les billets au th6dtre.
Tu a re^u une bonne note.

ЭСЛАТМА: Агар гапда феълдан аввал воситасиз 
тулдирувчи келса Participe pass6 у билан род ва сонда 
мослашади:

II a re§u la lettre que j’avais гептоуёе.
Nous avons lu tous les livres que vous nous aviez donn£s.



PRfiSENT РАБвЁ COMPOS^

Je bois J’ai bu
Tu bois Tu as bu
11, elle boit 11, elle a bu
Nous buvons Nous avons bu
Vous buvez Vous avez bu
Ils, elles boivent Ils, elles ont bu

с у р о к ; ф о р м а

Est-ce que j’ai bu? Ai-je bu?
Est-ce que tu as bu? As-tu bu?
Est-ce qu’il (elle) a bu? A-t-il (elle) bu?
Est-ce que nous avons bu? Avons-nous bu?
Est-ce que vous avez bu? Avez-vous bu?
Est-ce qu’ils ("elles) ont bu? Ont-ils (elles) bu?

VOIR — к Ур м о к ,

Je vois J’aivu
Tuvois Tuasvu
11, ellevoit 11, elle a vu
Nous voyons Nous avons vu
Vous voyez Vous avezvu
Ils, elles voient Ils, elles ont vu

ALLER — б о р м о к ;

Je vais Je suis all6, e
Tu vas Tu es all6, e
11 va 11 est all6
Elle va Elle est aI16e
Nous allons Nous sommes all6(e)s
Vous allez Vous etes all6(e)s
Ils, elles vont' Ils sont al!6s, 

Elles sont all6es



СУРОК ФОРМА

Es-tu а11ё(е)?
Est-il а11ё?
Est-elle а11ёе? 
Sommes-nous a)16(e)s?

fetes-vous а11ё(е)в? 
Sont-ils altes? 
Sont-elles allies?

Est-ce que je suis а11ё(е)?
Est-ce que tu es а11ё(е)?
Est-ce qu’il est а11ё?
Est-ce qu’elle est а11ёе?
Est-ce que nous sommes 
alte(e)s?
Est-ce que vous etes all6(e)s? 
Est-ce qu’ils sont allds? 
Est-ce qu’elles sont altees?

SE COUCHER — УХЛАШГА ЁТМО^

PRfiSBNT

Je me couche 
Tu te couches 
11 se couche 
Elle se couche 
Nous nous couchons 
Vous vous couchez 
Ils se couchent 
Elles se couchent

Je ne me couche pas 
Tu ne te couches pas 
11 ne se couche pas 
Elle ne se couche pas 
Nous ne nous couchons pas 
Vous ne vous couchez pas 
Ils ne se couchent pas 
Elles ne se couchent pas

PASS6 COMPOS6

Je me suis соисЬё(е)
Tu t’es соисЬё(е)
11 s’est couch6
Elle s’est соисЬёе
Nous nous sommes 
couch6(e)s
Vous vous etes couch6(e)s

Ils se sont couchds 
Elles se sont соисЬёев

Je ne me suis pas couch6(e)
Tu ne t’es pas соисЬё(е)
11 ne s’est pas соисЬё
Elle ne s’est pas соисЬёе
Nous ne nous sommes pas 
couche(e)s
Vous ne vous ё1ев pas 

couchd(e)s
Ils ne se sont pas couchds
Elles ne se sont pas couchees



Est-ce que je me suis 
couch6(e)?

Est-ce que tu t’es couch6(e)?
Est-ce qu’il s’est couch6?
Est-ce qu’elle s’est couch6e?
Est-ce que nous nous 
sommes couch6(e)s?
Est-ce que vous vous 6tes 
couch6(e)s?
Est-ce qu’ils se sont 
couchds?
Est-ce qu’elles se sont 
couchfees?_______________

У Й  В А З И Ф А С И :

1. К,уйидаги феъллардан "Participe pass6" формасини ясанг:
demander, ddmontrer, partir, entrer, causer, sortir, venir, aller, 

finir, bStir, dire, lire, plaire, connaitre, naitre, fitre, sentir, 
construire, avoir.

2. "Voir” феълини цозирги ва утган замонда булишсиз ва суроц 
формаларида тусланг.

3. "Voir, boire" феълларидан буйру^ формасини ясанг.
4. Avoir, 6tre, partir, prendre, comprendre феълларини утган замонда 

тусланг.

L’ OUZBEKISTAN 

Mots  et  e x p r e s s i o n s :

I.’Asle Centrale — Марказий Осиё 
au Nord — шимолда 
& I’Kst— шарада 
auS ud— жанубда 
к I’Ouest — гарбда
une fronttere commune — умумий чегара 
une superficie— ермайдони 
varic(e) — турли-туман

T’es-tu couch6(e)?
S’est-il couchd?
S’est-elle couchde?
Nous-sommes nous 
couch6(6)s?
Vous etes-vous couch6(e)s? 

Se sont-ils couchds?

Se sont-elles couch6es?



des plaines — текисликлар 
celebre — маш^ур
La Grande Route de la Sole — Буюк Ипак й^ли 
b rillan t— порлоц 
le cuivre — мис 
l’o r — олтин
les richesses — бойликлар 
Ie colon— пахта
le gisement de houffle — кумир кояи
le verger— мевалибог
le vignoble — узумзор
des d&erts — ч^ллар
des v allies — водийлар
relativement doux — нисбатан юмшоц
l’independance— муста^иллик
la possibility— имконият
par lui-meme — узи томонидан
les homines d’alTaire — ишбилармон кишилар
ont le droit de propriety — хусусий мулкка ц а^и л ар
les raisins — узумлар
une qualite guslative — мазасининг сифати
Ie m elon— цовун
nourissant— туйимли
hospitaller— ме^мондуст
les p la ts— таомлар
repandu— тарцалган

L’Ouzb£kistan se trouve en Asie Centrale. Au Nord et au Nord- 
Est, il a des frontidres communes avec le Kazakhstan; й l’Est et au 
Sud-Est avec le Tadjikistan et la Kirghizie, й l’Ouest avec la 
Turkmenie. Au Sud, l’Ouzbdkistan a une frontidre commune avec 
l’Afghanistan.

L’Ouzbekistan a une^superficie de 447.400 km carres. La 
population est de plus de 2z millions d’habitants. La r6publique est 
multinationale. On peut у voir des Kazakhs, des Kirghiz, des 
Tadjiks, des Russes, des Tatars, des Coreens, des Juifs, des Iraniens 
etc.

La nature de 1’ОигЬё1й$1ап est уапёе. On у voit des jardins, des 
plaines, des montagnes, des fleuves, des d&erts, des vall6es etc.

Le climat est continental. L’6t6 est tr£s chaud et l’hiver 
relativement doux. Les montagnes de la rdpublique sont: Tian- 
Chan, Khissor-Olaj, Tchatkol, Kourama, Bo'isountokh etc.
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Les grands fleuves sont: Amou-Daria, Sir-Daria, Zerafchan, 
Sourkhondaria, Kachkadaria, Norine, Sokh, Tchirtchik etc.

Les grandes villes de l’Ouzbdkistan sont: Tachkent, Samarkand, 
Boukhara, Khiva, Kokand, Namangan, Andijan, Ferghana, 
Marguilan etc.

Le^lTaoiit 1991 I’Ouzbekistan est devenu une rlpublique 
ind^pendante. Le le r septembre, c’est la f€te nationale de 
l’Ouzb^kistan — le jour de l’hutependance. Nous aimons 
beaucoup cette f6te.

Lalangueouzbeke — langue d’Etat de l’Ouzbekistan.
L’ind6pendance ‘ 6conomique et politique de l’Ouzb6kistan 

donne la possibilit6 de rdsoudre par lui-т ё т е  les questions de la 
recherche, des sciences et de la technique, du commerce, de 
P6conomie, des relations internationales. Les hommes d’affaires 
6trangers ont le droit de propri6t6 en Ouzb6kistan. L’Ouzb6kistan 
6tait c61fcbre pour les commer^ants. La Grande Route de la Soie, 
voie du dialogue commercial, ёсопоп^ие, politique et culture! 
entre POrient et l’Occident passait par le territoire de 
l’Ouzb£kistan actuel. L’Ouzb6kistan est un pays d6velopp6. II a un 
avenir brillant, puisque la rdpublique souveraine possdde de 
grandes richesses naturelles: de riches gisements de houille, de 
manganese, de cuivre, d’or, de gaz naturel, etc.

Le coton est la principale richesse de 1’ОигЬёк1$1ап. II est 
п о т т б  T o r blanc". Pour la production de cette pr6cieuse 
matidre premiere, l’Ouzb6kistan occupe la troisidme place dans 
le monde.

L’Ouzbfltistan est riche en vergers et en vignobles. Par leurs 
qualitds gustatives les raisins sont sup6rieurs aux raisins europ6ens 
et amdricains.

Les melons d’Ouzbekistan sont les plus aromatiques et les plus 
doux. L’Ouzbekistan est un pays de vieille civilisation. II a donn6 au 
monde beaucoup de savants et d’hommes de lettres dont le 
mathdmaticien et astronome Al-Khorazmi, le medecin Abou-Ali- 
ibn-Sina, celebre en Orient sous Ie notn d’Avicenne, Oulug-Beg — 
le grand matl^maticien et astronome, le pofete Alicher Navoi’ et 

beaucoup d’autres sont connus dans le monde entier.
La cuisine ouzbeke est exellente et variee. Les plats les plus 

repandus sont: le pilaf, le chachlyk, les mantys, le samsa, le naryne. 
Ils sont appdtissants et nourissants. Les Ouzbeks sont trcs 
hospitaliers. Soyez les bienvenus en Ouzbekistan!



М У С Т А В И Л  И Ш  УЧУН В А ЗИ Ф А Л А Р :

!. Матнни ифодали уцинг, таржима килинг, сузларни ёд олииг.
2. Куйидаги сУз, ибора ва гапларнинг француз тилидагисини матн- 

дая топиб дафтарингизга ёзинг:

Узбекистонга хуш келибсиз! Узбекистан Марказий 
Осиёда жойлашган, шимол, жануб, шарк;, Fap6, ёзи иссик;,
1 —сентябрь — миллий байрам, хал^аро ало^алар, 
Узбеки стон ^адимий ривожланган улкадир.

3. Гапларни мазмунан мос келган с^злар билан т^лдиринг:

L Ouzb6kistan se trouve.... Au Sud l’Ouzb6kistan a une.... La
population__La nature .... Les grands fleuves .... Le climat....
L’6t£.... Le ler septembre.... Les homines d’affaires Strangers... . 
La Grande Route de la Soie ... . Le coton . . . .  La cuisine ... .  La 
rdpublique a donn6....

К^ИСМ БИЛДИРУВЧИ АРТИКЛЛАР 
К.ИСК^АРТМА АРТИКЛЛАР

ARTICLES PARTITIFS ARTICLES CONTRACTUS

муж.род — du 

жен.род — de la

& +  le = au de + le = du 

й + les = aux de + les = des

| No as achetons du 
j sucre etdeSafarine.

I

Je parle au gar^on.
Vous parlez aux filles. 
C’est le fils du professeur. 
Ce sont les stylos des amis.

1. 5^кш билдирувчи артикллар санаб булмайдиган 
нарсалар номлари олдида кулланади: ун, сут, мураббо, 
шурва, чой, кофе, вино, шакар, нон, ёг ва ^оказо. Шу 
ма^сулотлардан истеъмол ^илганимизда ёки сотиб олаёт- 
ганимизда биз маълум бир ^исминигина ишлатамиз ёки 
сотиб оламиз.

Мен ю  еяпман , — Je mange du pain.
У хофе ичяпти. — И prend du caf6.



Биз ион сотиб олаяпмиз. — Nous achetons du pain. 
Сабзидан беринг. — Donnez de la carotte.

2. Агар нарсаларнинг ми^дор ва х,ажми курсатилса, у 
з^олда з^исм билдирувчи "du, de la” — артикллар урнига 
"de" предлоги *$лланади. Мисоллар келтирамиз:

Менга бир кило шакар — Donnez-moi un kilo de sucre, 
беринг.
Онам икки кило гушт со- — Ма тёте a achetd deux kilos 
тиб олдилар. deviande.
У бир тарелка шурва ич- — II a pris une assiette de soupe. 
ди.
Кеча мен ётиш олдидан — Hier,avantdemecoucherj’ai 
бир пиёла сут ичдим. pris une tasse de la it
Улар куп нон сотиб ол- — Ils опг achetd beaucoup de 
дилар. pains.
Сиз кам чой ичдингиз. — Vous avez pris peu de Шё.

3. Булншсиз формада з̂ ам "de" предлоги ^лланади. 
Масалан:

Мен нон емайман. — Je ne mange pas de pain.
Отам мураббо смайдилар. — Mon рёге пе mange pas de

confiture.

4. Мавзцгм отлар олдидан з̂ ам ^исм билдирувчи ар­
тикллар к^ллаиади:

Бу ёш йигит мард. — Се jeane homme а du
courage.

Бу ишни бажаришда биз- — Nous avons de la difficult^ & 
да ^ийинчиликлар бор. faire се travail.

5. Агар мавз(ум отлар умумий маънода ^улланса, аниц 
артикл билан ифодаланади.

Мардлик ва сабр бизга ^ийинчиликларни еигишгз 
ёрдом беради.

Le courage et la patience nous aident £ supporter les difficulty



^ИСК^АРТМА АРТИКЛЛАР 
ARTICLES CONTRACl^S

"A, de" — предлоглари билан бириккан артиклларни 
киск;артма артикл дейилади. Le, les — артикллари "й, 
de" — предлоглари билан бирикади. La (жен.род), 1’ — 
формадаги артикллар бирикмайди.

Je donne се texte au (& + le) professeur.
Мен бу матнни у^итувчига беряпман.
Le maitre donne les cahiers aux (й + les)enfants.
У^итувчи болаларга дафтарларни беряпти.
Nous parlons du (de + le) maitre.
Биз уцитувчи ^ацида гапиряпмиз.
Vous parlez des (de+ les) dtudiants.
Сиз талабалар ^а^ида гапиряпсиз.

Женский родда бирикмайди:

Ils sont venus de la campagne.
Улар ^ишлоедан келдилар.
Les 616ves sont aI16s a la maison.
У^увчилар уйларига кетдилар.

"Г" билан:
Се savant parle de l’histoire de l’Ouzb6kistan.
Бу олим Узбекистан тарихи з^ацида гапиряпти.
Le travail de contrfile de P6tudiant.
Талабанинг синов иши.
Je m’adresse a l’etudiante.
Мен талаба кизга мурожаат ^илаяпман.

1 м аш к;. Куйидаги гаплар таржимаси ^амда артикллар 
к;улланишига эътибор беринг. ^андай артикллар 
^улланганини айтинг.

La serviette du professeur est sur la table.
У^итувчининг сумкаси стол устида.
A la campagne, nous buvons toujours du Iait.
К,ишлок,да биз j^ap доим сут ичамиз.
Voulez-vous boire du Iait ou du caf6?
Сиз сут и ч и ш н и  ?,о^лайсизми ёки кофе ичишни?



Mangez-vous de la viande?
Сиз г^шт ейсизми?
Cette femme ne mange pas de viande.
Бу аёл г^шт емайди.
Ils ont apportd de l’eau.
Улар сув олиб келдилар.
Avez-vous bu du vin?
Сиз вино ичдингизми?
Donnez ces glaces aux enfants!
Бу муз^аймо^ларни болаларга беринг!
Dites ces devoirs aux dtudiants de votre groupe.
Бу уй вазифаларни гуру^ингиз талабаларига айтинг. 
C’est le dictionnaire de la langue fran^aise en 9 volumes.
Бу "Француз тилининг т ^ ^ и з  жилдли лугати".
Се dictionnaire contient les verbes et leur conjugaison.
Бу лугат таркибида феъллар ва уларнинг тусланиши 

бор.

T e x t e  2 

LES REPAS

Mot s  et  e x p r e s s i o n s :
le petit dejeuner — кичик нонушта
servlr — тайёрлаб бермоц
le beurre — сарик;, ёг, мой
la confiture — мураббо
la galette — ёпган нон
la viande — гушт
le bureau— идора
souper — кечки ов^атланиш
le melon — ковун
le dessert— овцатдаа кейин ейиладиган меаа ёки ширинлик.

Aujourd’hui, nous avons pris notre petit d£jeuner й sept heures 
du matin. Ma тёге a servi le petit dejeuner. J’ai pris du pain avecdu 
beurre et de la confiture. J’ai bu deux tasses de th6. Ma тёге a mang6 
une galette avec de la confiture. Elle a bu une tasse de lait. Mon рёге 
ne mange pas de confiture. II a pris du pain avec de la viande, et il a 
bu du th6. Nous avons fini le petit ddjeuner й huit heures. Aprds, je 
suis alld й l’Universitfi. Mon рёге est all6 й son bureau. Ma тбге est 
all6e au jardin d’enfants ой elle travaille comme dducatrice.



J’ai pris le d6jeuner & la cantine de l’Universit6. J’ai mangd de la 
soupe, du lagman, de la salade, j’ai bu du th6. J’ai dln6 й la maison. 
Mes parents reviennent й six heures du soir. Nous avons soup6 a sept 
heures. Nous avons pris (mange) du pilaf, de la salade et nous avons 
bu du th6 vert. Pour le dessert nous av'ons mangd du melon.

2 машц. Матнни цоидали у^инг, таржима дилинг, 
с^зларни ёд олинг. Pass6 composd да ^улланган феълларни 
топинг, ноани^ формада ёзинг.

3 маш%. ^исцартма артикллар билан келган сузларни 
дафтарингизга ёзинг, таржима дилинг, ^оидасини тушун- 
тиринг.

D I A L O G U E  — 1

— A quelle heure prenez-vous votre petit ddjeuner?
— Je prends mon petit d6jeuner a sept heures du matin.
— Qu’est-ce que vous avez mang6 au petit dejeuner?
— J’ai mangd du pain avec de la confiture et de la viande.
— Qui а ргёрагё le petit d6jeuncr?
— Ma тёге а ргёрагё le petit d6jeuner.
— A quelle heure dinez-vous?
— Aujourd’hui j’ai din6 & une heure et demie.
— Qu’est-ce que vous avez mang6, avez-vous bu du caf69
— J’ai mang£ du pilaf et j’ai pri du th6 vert, je n’aime pas le cafd.
— Ой avez-vous dm6?
— J’ai din6 dans ma famille. C’6tait le dimanche et nous avons 

mangd ensemble avec mes parents.
— Qu’est-ce que vous avez mangd encore?
— Nous avons mang£ de la salade aux tomates (помидорли) et 

des petits p2t6s (сомсалар).
— Qu’est-ce que vous avez pris pour le dessert?
— Pour le dessert, nous avons pris de la past£que (тарвуз).

УЙ  В А ЗИ Ф А С И :

1. V ртогиигиз билан диалог тузииг, диалог — 1 матнидаги сузлардан 
фойдаланинг.

2. Диалог матнини уциб таржима цилинг, сузларини ёд олинг.
3. 3-гуру^ феълларни ёзинг ва цозирги замонда тусланг.
4. К,исм билдирувчи артикллар билан 5 та ran тузинг.
5. 1^иа(артма артикллар ц^ллаб гапларни таржима цилинг:



у^итувчининг уйи, матннинг таржимаси, талабалар- 
нинг ота-оналари, мен болаларга гапиряпман, у деканга 
мурожаат циляпти, ректорнинг хонаси.

6. Мураккаб утган замон учун бир неча ran тузинг.

3-ГУРУ* ФЕЪЛЛАРИ

Бу гуру^га цуйидаги феьллар киради:

1. "ir" ^ушимчаси билан тугаган, тусланишда "iss" 
^ушимчасини олмайдиган феьллар:

servir, partir, venir, offiir, tenir, dormir, courir, mourir, etc.
2. "re, oir" цушимчаси билан тугалланадиган феьллар:
prendre, comprendre, 4descendre, attendre, rencontre, voir,

pouvoir, vouloir, devoir, boire, savoir, avoir, apercevoir, s’asseoir, 
pr6voir, etc.

3. "er" ^ушимчаси билан тугалланган феьллар:
aller, envoyer (юбормо^).

3-гуруз{ феълларини туслашда умумий ^оида 
б^лмагани учун улар нотугри феьллар деб з̂ ам юрити- 
лади. Шунинг учун бу феълларнинг тусланишини эслаб 
крлиш керак. Шулардан баъзиларини туслаймиз:

PRfiSENT PASS& COMPOSE

DESCENDRE — тушмо^, туширмо^

Je descends Je suis descendu(e)
Tu descends Tu es descendu(e)
11 descend 11 est descendu
Elle descend Elle est descendue
Nous descendons Nous sommes descendu(e)s
Vous descendez Vous Stes descendu(e)s
Ils descendent Ils sont descendus
Elles descendent Elles sont descendues
Descends! Descendons! Descendez!



PRfeSENT PASSfi COMP OS £

RESOUDRE — ечмоц, з^ал цилмо^

Je rdsous J’ai r6solu
Tu r6sous Tu as r6solu
11 r6sout 11 a r6solu
Elle rfsout Elle a rfisolu
Nous r6solvons Nous avons r6solu
Vous r6solvez Vous avez r6solu
Ils r6solvent Ils ont r6solu
Elles r6solvent Elles ont r6solu
Resous! R6solvez! R 6solvons!

L’avion a commence & 
descendre.
L’enfant descend d’un arbre.

Je suis descendu du troisifeme 
6tage.

— Самолёт тушишни бош- 
лади.

— Бола дарахтдан тушаяп- 
ти.

— Мен учинчи ^аватдан 
тушдим.

"Descendre" утимли феъл 
феъли билан ^улланади.

Ils ont descendu des meubles 
d’un camion.
La concierge a descendu nos 
valises.
On ne peut rien r&oudre.

R6soudre ce probldme 
math6matique n’est pas 
facile.
Ils sont r6solu ces probtemes 
politiques.

визифасида келса (avoir)

Юк машинасидан мебел- 
ларни туширишди.
Уй ходимаси чемоданла- 
римизни туширди.
^еч  нарсани ^ал ^илол- 
мадилар.
Бу математик масалани 
ечиш осон эмас.

Улар бу сиёсий масалани 
ечдилар.

4маш*{. ^уйидаги феълларни гуруэуирга ажратинг:

avoir, 6tre, parler, lire, voir, boire, commencer, faire, demander, 
prendre, finir, grandir, choisir, partir, sortir, plaire, rire, aller, 
envoyer, sentir, saluer.



5 маши;. Шахе формасидаги феълларни ноаниц фор­
мада ёзинг:

nous sommes, vous avez, ils lisent, tu regardes, je pars, ils ont, 
nous voyons, on descend, on boit, on attend, j’ai, tu comprends, nous 
prenons etc.

6 маш%. ^уйидаги жумлаларни з^озирги ва утган 
замонда тусланг:

Je prends du th6; je suis sorti.

T e x t e  3 

LES REPAS 

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

le diner' — тушлик 
le goftter— енгил овцат 
Iesouper— кечкиовцат 
les repas — овдатланиш 
nombre ux — к£п 

Iepoisson— балиц 
des oeufs— тухумлар 

le ro ti— цовурма 
lepotage— суюцовцат

copieux— т^йимли 
le calf au la it— сутликофе 
des raisins secs— майиз 
desnoix— ёнгоцлар 
Ie r iz a u la it— ширх^рда 

le v in — вино 
la b i ir e — пиво 
desgfiteaux— пирожнийлар 
le lait entile— ^атиц

LES REPAS EN FRANCE

Les repas en France sont: le petit d6jeuner (7h 30), le d6jeuner 
(vers midi), le goflter (vers 4 heures), le diner (vers 7 et demie ou 8 
heures), le souper (quelquefois) aprfes le thd&tre ou le cin6ma.

Au petit dejeuner certains families prennent un petit d6jeuner 
copieux, mais de trds nombreux Fran^ais prennent seulement du 
cafe au lait et du pain.

Pour les repas les Fran^ais mangent: de la viande, du poisson, 
des oeufs, du r6 ti, de la soupe, du potage, du fromage, de la 
marmclade et beaucoup d’autres choses. Ils prennent aussi: du vin, 
de la bidre, des fruits, des gSteaux, de la glace, des legumes, du caf6, 
de I’eau, du th6 etc.



Au petit ddjeuner les families ouzb^kes mangent du pain, des 
galettes avec du beurre et de la confiture, prennent du lait, du cafe 
(rare), boivent du th6 vert ou noir (parfois sucr6). On prend souvent 
du riz au lait. On prend aussi des noix et des raisins secs etc.

Pour le repas les Ouzbeks mangent: du pilaf, du laghman, du 
naiyne, des mantys, des tchoutchvaras, de la viande, de la soupe, du 
poisson, des ceufc, du riz au lait, des samsas et beaucoup d'autres. 
Pour le dessert ils prennent: du th6 vert ou noir, du lait, du lait caill6, 
des fruits, des 16gumes, des gateaux, de 1’eau de Tachkent, du melon, 
de la past£que etc.

La cuisine ouzb£ke et la cuisine fran^aise sont excellentes. Bon 
appdtit!

Ы У С ТАХДЛ  ИШ УЯУН ВАЗИФ АДАР:

1. Ob^ lt ва ичимликлар номларини француз тилида ёзиб чицинг.
2. Овщиланишингиз ^а^ида гичкина матя тузинг.
3. К^йидаги гапларни таржима цилинг:

Мен нонуштани уйда циламан. Отам тушликни уйда 
к;илмайдилар. Мен вино ва пиво ичмайман. Узбеклар 
яхши ов^атланадилар. Французлар \ам. Овцатдан сунг 
биз к$к чой ичамиз ва баъзан эса тарвуз ёки цовун 
тановвул ^иламиз. Ёцимли иштаз^а! Ишта^а ов^ат пай- 
тида келади.

D I A L O G U E  — 2

— Que mange-t-on au petit dljeuner en France? En 
Ouzb6kistan?

— En France, on mange du pain avec du beurre, on boit du caf6 
au lait, ou du th6. En Ouzblkistan, on fait une fois le d6jeuner, c’est 
pourquoi on mange un peu plus que les Fran$ais. On mange du pain 
avec de la confiture ou avec du beurre, du riz au lait, des raisins secs 
et des noix et parfois du miel (асал).

— Est-ce que les Fran^ais prennent du th6 a 4 heures?
— Beaucoup de Fran^ais ne prennent rien & quatre heures, 

mais les enfants mangent du pain ou du chocolat.
— En Ouzb6kistan, ce sont les gens plus Sg6s et les enfants qui 

mangent й quatre heures.
— Comment est la cuisine ouzb&ke?
— Elle est excellente.
— La cuisine franchise est aussi excellente.



— Сиз Узбекистонда булганмисиз?
— Йу^, мен Узбекистонда булмаганман, лекин бориш- 

ни жуда ^о^лайман. Айтишларича у гузал мамлакат.
— J^a, V збекистон цуёшли Улкадир. У Марказий 

Осиёнинг энг йирик республикаларидан булиб, шар^нинг 
дарвозаси.

— Табиати цандай? А^олисичи? Ер сатз^и каттами?
— Табиати ажойиб. У ерда тоглар, боглар, адирлар, 

дарёлар куп. А^олиси 22 миллиондан орти^. Ер сат^и 
447.400 кв. километр, деярли Франциядек.

—У ривожланган улками?
— Х̂ а, албатта. У *,адимий ривожланган мамлакат. У 

буюк тарихга эга. V чбекистон дунё илм-фанига катта 
хисса к;ушган. Жуда куп буюк алломалар шу юртда 
тугилган. Масалан: Ал-Беруний, Ал-Хоразмий, Ибн-Сино, 
Улугбек, Алишер Навоий, Бобур, Ацмад Яссавий, 
Ба^овуддин На^шбандий, имом ал-Бухорий, имом ат-Тер- 
мизий, Абдулла ^одирий ва бош^алар.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Утган замон сифатдоши нима? К^чон кУлланади? К,андай ясала­
ди?

2. "Pass6 compost” цандай замон? Ясалишини тушунтиринг. Мисоллар 
келткринг.

3. "Avoir" ва "etre" феъллари билан тусланадиган мустацил феълларда 
мослашув ](андай булади?

4. '"Рзбекистон" матни буйича бир неча саволлар тузинг.
5. Шу матнда ц^лланадиган предлогларни ан и ^ан г  ва уларни 

таржима цилиб, ^андай маъыода цулланганлигини тушунтиринг.
6. Шу матнда орттирма даражада келган "’энг" с^зи билан ^лланган  

ибораларчи топинг.
7. "Бормо*;, к^рмоц” феълларни цозирги ва утган замонларни тус­

ланг, мисоллар келтиринг.
8. ^андай феъллар 3-гуру^ феълларига киради. Уларнинг 1 ва

2-гуруц феълларидан фар|(и.
9. К,исм билдирувчи ва цисцартма артикллар деб цандай артикллар- 

ни айтамиз? Мисоллар келтиринг.
10. Куйидаги гаплардаги феълларни ”Pass6 compost" да ёзинг:

Nous apprenons le fran^ais. On sonne. Le professeur salue les 
6tudiants. Ma тёге  аёге la chambre & coucher (ухлаш хонасиии).



Ces jeunes femmes visitent l’Ermitage. Ils ach&ent des billets. Le 
soleil brille. II fait beau temps. Nous revenons dans 3 jours.

11. Идиш номларини француз тилида айтилишики эслаб ^олинг. 
Улар ёрдамида ва куйидаги с^злар ёрдамида б та гап тузинг:

uneassiette — тарелка uncouteau — пичоц
une fourchette — вилка une cuiltere — ^ошик, 

(санчци)
unverre— стакан u n e ta sse— чашка (пиёла)

le pain, la viande, le th6, le caf6, la compote, le lait, la pastfeque, 
les galettes, la soupe, le pilaf, l’eau, la marmelade, le sucre, la glace, 
les samsas, le naryne, le melon, les gateaux etc.

12. "Узбекистон" матни буйича ^уйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Ой se trouve l’Ouzb6kistan? Quelle est la superficie de la 
r6publique?

2. Quelles sont les fronti^res de l’Ouzb6kistan? Quelle est la 
population de la r6publique?

3. Comment est le climat de l’Ouzb6kistan? Quelle est la 
principale richesse de l'Ouzb6kistan?

4. Comment est la nature de la r6publique? Quels sont les 
grands fleuves de l’Ouzb6kistan?

5. Quand l’Ouzb6kistan est-il devenu une r6publique 
ind6pendante?

6. En quoi est riche l’Ouzb6kistan? Comment sont les melons 
de la rdpublique?

7. Nommez les grands savants de l’Ouzb6kistan.
8. Comment est la cuisine de l’Ouzb6kistan?

13. Кисцартма артикллар цуллаб ^уйидаги гапларни таржима 
дилинг:

a) Сен ёзма ишингни ук;итувчига курсатяпсан. Биз 
болаларга гапиряпмиз. Бу ёш йигитлар паркдан келяп- 
тилдр. У директор хонасини кидиряпти.

b) Les Etudiants rdpondent bien aux questions du professeur. 
Ces articles (мацолалар) du journal sont intdressants.
Ils sont rentr6s du village. Nous avons parl6 du hdros ouzbek.



H. Диалог матнлари буйича »;уйидат саволларга жавоб беринг:

I. Кеча соат нечада нонушта ^илдингиз? К,андай 
таомлар едингиз?

2 . французлар цайси пайтларда ов^атланадилар? 
Узбекларчи?

3. француз таомларини биласизми? Улар ^андай ата- 
лади?

4. Узбекистан ^аерда жойлашган? Узбекистан ёшлари 
илмга ^изи^адиларми? Улар ота-боболари билан фахр- 
ланадиларми? Нима учун?

Олтинчи даре —  Sixieme leqon

ГРАММАТИКА: Сифат. Курсатиш сифатлари. 
Сифатларда женский род. Сифат- 
ларда куплик. Сифатларнинг гап- 
даги урни.

ЛЕКСИКА: Les grandes villes de l’Ouzbdkistan.

ФЕЪЛЛАР: ёспге, traduire, servir.

ИБОРАЛАР. Les grands-parents; marcher & 
grands pas; un petit dejeuner.

МАКОЛ: Aprfcs la pluie, le beau temps. — 
Ёмгардан кейин з^аво яхши 
булади.

СИФАТ. КУРСАТИШ СИФАТЛАРИ 
ADJECTIF, ADJECTIFS DEMONSTRATES

Предметларнинг белги ва хусусиятларини ифодалай- 
диган су зл ар  сифатлар дейилади:

1{изи^ к и т о б  — un livre int&ressant
чиройли к;из — une jolie fille



К ^РСА ТИ Ш  СИФАТЛАРИ 
ADJECTIFS DfiMONSTRATIFS

муж. род жен.р. мисшйшр

БИРЛИК се, cet cette Ce chemin. Cet hdtel. 
Cette pifcce.

кУплик ces ces Ces chemins. Ces h6tels. 
Ces pifcces.

Курсатиш сифатлари ^улланганда артикл тушиб ^ола- 
ди. Мужской род "cet" формаси унли ^арф билан бош- 
ланган сузлар олдидан ^улланади, шунингдек, уцилмай- 
диган "h" ^арфи билан бошланган сузлар олдидан э^ам:

Cet dtudiant. Cet homme. Cet injdnieur. Cet institut. Cet 
6crivain.

СИФАТЛАР ДА Ж ЕНСКИЙ РОД 
LE FEMININ DES ADJECTIFS

мужской род женский род

Мужской роддаги сузлар "е" билан тугалланса жен­
ский голда улао узгаомайли. 1

large— кенг 
rouee— кизил

large— кенг 
rouee— кизил

Сифатларда женский род мужской род формасига "е" 
кушиш билан ясатади:

grand — катта 
vert— кук 
gris — кул ранг 
no ir— цора 
bleu — з^аво ранг 
brun — жигарранг
10ПС— V3VH

grande— катта 
verte .— Kjte 
grise— кул ранг 
no ire— j^opa 
bleue — ^аво ранг 
brune у - жигарранг 
loneue—  v3vh

eur, eux euse

menteur — ёлгончи menteuse
heureux — бахтли heureuse
nombreux — к?п сонли nombreuse



мужской род женский род

meilleur — яхширок meilieure
sup6rieur — олий sup6rieure
neuf — янги neuve
actif — фаол active
beau, bel — чиройли belle
nouveau,
nouvel

— янги nouvelle

vienx, vieil — эски, кадимги vieille
К,уйидагилар ало^ида формага эга:

blanc — ок; blanche
sec — I^VPVK sfeche
frais — янги, сал^ин, 

якинда тайёоланган
fraiche

turc — туркча turaue
erec — гоекча erecque
pros — семиз. й^гон erosse
bas — паст basse
doux — юмшок douce
faux — сохта fausse
oremier fer) — биоинчи premiere
bon — яхши bonne
ancien — цадимги ancienne
cadet — кичик cadette
nul, гёе! — нол, ^аци^ий nulle, rdelle

MAIIIKJIAP:

1. Нуцталар урнига женский роддаги сифатларни цуйинг:

Un grand Mtiment Une ... maison
Un joli gar^on Une ... fille
Un petit magasin U n e ... salle
Un bon 6tudiant U n e ... 6tudiante
Un frfere cadet Une ... cadette
Un nombre nul. Une personne ...



a) un long couloir, une robe blanche, le ciel est bleu, la langue 
franchise, une premiere le^on, une bonne note, une ancienne 
histoire.

b) к,изи^ китоб, яхши одам, чиройли шаэ^ар, ёш йигит, 
катта хона, к^к эшик, ^изил куйлак, нол сон, кичик 
дераза, французча матн, туркча газета.

3. Мужской родцаги сифатларни женский родца ёзинг ва таржима 
дилинг:

petit, brun, rouge, vert, fran^ais, nouvel, bel, blanc, turc, grec, 
r£el, premier, gris, nul, meilleur, gros, bas, joli, rond, heureux, neuf, 
actif, sec, doux.

Bel, nouvel, vieil — сифатлари унлн ёки "h" ^арфи 
билан бошланадиган сузлар олдидан ^улланади:

U n b e l6difice — чиройли бино
Un vieil homme — ^ари одам каби

4. ^уйидаги сузларни курсатиш сифатлари 1$й иб  -фздиринг:

С... jardin. C...6tudiant. С...fleurs. C...ann6e.
С...maison. С...monuments. €...gar?on. C...filles.
С ...stylos. С...famille. С...texte. С ...langue.

СИФАТЛАРДА К^ПЛИК 
LE PLURIEL DES ADJECTIFS

Бирлик Куплик

1. Бирлик формасига V  ^арфи к;ушилади:

une robe rouge 
un long voyage

des robes rouges 
des longs voyages



2. Сифатлар "eau" ва "аГ билан тугалланса купликда 
"х" ^ушилади, ёки ”аГ  "aux" га айланади:

un bean jardin des beaux jardins
un problfeme principal des problfcmes principaux
un congrds international des congrds internationaux

3. Женский родда купликда к;уйидаги сифатлар "s" 
^арфини олади:

une belle maison des belles maisons
une ville prindpale des villes principales

4. К,уйидаги сифатлар эса купликда "s" ^арфини 
олади:

final — охирги finals
fatal — таедирдаги fatals
banal — сий^аси чивдан banals
glacial — муз билан к;опланган glacials

5. Охири V , ”х" ^арфлари билан тугалланган с^зларда 
куплик узгармайди:

un livre fran$ais des livres fran^ais
un homme heureux des hommes heureux

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Таржима дилинг

a) чиройли, бахтли, катта, кичик, цизил, oi$, к^к, 
узун, кенг, асосий.

b) она ша^ар, катта куча, асосий масала, охирги 
бекат.

c) premiere, ancien, cadette, natal, final, joli, vieil, secrdte, 
concrete, complete, principale, active, rouge, noir, intdressant.

2. Купликда ёзинг:

le canal principal, un magasin universel, un grand arbre, un pays 
occidental, cette belle all6e, ce beau pare, cette haute montagne.



bonne, verte, rouge, longue, douce, neuve, \ tg b T t, lourde, grise, 
belle, blanche, s6che, turque, publique, grecque, grande, heureuse,
basse.

T e x t e

LES GRANDES V1LLES DE L’ OUZBfeKISTAN 

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

au-dessus do niveau de la mer— денгиз сат^идан баланд 
modtr£ — $ртача, м^тадил 
sec— *уру*
prolong  ̂— давом этадигвя, узоада ч̂ зиладиг&н 
Matsons de la  culture—  мадаяиятуйлари 
le pare de culture el de repos— маданият ва истирсцат боги 
la race— ирц
en itroit contact— яфш аловдда
Moste des Beaux-Arts— нафис сангьат муэсЛи
important <tabMssement scienHflqne— иу^иикимийтшжшс*
solenneUement— п и ш а л и р ш г а д в
ГеррегеЦ de levage— кж ф арадалш кеш ю ипр
lavataeO eenpM rcelsine— чиияи мдооялар
destlssns— геаламалар
lessuccie— ютуцлар
bon ttede  grand piatane, peupUer— катта чинор, терек би лзя fp tx n a
Гacacias— акасдарахти
Forme— ^айрагоч
pittoTesque— куркам
rappeler— эслатмоц
It chine— зман дарахти, дуб
les environs— атрофтеварак
lean temps — 6fm  вакхяарини
la moequie — мачит
afln— учун

En Onzblkistan i! у a beaucoup de grandee villes. Ce sont: 
Tachkent, Samarkand, Boukhara, Khiva, Kokand, Andijan, 
Namangan, Ferghana, Termez et d’autres.

Tachkent est la capitale de I’Ouzblkistan. Cest ш  ville ires 
ancienne qui s’est dlvelopple pendant des sidcles. Elle a plus de



2 ООО ans. Tachkent se trouve й 480 in au-dessus du niveau de la 
mer. Elle occupe une superficie de 220 km carrts, elle est епЮигёе 
de tous cdt6s par des vergers et des vignobles. L’hiver est 
relativement mod6r6, l’6t6 sec, prjlong6 et chaud. La population est 
de plus de deux millions d’habitanis. Les repr6sentants de plus de 
cent peuples et ethnies vivent actuellement & Tachkent.

Tachkent est le centre culturel et scientifique de la r£publiqt«e. 
A Tachkent il у a beaucoup de thdStres, de с т ё т а ,  de Maisons de la 
culture, de clubs, de mus6es, de pares de culture et repos. Par 
exemple: thdfitre acad6mique d’op6ra et de ballet Alicher Navol, 
thditre acad£mique dramatique ouzbek Hamza, th6dtre 
acad6mique dramatique russe Maxime Gorki, th&ltre lyrique 
ouzbek Moukimi et d’autres. Les cinlmas: Sobir Rakhimov, 
Kouktcha, Kazakhstan, Noukouss, Gountcha sont fr6quent6s par 
de trts nombreux amateurs. Le Palais des Arts, le Palais de l’Amiti6 
des pfcuples sont les lieux pr6f6r6s des habitants de la ville et sont 
connus pour leurs forums internationaux, conftrences des 
dcrivains, festivals de cin6ma, ой entrent en 6troit contact les 
cultures nationales, les traditions, les groupes ethniques et races les 
plus divers. Ouzbdkistan, Tchor-sou, Donstlik, Touron, Russie, 
Tachkent, Intercontinental sont les grands hdtels de la capitale.

Les lignes internationales reliant I’Europe & l’Asie Centrale 
passent par Tachkent Les liens internationaux se renforcent 
d’ann^e en аппёе.

Les grands mosses de Tachkent sont: Mus6e dTiistoire des 
peuples d’Ouzb6kistan, Musde des Beaux-Arts, Mus6e  des Arts 
d&oratifs, Mus£e de la nature, Mus6e de la litt6rature Alicher 
Navol etc.

Le 4 novembre 1943 une Acad£mie des sciences a 6t6 
solennellement inaugur£e & Tachkent qui est devenue Tun des plus 
importants gtablissements scientifiques du pays. A Tachkent il у a 
beaucoup d’universitfe, d’instituts, d’6coles techniques, de lyc£es, 
de colleges.

Tachkent est un centre mdustriel. Les usines de Tachkent 
produisent des excavateurs, des appargjls de levage, des 
r6frig6rateurs, des instruments 61ectriques, de la vaisselle en 
porcelaine, des machines de r6colte du coton et des tissus.

Les rues de Tachkent sont longues et droites. Elles sont borddes 
de grands platanes, peupliers, acacias, chfines, ormes etc. Les 

_  -^ grandes rues de Tachkent sont: ies avenues Tamerlan, Navoi, 
Birouni, Babour, Tintchlik, Gorki et beaucoup d’autres. Les 
environs de la ville sont t its  beaux, t its  pittoresques, car il у a



beaucoup de jardins, de vignobles, de champs cotonniers. Les 
habitants de Tachkent aiment passer leurs temps dans les 
tchaikhanas, ой ils se reposent, causent en prenant du "koktchai" 
(th6 vert).

Tachkent est la premifere ville d’Asie Centrale ой il у a un beau 
et joli mdtro qui a prfcs de 30 stations. La construction du mdtro 
continue. Les stations du mdtro de Tachkent rappellent des palais.

Tachkent a conserv6 les monuments historiques des XVe et 
XIXe sifecles. Ce sont les mddersas Koukeldach (XVIe s.), 
Barakkhane (XV-XVI ss), Moui-Moubbarak (fin du XIX s.), la 
mosqude Djamie (XVe s.). Le grand ensemble culturel Khazreth- 
Imam (XVe s.) et celui de Cheikhantaour (XVe s.).

De nombreux reprdsentants des peuples Strangers faisant partie 
de ddldgations et de groupes de touxistes viennent en Ouzbdldstan, 
a Tachkent afin de voir les succds du peuple ouzbek dans la vie 
dconomique et culturelle.

SAMARKAND 

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

a ttire r— жалбцилмоц 
l’incam aUon— гавдалантириш 
des tresors— бойликлар 
le milHnalre— мингйиллик 
glorieuse— маищур 
le tfmolgnage — далил, гуво^ 
se dlstinguer— ажралиб турмоц 
perp ltuer— абадийлаштирмоц 
сomportfr — уз ичига олмоц 
le tombeau — цабристон 
reposer — тинч ётмсц, хоки ётмоц 
le s r ts t ts — хоклари
occape une place a  pari — алоз^ида урин тутади 
la table slellaire — юлдузлар жадвали 
dresser— тузмо*;
la perle precieuse — цимматбвдо марварид
immense — катта, улкан
un tronfon — булак
les soieries — ипак матолар
brode au fll d’or — тилла иплар билан т^и лган
un  cham eau— туя



Jadfs— цадимда
jouissaient d’une imputation mondiale — дунё шу^ратидан фойдаланарди 
unelevage— чорвачилик 
un m outon— цЗ?й 
u n p e a u — тери
des vins dc m arque— нишонли винолар 
fam eux— маищур 
afllrm er— таъкидламок

Samarkand — ville orientale, situde dans la vallde du 
Zdravchan a attir6 pendant des sidcles les voyageurs. Ville-musde, 
incarnation de l’histoire, elle est aussi connue que Babylone ou 
Th&bes, Athdnes ou Rome. Des sidcles ont passd, mais Samarkand 
a conservd ses trdsors.

Au milieu du 1-er milldnaire avant notre ёге cette oasis donna 
naissance & la Sogdiane glorieuse dont la capitale fut Maracanda.

L’ensemble du Rdghistan est le cceur de la ville. C’est un des plus 
beaux tdmoignages architecturaux du monde oriental. Trois 
mddersas: Oulug Beg, Chir-Dor, Tilla-Kari ddcorent la place de 
R 6ghistan. Ces mddersas, construites au XVe et au XVIe sidcles se 
distinguent par leur beautd orientale. Les merveilleux dldments de 
decorations ont conservd jusqu'i nos jours toute la frafcheur des 
tons. La mosqude de Bibi-Khanym (1404) construite sur l’ordre de 
Timour pour perpdtuer le souvenir de sa femme prdfdrde, se dresse 
& proximitd du Rdgliistan.

Un peu plus loin, on voit l’ensemble de Chakhi-Zinda 
comportant onze ddifices bStis aux XVI—XV sidcles. Le mausolde 
du Gour-Emir, tombeau des Timurides, ou reposent les restes du 
Tamerlan (Timour) et du savant Oulug Beg (petit-ffls de Timour).

Parmi les monuments de Samarkand I’observatoire d’Oulug 
Beg, le grand astronome et mathdmatiden du XVe sidcle occupe 
une place гк part. Pendant plusieurs sidcles les astronomes de 
l’Orient et de l’Occident confrontaient les rdsultats de leurs 
observations avec la table stellaire dressde par cet admirable savant. 
Aujourd’hui l’observatoire est un musde.

Samarkand c’est le passd et le prdsent, la tradition et l’actualitd. 
Ddja au II-е sidcle les marchands de la Sogdiane contr61aient le 
commerce sur un immense tron$on de la "Route de la Soie". Les 
soieries fabriqudes par les artisans de Samarkand faisaient 
concurrence й celles de Chine, le velours brodd au fil d’or dtait 
transportd par les caravanes de chimeaux й Moscou, i  Vienne, & 
Stockholm et к Rome.



Samarkand £tait jadis un grand centre de hautes £tudes et que
ses mddersas et ses savants jouissaient d’une reputation mondiale.

Actuellement Samarkand est devenue un grand centre 
industriel et culturel. Son institut d’dlevage des moutons caraculs 
est connu dans le monde entier. Les usines fabriquent des appareils 
de cin&na, des peaux, des soieries, des conserves, des vins de 
marque, des objets en porcelaine. Les coutumes anciennes et les 
traditions ont conserve toute leur puissance au fameux bazar de 
Samarkand. On appelle Samarkand — "la perle pr&ieuse de 
rOrient". Une vieille 16gende orientale affirme que: "qui a vu 
Samarkand une fois, voudra sans cesse revenir". Allez & Samarkand, 
la Rome orientale!

М УСТАЦИЛ ИШ УЧУ И ВАЗИФАЛАР:

1. "Тошкент" матнини ифодали Уциб чицинг, таржима цилинг, 
с^зларини ёд олинг.

2. Матндан сифатларни топииг ва дафтарингизга ёзиб, таржима 
цилинг.

3. Байналмилал с^зларни ало^ида ёзинг, талаффузига эътибор бе­
ринг. )

4. 3-гуру* феълларидан иккитасини матндан олиб ^озирги ва jhraH 
замонда тусланг.

5. Узингиз билган маълумотларни ^ам ц^шиб матнни цисцача гапи- 
ринг.

6.. "Самарканд" матнини Уциб таржима дилинг, ибораларини ёзиб 
чицинг ва эслаб допинг.

7. Байналмилал с^зларьи аницланг ва француз тилида т^гри талаф- 
фуз цилинг.

8. Нуцталар урнига мос келган сифатларни ц?йинг:

un ... 6tudiant les 6tudiants ... une langue...
une le§on ... les ... h6 tels un dtablissement...
un th&itre ... le passd ... une histoire...
une robe... lesty lo ... une...fille

9. On constant des maisons. J ’habite Tachkent. Tu habites Samarkand 
гапларини "Pass6 composd" ва "Pr&ent" замонида тусланг.

СИФАТЛАРНИНГ ГАПДАГИ ?РН И :

Француз тилида сифатлар от олдида ва отдан кейин 
туриши мумкин. От олдидан ^уйидаги сифатлар ту ради:



1. Энг к^п 1$лланадиган бир ва икки б^гинли сифат- 
лар:

grand, petit, beau, belle, joli, jeune, long 
Un nouveau travail. Un grand arbre. Une longue rue. 
Une petite chaise. . Un joli enfant. Un jeune homme.

2. Тартиб сондан ясалган сифатлар:
Le premier septembre. Le premier janvier. Je suis en deuxteme 

аппёе. Le soixante cinqui£me anniversaire de топрёге.
Отдан кейин ^уйидаги сифатлар к$йилади:

1. Нарсаларнинг ранги ни, шаклини, мазасини, шунинг- 
дек кишиларнинг миллатини билдирувчи сифатлар:

Une porte blanche. Une soupe appltissante. Le peuple ouzbek. 
Un costume noir. Une table ronde. Une femme fran^aise.
2 . KJn буганли сифатлар:

Une nouvelle importante. Un film intlressant.
Un texte difficile. Un centre industriel.

3. Сифатдошдан ясалган сифатлар:

Un soldat bless£. Une jeune fille charmante.
Mon plat ргёЕЁгё. Les regies гё с о т т а ^ ё в .
4. Grand, pa iivre, brave, propre, honn£te — от олдидан 

ёки отдан кейин ^улланишлари мумкин. Уларнинг урнига 
^араб, мазмуни узгаради:

un grand homme — un homme grand —
улуг одам буйи баланд одам
un pauvre homme — un homme pauvre —
бахтсиз одам камбагал одам
un brave homme — un homme brave —
^алол одам ботир одам
un honn€te homme — un homme honnfte —
интизомли одам тугри, пок одам
tes propres souliers — tes souliers propres —
сенинг ботинкаларинг сенинг тоза ботинкала-

ринг

От олдидан ^улланган сифат кучма маънода, отдан 
кейин келган сифатлар эса тугри маънода ^улланади.



1. Сифатларни уз Урнида ^$>ллаб, гапларни таржима дилинг:
Янги к^йлак, ^изи^ китоб, чиройли аёл, i^opa доска,

к;изил ручка, of; уй, ^изи^арли тарих, интизомли ^из, 
узбек таоми, думало^ стол, камбагал оила.

2. Нуцталар Урнига Тошкент ва Самарканд матнларидан мос сифат­
ларни топиб >$йинг:

Tachkent est une ville .... C’est une ville tr&s .... L’hiver e s t .... 
Samarkand est une ville trds .... Ses monuments sont__

УЙ ВЛЗИФАСИ:

1. Тошкент ва Самарканд матнлари буйича тузилган саволларга 
жавоб бнринг:

1. Quelle ville est la capitale de l’Ouzbdkistan?
2. La ville de Tachkent est-elle ancienne?
3. Combien d’habitants у a-t-il к Tachkent?
4. Parlez de l’industrie de Tachkent.
5. Nommez les th6Stres-et les mus6es de Tachkent.
6 . Quelles sont les grandes rues de Tachkent?
7. Est-ce qu’il у а й Tachkent les monuments historiques?
8. Quand le mdtro de Tachkent a 6t6 inaugurd?
9. Ой se trouve Samarkand? Est-elle ancienne?
10. Quels sont les monuments historiques de Samarkand?
11. Pourquoi Samarkand est connu dans le monde?
12. Qu’est-ce que fabriquent les usines de Samarkand?

2. Нуцталар Урнига мос сифатларни »^уйинг:

Cette fleur est ... . Ce tableau est ... . Ce travail est ... . Ce 
costume e s t .... C’est u n ... pare. C’est u n ... arbre. Cette rue e s t ...

3. Тошкент ва Самарканд матнларида учраган сифатларни ёзинг, 
Урнини ани)(ланг, Узингиз улар ёрдамида 5 та гап тузинг.

4. «.уйидаги мужской роддаги сифатларни женский родга айланти- 
риб бир неча гап тузинг:

beau, ldger, roux, nouveau, intdressant, sdrieux, heureux, 
frangais.

MODULE: II a achetd un nouveau costume. Elle a achet6 une 
nouvelle robe.



M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

les articles dejoaillerie et de bijouterie — тацинчснргар ва заргарлик буюмлари 
son bois sculpte — на^ш буюмлари 
le bastion— цалъа 
lacitadelle— ц^ргон
abriter — ^имоя ^илмоц, беркитиб турмоц 
im presslonnant— таъсирчан
changent de couleur et de motifs — ранг ва безакларини Узгартиради

Boukhara est aussi un des centres culturels, administratifs et 
industriels de l’Ouzbdkistan. II у a к Boukhara des fabriques, des 
usines. C’est le centre d’une region tr6s riche en gaz naturel. A  
Boukhara il у a des institute, des 6coles techniques, des 
biblioth6ques, des cin6mas, des th6Stres, des pares. Boukhara est 
connu gr^ce Л ses objects brodfs en fils d’or, £ son cuivre frapp6, ses 
articles de joaillerie et de bijouterie, son bois sculptd, etc.

Boukhara est une ville trfes ancienne. Elle est connue par ses 
savants, 6crivains, artistes et podtes c&fcbres comme Roudaki, 
Firdaoussi, Farabi, Avicenne. Boukhara est riche en monuments 
historiques. Le minaret Kalian, le "grand minaret" a plus de 900 ans. 
Au centre de la ville se trouve l’ancien bastion des demiers 6mirs, la 
citadelle d’Arc qui abrite к present le Mus6e d’histoire et de 
civilisation r6gionales. Le mausotee des Samanides, le plus vieux 
souvenir-temoin. II a plus de mille ans. Non loin du mausolde se 
trouve le mazar Tchachma Ayoub. Les m6dersas Tchor-Minor, 
Abdoullakhan, la mosqu6e Bolo-Haouze, les coupoles, les minarets 
montrent la beaut6 orientale.

Le mausol6e Ismail Samani est trfcs impressionnant. Ses murs en 
briques changent de couleur et de motifs к toutes les heures du jour.

KHIVA

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

durant de longues annees — куп йиллар давомида
des preuves indispensables— зарур исботлар, далиллар
ils sont arrives a cette conclusion — шундай хулосага келдилар
com pter— ^исобламо^
non m oins— камэмас



1’existence — мавжудлик, бор эканлик 
mentionner — к^рсатиб, айтиб Утмоц 
elle fut — у булган 
гаге — нодир, ноёб 
leM oyenfige— У рта аср
vbibk de tons les coins de la ville — ша^арнинг >;амма бурчагидан к^ринади 
sont rev£tus de carreaux de ceramique — сирланган сопол билан цопланган 
one ёсо1е lalqne — дунёвий илмлар мактаби

La ville de Khiva — c’est le шивёе naturel. Khiva, quel £ge a- 
t-elle? Durant de longues anndes les archdologues ont cherchd & 
rdpondre Й cette question. Apr6s avoir rduni des preuves 
indispensables, ils sont arrivds к cette conclusion: Khiva, une des 
villes les plus anciennes de la plandte, compte non moins de vingt- 
cinq sidcles d’existence.

Istakhri et Makdid, voyageurs arabes, mentionndrent, au Xe 
sidcle, la ville de Khiva. Cependant, elle avait 6td fondde beaucoup 
plus tdt. Pendant plus de trois sidcles, elle fut l’un des plus grands 
centres islamiques de l’Asie Centrale. C’est une vieille citd avec ses 
minarets, ses coupoles de ses mosqudes et de ses m6dersas. II existe 
& Khiva encore plus de monuments rares qu’& Samarkand. 
Beaucoup ont plus de mille ans. Depuis le Moyen Age, Khiva dtait 
divisde en deux parties: intdrieure, ou Itchan-Kala et extdrieure ou 
Dichan-Kala. La mosqude Djouma, qui se trouve к l’ltchan-Kala, 
joyau du vieil art de l’Asie Centrale. Le mausoide de Sdyid 
Alaouddine est le plus vieux. Le mausoide de Pakhlavan- 
Makhmoud a dtd construit en 1701. Le minaret Islam-Khodja est 
visible de tous les coins de la ville. Ses murs sont revdtus de carreaux 
de cdramique bleus et verts.

Le mddersa Islam-Khodja dtait la premiere ecole la'iqne de 
Khiva. Venez voir Khiva!

Dans une des anciennes cartes du monde on a marqud quatre 
vieilles villes. Ce sont: Samarkand, Boukhara, Khiva et Rome. Trois 
de ces villes sont des villes de l’Ouzbdkistan!

FERGHANA 

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

relativement— нисбатан un espace — катта жой
ombrager — соя бермоц savoureux — мазали



les grenades — анорлар 
l'abondance — мул-кулчилик 
des cours d’eau — сойлар 
la perle Ппе — ^имматба^о дур 
le ju s — шарбат 
un £tabUssement— ташкилот

un lieu — жой 
le site — манзара 
la vue — куриниш 
1’air pur — соф цаво 
attirer — жалб цилмоц 
l’flbdr de la vie — ^аёт суви

Ferghana est une ville relativement jeune. Elle est verte. 
Partout, il у a beaucoup de vergers et vignobles. De grands platanes 
et des peupliers ombragent les rues. C’est pourquoi toute la vall6e 
est un grand espace vert. Les fruits de Ferghana sont trds savoureux. 
Les grenades sont exellentes et trfes bonnes pour la sant6; on donne 
au jus de grenade le nom d’61ixir de la vie.

Ferghana est un grand centre industriel et culturel. On у trouve 
des usines, des fabriques, des universit6s, des institute, des 
6tablissements culturels et mddicaux. Les environs de la ville sont 
tr£s beaux. Chakhimardan est un lieu trds pittoresque, lieu pr6f6r6 

des habitants de Ferghana. La beaut6 du site, la vue du lac entour6 

de hautes montagnes, l’abondance des cours d’eau, des espaces verts 
et l’air pur des montagnes attirent beaucoup de touristes.

On dit que Ferghana est la "perle fine de l’Ouzb6kistan". Visitez 
Ferghana!

1. Матнларни Уцинг, сузлар ёрдамида таржима дилинг, сузларни ёд 
олинг.

2. К,уйидаги саволларга жавоб беринг.

1. Ой se trouve la ville de Boukhara?
2. Pourquoi est-elle connue?
3. Quels sont les monuments historiques?
4. Khiva, quel Sge a-t-elle?
5. Nommez les monuments historiques de Khiva.
3. Матнларда цУлланилган сифатларни мужской, женский род ва 

купликда ало^ида ёзиб ажратинг.

1. К^йидаги сузларни антонимини ёзинг:
grand, noir, long, vieux, ancienne.

2. "Бухоро, Хива, Фаргона" — матнларидан энг асосий жойларини 
ёзиб, "Узбекистон ша^арлари" матнини тузинг.

АУДИТОРИЯ ИШИ:

УЙ ВАЗИФАСИ:



a) Бизнинг аудитория учинчи ^аватда. У кенг ва 
ёруг. Деразалари Kjhc, эшиги о^ рангда. Деворлари эса 
\аво  рангда. Доска *;ора рангда. Бу майдон катта. Унинг 
укаси ёш. Сенинг опанг бахтли. Уларнинг яхши боглари 
бор. Бу ёдгорлик жуда ^адимги. Бу талаба циз интизом- 
ли.

b) L’6t6 к Tachkent est sec, chaud, l’hiver relativemcnt doux. 
Cette fleur est jolie. Ce sont de hautes montagnes. La lettre dcrite a 
6t6 envoyle.

К^уйидаги феълларни феьл дафтарингизга ёзиб, тусла- 
нишини ёд олинг:

PRESENT DE LTNDICATIF

6CRIRE — 
ёзмо^

TRADUIRE — 
таржима цилмо*

SERVIR— 
хизмат цилмсц

J’6cris 
Tu 6cris 
11, elle 6crit 
Nous 6crivons 
Vous 6crivez 
Ils, elles 6crivent

Je traduis 
Tu traduis 
11, elle traduit 
Nous traduisons 
Vous traduisez 
Us, elles traduisent

Jesers 
Tusers 
11, elle sert 
Nous servoas 
Vous servez 
Ils, elles servent

Ecrivez mon adresse sur votre carnet. — Менинг турар 
жойимни ён дафтарингизга ёзиб 1$йинг.

II ne sait ni lire, ni ёсгке.

J’ai 6crit une longue lettre & 
ma mftre.
Ecrivez le devoir й la maison.

II faut traduire ce texte 
fran£ais. 1

— У У^ишни зам, ёзишни 
^ам билмайди.
— Мен онамга узун хат 
бздим.

— Уй вазифасини ёзиб 
олинг.

— Бу француз тилидаги. 
матнни таржима ^илиш 
керак.



Ce terme est traduit de 
l’anglais.
Traduisez ces phrases en 
ouzbek.
Ma тёге  a servi notre diner.

Ce crayon peut encore servir.

Servir en client.
Cette chambre qui me sert de 
cabinet de travail est petite et 
claire.

PASSE

— Бу ибора инглизчадан 
таржима ^илинган.

— Бу гапларни узбекчага 
таржима дилинг.

— Тушликни бизга онам 
тайёрлаб бердилар.

— Бу ^алам з^али хизмат 
^илиши мумкин.

— Мижозга хизмат ^илиш.
— Менга иш хонаси булиб 

хизмат ^иладиган бу хона 
кичик ва epyF.

COMPOSE

6CRIRE TRADUIRE SERVIR

J’ai 6crit J’ai traduit J’ai send

Tu as dcrit Tu as traduit Tu as servi

11, elle a 6crit 11, elle a traduit 11, elle a servi

Nous avons 6crit Nous avons traduit Nous avons servi

Vous avez 6crit Vous avez traduit Vous avez servi

Ils, elles ont 6crit Ils, elles ont traduit Ils, elles ont servi

IMPfeRATIF

6 cris! Traduis! Sers!
6 crivons! Traduisons! Servons!
Ecrivez! Traduisez! Servez!

К,уйидаги гапларни ^амма шахсда утган замонда тус- 
ланг:

J’ai 6crit une dict6e. II a traduit ce roman en fran$ais. Nous avons 
6t6 servis.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Кандай cj>3 туркумига сифат дейилади? Улр нималарни ифода­
лайди? Мисоллар келтиринг.



2. Француз тилида курсатиш сифатлари цандай формага эга? Узбек 
тилида бундай сифатлар борми? 1^уйидаги жумлаларни таржима цилинг:

Бу даре, бу аёл, бу ме^монхоналар, бу дуконлар, бу 
жаноб, бу лугатлар.

3. Женский род сифатлари цандай ясалади? Мисоллар келтиринг. 
К^йидаги купликдаги сифатларни женский родца ёзинг:

rouges, principaux, finals, banals, fatals, belles, beaux, 
heureux, anciens, noirs, vieux, jolis.

4. К^уйидаги сифатларни к^пликка айлантиринг:

beau, frangais, secrete, active, vert, large, principale, glaciale, 
blanc, neuf, nouvel, vieil, 6tranger, attentif, br6ve, grecque, 
publique.

5. Гапларни таржима дилинг:

Ces fruits sont savoureux. Les plats ouzbeks sont appdtissants. 
Notre professeur est trfes attentif. Donnez une r6ponse complete.

6. "Узбекистоннинг йирик ша^арлари" матнидан от, сифат, феъл 
туркумига оид сузларни ало^ида ёзиб, таржима цилинг.

7. Шу матнда ^лланган  й, dans, avec, par — предлогларини топиб, 
маъноларини тушунтиринг.

8. Матнда ^лланган  байналмилал сузларни ёзинг, тугри талаффуз 
цилинг.

9. К,уйидаги ибора ва гапларнинг француз тилидаги муцобилини 
"Тошкент" ва "Самарканд" маткларидан топинг:

У жуда ^адимий шаз^ар булиб, аерлар давомида 
ривожлангандир. У з^ар томондан боглар ва токзорлар 
билан уралган. Европани У рта Осиё билан боглайдиган 
^аво й^ллари Тошкентдан утади. Тошкент заводлари 
экскаваторлар, юк к^тарадиган механизмлар, совутгичлар, 
электр аппаратлари, чинни идишлар, пахта терувчи 
машиналар, газламалар ишлаб чи^аради. Самарканд — 

Шарк,нинг бебаз^о дуридир. Самарканд шазфи Бабилон, 
Афина ва Рим каби машз\урдир.

10. Бухоро, Хива, Фаргона матнларидан энг му^им жойларини 
ёзинг.

11. "Езмоц, таржима цилмоц, хизмат цилмок'' феълларини утган ва 
х,озирги замонда туеланг ва ^ар бирига иккитадан гап тузинг.



1. Ой se trouve Tachkent? Comment sont ses environs?
2. Les habitants de Tachkent ой passent-ils leurs temps?
3. Quels sont les monuments historiques de Tachkent?
4. Ой se trouve l’ensemble du Rdghistan? L’ensemble Chakhi- 

Zinda?
5. Comment 6tait Samarkand jadis? Et & pr6sent?
6. Comment est la ville de Boukhara?
7. En quoi est riche Boukhara? Quels sont les monuments 

historiques?
8. Ой se trouve Khiva? Pourquoi on dit que Khiva est une ville- 

mus6e?
9. Quel monument est le plus vieux?
10. Pourquoi Ferghana est une ville verte? Comment sont ses 

environs?
11. Avez-vous 6xt Й Ferghana?

13. Куйидаги сифатларнинг антонимини топинг:

mauvais jeune heureux

cadet neuf jolie

premier petit intfirieur

Еттинчи даре— Septiime leqon

ГРАММАТИКА: Сифат даражалари. Иоанну си­
фатлар. Суро^ сифатлари.
"De, pour* предлоглари.

ЛЕКСИКА: Les saisons. Notre maison.
ФЕЪЛЛАР: partir,venir, devenir.
ИБОРАЛАР: d c6 t6de; й cause de; autour de; loin de;—«*.----- d l’aidede
МАКОЛ: Maison sans femme, corps sans 

йте. — Аёлсиз уй, жонсиз тана.



СИФАТ ДАРАЖАЛАРИ 
DEGRfiS DE COMPARAISONS DES ADJECTIFS

Француз тилида сифатлар узбек тилидаги сингари 
оддий, к;иёсий ва орттирма даражаларга эга.

К,иёсий даража plus — к^прок;, орти^ро^, moins — 
камро^, озро!(, aussi — ^ам, худди, шунингдек каби 

равишлар ва que богловчиси ор^али ифодаланади.
Орттирма даража эса plus, moins равишлари олдига 

le, la, les артиклларини ^ушиш билан ясалади: le plus,
le moins каби ва 
билдиради.

"энг куп”, "энг кам" маъноларини

ОДДИЙ ДАРАЖА КИЁСИЙ ДАРАЖА ОРТТИРМА ДАРАЖА
POSITIF COMPARATIF SUPERLATIF

jolie plus jolie que 
moins jolie qne 
aussi jolie que

la plus jolie 
la moins jolie

Barno est jolie. Barno est plus jolie 
que sa soeur.

Barno est la plus 
jolie dans la famille.

Барно чиройли. Барно синглиси- 
дан чиройли рок.

Барно оиласида 
энг чиройли.

Орттирма даража tr ts  "жуда" равнши ор^али з^ам 
ифодаланади.

Ces draps sont trts  propres. — Бу чойшаблар жуда тоза. 
Bon, mauvais, petit — сифатлари *;иёсий ва орттирма 

даражада ало^идз шаклга эга:

ОДДИЙ ДАРАЖА КИЁСИЙ ДАРАЖА ОРТТИРМА ДАРАЖА

bon, bonne — 
яхши

meilleur(e) — 
яхшигюк

le(la)meilleur(e) 
— эаг яхши

mauvais(e) — 
ёмон

pire — ёмонро^ le(la)pire — 
энг ёмон

petit(e) — кичик moindre
(plus petit,е) — 

кичикроц

le(la)moindre 
le(la)petit,e— 
энг кичик



М и с о л л а р :

Ба^ор йилнинг энг чи- 
ройли фаслидир.
Бу болаларнинг энг ки- 
чиги Машраб.
Бу яхши китоб магазини, 
лекин бопщаси янада ях- 
широц.
Бу туманимиздаги энг 
яхши китоб магазини.
Бу синфимизда энг ёмон 
Уцувчи.

— Le printemps est la plus belle 
saison de Гаппбе.

— Machrab est le moins petit de 
ces enfants.

— C’est une bonne librairie, 
mais l’autre est encore 
meilieure.

— C’est la meilieure librairie de 
notre region.

— C’est le pire (le plus mauvais) 
616ve en classe.

НОАНИК, СИФАТЛАР 

ADJECTIFS IND£FINIS

E n  f r a n g a i s E n  o u z b e k E x e m p l e s

Chaque , ад>бир Chaque 6tudiant
Aucun, e, s з^еч бир Aucun 6tudiant n’est

en retard.
Autre, s бош^а, бош^алар Donnez-moi un 

autre stylo.
Quelque, s бир нечта R6p6tez les rfegles 

quelques fois.
Quelconque, s ^андайдир Racontez-moi une 

histoire quelconque.
Certain, e, s баъзи,баъзилар Certaines personnes 

aiment se promener 
apr£s le diner

М бте, les mfimes уша Ce sont les mfimes 
questions.

Nul, nulle, s з^еч ^андай Nul doute qu’il 
viendra.

Tel, telle, s шундай Telles promenades 
sont utiles pour la 
sant£.



E n  f r a n g a i s E n  o u z b e k E x e m p l e s

Tout з$ар ^андай Tout travail a ses 
difficulty.

Tout le, toute la бутун Toute la journde elle 
lisait.

Tout un, toute une бутун бир 11 a pass6 tout un 
mois chez ses
parents.

Tous les, toutes les ^амма Tous les 6tudiants 
sont prdsents.

Plusieurs бир неча Nous avons resolu 
plusieurs probtemes.

Бу сифатлар (quelconque дан танп^ари) от олдида 
»;улланиб, род ва сонни белгилайди ва улар билан 
мослашади.

Aucun, nul инкор сифатлар "pas" инкор белгиси урнида 
келади:

Nous avons aucunes nouvelles sur cette question. — Бу 
масала буйича бизда з^еч ^андай янгиликлар йу^.

"Tout", "toute" артгаслсиз ёки артикл билан 
^Улланишига ^араб узгаради. "Tout", "toute” артиклсиз 
”^ар бир", "j^ap ^андай" маъноларини англатади. J^ap 
цандай фан ривожланиб боради.

Toute science se d6veloppe.
"Tout", "toute" аниц артикл билан келса "бутун", 

”^амма" маъноларини билдиради. "Tout", "toute" ноаниц 
артикл билан келса "бутун бир" маъносини билдиради.

"Мёше" отдан олдин келса "уша, ушанинг узи”, кейин 
келса "хатто" маъносини билдиради.

"Moi-mfeme" — менинг узим, ”vous-m£mes" — сизнинг 
узингиз каби таржима ^илинади. ^уйидаги мисолларга 
эътибор беринг. Ноаник; сифатлар ва уларнинг таржима- 
сига а^амият беринг ва эслаб ^олинг:

Voici les m£mes rues. — Мана уша к^чалар.
Се sont encore les mdmes probidmes. — Бу яна Уша 

муаммолар.



Plusieurs romans ouzbeks ont 6tfe traduit en fran^ais.
— Бир неча узбек романлари француз тилига таржима 
^илинган.

Chaque jour il se levait к 6 heures du matin. — )^ap 
куни у эрта билан соат 6 да турарди.

Таржима дилинг:

1 . II dit quelques mots A sa femme auxquels elle ne r6pondit pas.
2. Certaines conditions de ce contrat nous ne plaisent pas.
3. Vous n’avez aucune propositions sur ce sujet?
4. Toute la soir6e elle me parla de son ami.
5. Ce pare s’6tend sur plusieurs hectares.
6. Chaque groupe de touristes 6tait accompagng par un guide.
7. Elle travaillait toujours comme toutes les femmes du village.

Ь^уйидаги гапларни таржима дилинг.

1. Tous les hdtes 6taient ici, mfimes les ёиаодегс. 2. Je sais 
moi-mfime. П sait lui-mfime. R6pondez vous-m6mes Д cette lettre.
3. Ils parlent eux-m£mes. Allez vous-m£mes. 4. Je ferai la 
traduction moi-m€me.

СУРОК СИФАТЛАРИ — ADJECTIFS INTERROGATIFS
Бирлик К?плик Узбек чада

мужской род 
женский род

q u e l
q u e lle

quels
quelles

цандай, 
|(айси, неча

EXEMPLES:

Quel temps fait-il? — Х[аво цандай?
Quelle heure est-il? — Соат неча?
Quels livres lisez-vous? — Цандай китобларни ЭДияпсиз? 
Quelles rfcgles rfep6tez-vous?— К,андай к,оидаларни у^айта-

ряпсиз?

Сурок; сифатлари de, pour, avec, dans предлоглари 
билан з^ам ^улланади?

A quelle heure partirez-vous?
De quelle couleur est votre robe?
Avec quels amis allez-vous au th&ltre?



En quelle saison sommes-nous?
En quelle аппёе 6tes-vous n6s?

Quel — с^роц сифати ^увонч, ^аяжон, ^айратлаииш 
маъносида ундов гапларда:

Quelle joie! — К^андай ^увонч!
Quelle surprise! — К,андай сюрприз!
Quels problfemes! — К,андай муаммолар! каби 

^лланади .

E x e r c i c e :

1. К^уйидаги саволларни таржима дилинг ва уларга 
жавоб беринг:

1. Quelle rue habitez-vous? 2. Quels adjectifc ind6finis savez- 
vous? 3. Quelle saison aimez-vous? Quel temps fait-il aujourd’hui?
4. Quels pays avez-vous visits? 5. A  quelle heure commence la 
reunion? 6. A  quel Sge 6tes-vous entr6s к l’Universit6? 7. Quels 
sports faitesrvous? 8. Pour quel bdt partez-vous Й l’6tranger?

T e x t e  1 

L E S  S A I S O N S  

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

Fbtoer—  ^и ш  p lu s  c o u r ts — ^ и ц а р ц
Р Ш — ёэ nous nous iu b ilk x u  — кийинамю
Г анкам — хуз il pleut — ёмгир ёгади
le printenqfi — бедор il neige — ёгади

C’est l’automne. Тош  les llgumes et fruits mflrissent. Chez nous 
en Ouzb6kistan on nomme cette saison Tautomne d’or*, car les 
feuilles des arbres jaunissent et elles deviennent en couleur d’or. 
Tous les jardins et des pares sont en couleur d’or. On rdcolte des 
fruits et des legumes. Les bazars sont pleins de legumes et de fruits 
diffdrents. Beaucoup de touristes viennent visiter notre rdpublique. 
C est la saison aussi des noces. On ffite des manages et des autres 
c6r6monies. En automne les jours sont plus courts qu’en 6t6. 
Septembre, octobre, novembre sont les mois de 1’automne En hiver 
il fait froid. il neige. On s’habille chaudement. On fait du sport 
d’hiver. Ш сетЬге, Janvier, fî vrtei? sont les mois de l’hiver. Le



printemps est la plus belle saison de Гаппёе. Tout est en fleur. Les 
arbres fleurissent et verdissent. La nature se reveille. Les plaines, les 
champs, les rues sont verts. II pleut souveat. Les herbes pouss&nt 
tr&s vite. On plante des arbres et des fleurs. C’est la saison des 
promenades. Les jeunes partent pour les montagnes. On cueille des 
tulipes. Mars, avril, mai sont les mois de printemps. U 616 est la plus 
chaude saison de Гаппбе. Les jours sont les plus longs. Les nuits 
sont les plus courtes. II fait chaud. Les oiseaux chantent. C’est la 
saison de grandes vacances. Les 6coliers se reposent dans les camps 
pour les dldves. Certaines personnes partent pour l’dtranger comme 
touristes. Les autres personnes pr6f&rent rester chez eux. Juin, 
juillet aoftt sont les mois de Y6t6.

ДЛРСДА БАЖ АРИЛАДИГАН М У С Т А ф Л  ИШЛАР:

1. Матнни уциб чицинг ва му ставил таржима цилишга *аракат 
дилинг.

2. !$уйвдаги суз ва иборал&рннкг француз тияидаги мукобилини 
матндан топинг:

боглар, далалар, олтин куз, мева ва сабзавотлар, 
олтин рангда, турли, туйлар, исси^ кийинамиз, кунлар 
^ис^аради, ба^ор энг г^зал фасл, табиат уйгонади, 
саёз^атлар фасли, кушлар сайра иди, катта таътиллар, чет 
элга жркяб хетадилар, баъзи бировлар эса уйларвда 
^олишни афзал курздилар

3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода к^ллаяпш ва 
талаффузи бмр-бирига щтх сузларки дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
допинг

М в с а л а н :

республика, сезон кабилар.
4. Сизга «юташш суьпарни луматдан топиб дафтарингизга езинг ва 

бдлаб олинг.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Матндаги суз ва иборалардан фойдаланиб 5 та гап тузинг.

Масалан:

Nous sommes en hiver.
Je ргёйге le printemps.



2. Матн буйича ту^илган цуйидаги саволларяи таржима дилинг ва 
уларга жавоб беринг:

1. Quel temps fait-il aujourd’hui? 2. Quels sont les mois de 
l’automne? 3. Quelle saison aimez-vous? 4. Quelle date sommes- 
nous aujourd’hui? 5. Pleut-il en 6t6? 6. Quel mois est le plus froid 
de Гаппёе? 7. Quel temps fait-il en automne?

3. Йил фаслларини француз тилида айтинг

4, Йил ойларини т^гри талаффуз дилинг:

janvier, f6vrier, mars, avril, mai, juin, juillet, aoflt, septembre, 
octobre, novembre, ddcembre.

ПРЕДЛОГЛАР. p r £ p o s it io n s

Француз тилида келишиклар урнига предлоглар 
^Улланади. Уларнинг куп ^улланувчиларидан бири "de" 
предлоги булиб, у турли сузлар билан *;Улланишига ^араб 
турли маъно англатади:

1 . Узбек тилидаги ^арат^ич келишиги маъносига мос 
келиб, бирор предмет ёки шахсга мансубликни, ^араш- 
лиликни ёки аталганликни билдиради:

Le fils de notre voisin. — К^шнимизнинг Угли.
La тёге  de Zilola. — Зилоланинг онаси.

2. Предметнинг ба^оси, сифати, ^айси хом ашёдан 
дилинганлигини билдиради:

Une vase deporcelaine. — Чинни ваза.
Une maison de pierre. — Тошли уй.

3. Кишининг касби, унвони, жинсий белгиларини бил­
диради:

Un homme d’6tat. — Давлат арбоби.
Une femme de haute taille. — Баланд буйлик аёл.
Le titre de champion. — Чемпионлик унвони.

4. Чи^иш келишиги вазифасида келади:

II sort de la salle. — У залдан чик;аяпти.



Ces touristes sont venus de — Бу туристлар Париждан
Paris келдилар.
Ма шёге se 16ve de bonne — Онам барва^т турадилар. 
heure.
La salle de lecture est ouverte — У^иш зали эрталаб 10
de dix heures du matin к 6 дан кеч соат 6 гача очи^
heures du soir. булади.

6 . Миедор билдирувчи с^злар ^амда couvrir (^опла- 
мок,), accompagner (кузатиб бормоц). entourer (к,уршаб 
олмоф, огпег (безамоф, remplir (тулдирмоф, феъллари­
дан сунг ^улланади:

Un kilo de sucre, beaucoup de lits, la terre est couverte de neige, 
les murs sont ornds de tableaux, etc.

7. Бирор кимса, во^еа ёки ^одиса з^а^ида гап кетганда:

Ils parlent de cet 6v6nement. — Улар бу во^еа з^а^ида га-
пиряптилар.

8. Бирор ^олат ёки з^одиса сабабини англатади:

Nous sommes contents de — Биз у^итувчимиздан хур- 
notre professeur. сандмиз.
Je suis heureuxde се voyage. — Мен бу саё^атдан бахти-

ёрман.

9. Мураккаб предлоглар таркибида келади:

& cause de — сабабли
au lieu de — урнига
loin de — узоеда
a c6 t6 de, pr£s de — ёнида
autour de — атрофида
au milieu de — уртасида
a l’aide de — ёрдамида

"Pour" предлоги з̂ ам от билан бирикиб турли маънолар 
англатади:



1. Ани^ловчи вазифасида келади. Масалан:
C’est pour vous. — Бу сиз учун.
Се sont pour vos enfants. — Булар балаларингиз учун.
Le salon pour dames. — Аёллар салони.

2 . Урин-пайт вазифасида келади:

Le train pour Samarkand part — Самзр^андга борадигак 
£ 10  heures. поезд соат 10 да

ж?найди.
Nous sommes ici pour — Биз бу ерга бир неча 
quelques minutes. минутга келдик.

3. Ма^сад з^оли вазифасида келади:

И est venu й Paris pour visiter les monuments historiques.
У тарихий ёдгорликларни куриш учун Парижга келди.

Te x t e  2

NOTRE MAISON. БИЗНИНГ УЙ

Notre maison se trouve dans 
une belle rue. Dans la cour 
de notre maison il у a des 
arbres fruitiers. Ce sont les 
pommiers, les cerisiers, les 
abricotiers. Nous avons 
quatre chambre: la salle & 
manger, la chambre & 
coucher, la chambre pour les 
hOtes et le cabinet de travail. 
La salle i  manger est plus 
grande que la chambre & 
coucher. La cuisine est plus 
petite que la chambre & 
coucher. II у a aussi un 
garage pour l’auto et une 
salle de bain. Nous avons 
tout le confort modeme.

Уйимиз чиройли куча- 
да жойлашган. ^овлимиз- 
да мевали дарахтлар бор. 
Булар: олма, гилос ва 
Урик дарахтлари. Т^ртта 
хонамиз бор, емакхона, 
ёто^хона, мез^монхона ва 
иш хонаси. Емакхона 
ёто^хонадан каттаро^. 
Ошхона ёто^хонадан ки- 
чикро^. Машина учун га­
раж ва ванна хонамиз 
з^ам бор. Бизда з^амма за- 
монавий ^улайликлар 
бор.



1. Матндаги 1-гуру* феълларини $тилган замонларда тусланг.

2. Or ва сифат даражаларини к^рсатувчи с^зларни езинг ва таржима
■ (К Ш Ч Н Г .

3. К,уйидаги cj-зларнинг француз тилидаги муцобилини топинг:

чиройли куча, ётоцхона, емакхона, гараж, ошхона, 
мевали дарахтлар, ^овли, ме^монхона.

4. Цуйидаги савол ва жавобларни дивдат билан ^ и н г  ва эслаб 
цолинг:

1. Ой se trouve votre — Notre maison se trouve dans 
maison? une belle rue.
2. Qu’est-ce qu’il у a dans la — Dans la cour il у a des arbres 
cour? fruitiers.
3. Combien de chambres — Nous avons 4 chambres. 
avez-vous?
4. Quelles sont ces — Ce sont: la chambre & 
chambres? coucher, la salle <k manger, la

chambre pour les h6tes et le 
cabinet de travail.

5. Est-ce qu’il у a un garage — Oui, il у a un garage dans 
dans votre maison? notre maison.
6. Y  a t-il le confort moderne? — Oui, il у a le confort moderne.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. "De" предлоги ёрдамида узбек тилидан француз тилига таржима 
дилинг:

аудитория, Уртогимнинг онаси, шаэфимиз кучалари, 
баланд буйлик циз, мен эрта тураман, улар Намангандан 
келдилар.

2. "De” предлоги билан келган цандай мураккаб предлогларни била­
сиз? Улар ёрдамида бир неча гап тузинг. Масалан:

Cet hdpital se trouve loin de notre maison.
3. Traduisez:

pour votre sant£, pour que vous soyez heureux, pour aller au 
theatre, pour venir & temps, pour dtudier la langue dtrangdre.

4. Уз уйингиз ца^ида француз тилида гапиринг.



VERBES DU 3 GROUPE: VENIR, PARTIR, DEVENIR 

VENIR — ке^моц

Present Passe compose Futur simple

Je viens Je suis venu(e) Je viendrai

Tu viens Tu es venu(e) Tu viendras

It vient 11 est venu 11 viendra

Elle vient Elle est venue Elle viendra

Nous venons Nous sommes venu(e)s Nous viendrons

Vous venez Vous fites venu(e)s Vous viendrez

Ils viennent Ils sont venus Us viendront

Elles viennent Elles sont venues Elles viendront

PARTIR —  жУнаб кетмо^
Present Passl compose Futur simple

Ле gars Jesuisparti(e) Je partirai

Tupars Tu es parti(e) Tu partiras

П part 11 est parti 11 partira

Elle part Elle est partie Elle partira

Nous partons Nous sommes parti(e)s Nous partirons

Vous partez Vous etes parti(e)s Vous partirez

11s partent Ils sont partis Ils partiront

Elles partent Elles sont parties Elles partiront

DEVENIR — б^либ ^олмо^, булмо^ (айланмоф, 
узгармо^ феъли худди "venir" феъли сингари тусланади.

Феъллар тусланишини ёдлаб олинг ва ^уйидаги гап- 
ларни таржима дилинг:

И devient un savant connu. Je viendrai a temps. Venez й 6 
heures! Elle purt en voiture. Pour se rendre de Paris a Londres, ce 
n’esl pas le plus logique.



ЭСЛАБ К,ОЛИНГ 
A RETENIR

1. Sortir (чи^моц), servir (хизмат фшмо^), dormir 
(ухламоф, sentir (сезмок;), mentir (ёлгон гапирмо^) феъл­
лари ^ам худди "partir" сингари тусланади.

2. EN EUROPE:

Le printemps commence le 21 mars et finit le 21 juin.

V€\€ commence le 22 juin et finit le 22 septembre.

L’automne commence le 23 septembre et finit le 21 ctecembre.

L’hiver commence le 22 decern bre et finit le 20 mars.

РЕЙТИНГ СИНОВ и ш и .

1. Юцоридаги грамматик цоидалар ва матнларни диццат билан уциб 
5’рганинг. Шунда сиз цуйидаги саволларга цони^арли, яхши жавоб бера 
оласиз.

2. Француз тилида кандай сифат даражалари бор ва улар ^андай 
с^злар билан ифодаланади? Мисоллар айтинг.

3. К^ндай ноаниц сифатларни биласиз, улар Узбек тилига ^андай 
таржима ^илинади? Мисоллар айтинг.

4. С^роц сифатлари цандай0 Узбек тилига кандай таржима кили- 
нади?

5. "De" ва "pour" предлоглари учун мисоллар айтинг.

6. ^уйидаги маш!(ларни бажаринг:

а) гапларни француз тилига таржима килинг:

1. Бу фильм кечагидан (celui d’hier) ^изик;арли.
2. Июль ёзнинг иссик, ойи. 3. Тошкент ша^ри Самарканд 
шаэфидан каттаро^. 4. Бу энг ^адимги (ancienne) тарих.
5. Бобир ^ам Анвардек а^лли. 6 . Метро энг ^улай 
транспорт тури. 7. Университетнинг энг яхши талабалари 
Францияга ^ и ш га  кетдилар. 8. Бухоро з^ам Хивадек 
^адимий ша^ардир. 9. Самарканд дунёдаги энг ^адимий 
ша^арлардан биридир. 10. Бу таржима сиз менга берган 
таржимадан осонроц.



б) Sortir, partir феълларини Pass6 compos6, Futur Simple замонларида 
тусланг.

в) (^уйидаги жумлаларни "Present” да ёзинг:

И a 6t6; ils sont partis.

г) Узбек тилига таржима дилинг:

1. Се roman est aussi intdressant que celui-l<k. 2. La Loire est 
plus longue que le Rhdne. 3. Je suis arriv6 plus tard que vous.
4. Elle est moins attentive que moi. Ce jeune homme est plus Sgd 
que ton fr£re cadet. 5. Nous sommes tr£s fatigu£s. Vous 6tes trfis 
aimables. 6. Void la plus petite particule. 7. La tempdrature de 
l’air liquide est trfcs basse.

7. Матнлар буйича бериладиган цуйидаги саволларга жавоб беринг.

1. Quel temps fait-il en 6t6? 2. De quelle couleur sont les arbres 
en automne? 3. Fait-il froid au mois de septembre? 4. Quand 
pleut-il? 5. Aimez-vous l’hiver? 6. Quand commence Y6t€ en 
Ouzbdkistan? 7. £tes-vous content de votre maison? Est-elle 
grande? 8.Quelle pifcce est la plus petite dans votre maison? 10. Ой 
habitez-vous? Dites votre adresse.

Саккизинчи даре —  НиШёте leqon

ГРАММАТИКА: Imparfait. Муставил кишилик олмош ~ 
лари. En, sur предлоглари. Сифатдош. 
Равишдош. Феълдан ясалган сифатлар.

ЛЕКСИКА: Connaissance. Le Quartier Latin. Les d6buts 
d’un savant fran^ais.

ФЕЪЛЛАР: connaitre, naitre.
ИБОРАЛАР: en effet; de temps en temps; 6tre sur pied; sur 

le champs.
МАК.ОЛ: Un bon ami vaut mieux que cent 

parents. — Яхши дуст юз ^ариндошдан 
яхши.
Mieux vaut manquer d’argent que 
d’ami. — Юз с$м пулинг б^лгунча, юз- 
та дустинг булсин.



im p a r f a it  — Ут г а н  с о д д а  з а м о н

pr £ s e n t IMPARFAIT TERMINAISONS

Nous demandons Nous demandions — ais — ions

Nous finissons Nous finissions — ais —iez

Nous connaissons Nous connaissions — ait — aient

Nous avons Nous avions

Imparfajt замонини ясаш учун феълларнинг Present 
замони 1]1 шахе к^шшкда олиниб, "ons" к$шимчасини 
тушириб '  цолдириб урнига ю^оридаги ^ушимчалар 
^ушилади. "fetre" феъли бу цоидадан мустасно булиб 
цуйидагича тусланади:

J’dtais Nous etions
Tu etais Vous dtiez
II etait Ils etaient
Elle etait Elles etaient

DEMANDER FIN1R CONNAITRE

Je demandais Je finissais Je connaissais
Tu demandais Tu finissais Tu connaissais
11 demandait 11 finissait LI connaissait
Elle demandait Elle finissait Elle connaissait
Nous demandions Nous finissions Nous connaissions
Vous demandiez Vous finissiez Vous connaissiez
Ils demandaient Ils finissaient Ils connaissaient
Elles demandaient Elles finissaient Elles connaissaient

AVOIR

J’avais 11 avait Nous avions Ils avaient
Tu avais Elle avait Vous aviez Elles avaient



lmparfait иш-^аракатнинг такрорланиб турганини бил- 
диради. Во**еа, ^одисаларни тасвирлаш, уларни з^икоя 
^илишда з^ам ^улланади.

Се jour-Ш elle dtait chez elle, dtait assise devant la fenfitre et 
lisait un livre inldressant.

— Уша куни у уйда эди, дераза олдига утириб, ^изик 
китоб Уцирди.

Ь’аппёе pass6e j ’allais souvent chez mes amis.
— Утган йили к^пинча мен дустларимникига борар 

эдим.

, МУСТАК&Л ИШ  УЧУН В АЗ ИФ АЛ АР 

МАШ КЛАР:

1. ^уйидаги феълларни содда утган замонда 2 шахе бирлик ва 3 
шахе купликда ёзинг:

Lire, bfitir, aller, marcher, ddmontrer, causer, parler, partir, 
sortir, faire, dire, traduire.

2. ^уйидаги феълларнинг шахеини ани^ланг:

Allais, finissaient, parlait, disions, sortiez, partiez, Mtissions, 
faisions, faisiez, causaient, traduisions.

3. Таржима дилинг:

а) Nous achetions beaucoup de provisions. Auparavant, il lisait 
chaque jour. Ils allaient souvent & pied. Quand le facteur (хат та- 
шувчи) est venu, je lisais un journal. Quand les enfants jouaient 
dans la cour, la тёге  prdparait le diner. C’6tait en 6t6. II faisait trds 
chaud. Nous avons 6t6 au bord de la mer. Tout le monde se baignait.

б) Ёз эди. ^аво жуда исси^ эди. Биз дустларимиз 
билан паркка борган эдик. У ерда ^аво сал^инро^ эди. 
Яхши дам олган эдик. Болалар ^ам к^п эди.

4. Иккита феълни lmparfait замонида тусланг.

I МУ СТАВИЛ (УРГУЛЮ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ

moi toi lui elle nous VOUS eux eiles

мен сен У У биз си з у л а р у л а р



Lui et moi, nous allons ce soir chez vous.
Attendez-moi, je vais sortir.
Француз тилида ^ap доим феъл билан ^лланадиган кишилик 

олмошларидан ташцари муста^ил цулланувчи кишилик олмошлари цам 
бор. Улар цуйидаги лолларда ц^лланади:

1. Саволларга жавоб берганда:

Qui parle? Moi.
2. Эга бирдан орт и к бу л ганда:

Toi et lui, vous devez partir.
3- Олмошдан олдин предлоглар цУлланганда:

11 viendra avec elle.
Nous avons achet6 ce cadeau pour vous.
Ils sont venus sans eux.
4. Олмошдан кейин "mfime" ва "seul” сузлари к^лланса

II a traduit ce texte lui-т ё т е .
Pensez vous-m£mes & ces problfemes.
Lui, seul restera ici.

5. "fetre" феъли билан келган ибораларда.

C’est moi, qui vous attends.
Ce sont eux. C’est toi, qui est en retard aujourd’hui.
6. Буйрун формада.

Donnez-moi votre stylo!
Envoyez lui cette lettre!

Куйидаги гапларга эътибор беринг:
V

Мен улар ^а*;ида уйлай- — Je pense & eux. 
ман.
Лола биз билан ов^атла- — Lola dine avec nous, 
няпти.
Бизга бу ^оидани тушун- — Expliquez-nous cette rdgle! 
тиринг!
Унга бу хатни юборинг! — Envoyez-lui cette lettre!
Буни сиз узингиз айти- — Vous pouvez le dire vous- 
шингиз мумкин. m€mes.
Бу ишни мен узим ^ил- — J’ai fait се travail rnoi-т ё т е .
дим.



Ёлгиз узинг менга ёрдам — Toi seul рейх m'aider. 
беришинг мумкин.
Бу улар менга юборган — Се sont eux, qui m’ont envoy6 
телеграмма. un tdldgramme.
Биз табрикламо^чи бул- — C’est toi, que nous voulons 
ган бу сен. saluer.

' ф й и даги  гапларни узингиз му ставил таржима ^илишга ^аракат 
1̂ илинг:

1. Ким та^иллатаяпти? Мен. 2. Ким бугун навбатчи? 
Сен. 3. Ким кираяпти? У. 4. Узингиз гапиринг! 5. Бизни 
кутаётган улар.

EN, SUR — ПРЕДЛОГЛАРИ

Еп — предлоги от билан бирга келиб, купинча кели- 
шик ^ушимчалари урнида ^улланади ка ^уйидагиларни 
ифодалайди:

1 . Уринни:

En France, il у a beaucoup de grandes villes.
Францияда катта ша^арлар куп.

2. Ва^тни:

En hiver, il fait froid. — К,ишда сову^.

3. Даракат ва унинг бажарилиш усулини:

Dites сп fran^ais. — Француз тилида айтииг.
En quelle аппёе €tes-vous — К,айси йилда тупшгансиз? 
n<Ss?

4. Мамлакат ва *;итъалар номлари олдида:

L’Ouzbdkistan se trouve en — Узбекистан Марказий 
Asie Centrale. Осиёда жойлашган.
En Ouzbdkistan l’6t6 est trds — Узбекисгонда ёз жуда ис- 
chaud. сик;.
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5. Предмет ясалган материални билдиради: 

une montre en or — тилласоат

6 . Феъл олдидан равиш маъносида ^улланиб "уша 
ердан”, "^ша ёедан” деб таржима ^илинади:

Vous venez de la gare? — Сиз вокзалдан келяпсиз-
ми?

Oui, j’en reviens. — J^a, мен Уша ёвдан ке-
ляпман.

7. Турли иборалар ясашда ^лланади:

en effet — ^а^и^атан
en fait — асосли, ^а^и^ий
en outre — ундан таш^ари
en particulier — шу жумладан
envain — бекорга
en g6n6ral — умуман олганда
en coramun — биргалашиб
en ddpit de — з^илоф равишда
enplus — бунинг устига
enavance — олга
en colfere — разабда

8. 1̂ уйидаги жумлалар таржимасига эътибор беринг ва 
эслаб цолинг:

en Europe 
en automne 
enbas 
en auto
en dnq minutes 
en route

— Европада
— кузда
— пастда
— автомобилда
— беш минутда
— йулда

"Sur" — предлоги х;ам от билан бирикиб ^уйидагилар- 
ни англатади:

i. Урин ^оли вазифасида келади:
Sur la table il у a des livres.



2. Воситали т^лдирувчи вазифасида келиб, узбек ти­
лига "буйича, ^а^ида" деб таржима ^илинади:

Parlons sur le sujet de ce — Бу романнинг мазмуии
roman. ^а^ида гапирайлик.
On a pos6 beaucoup de — Бу масала буйича к^п
questions sur се probldme. саволлар беришди.
Tous les camarades 6taient — ^амма Урто^лар бу модда
d’accord sur се point. буйича келишдилар.

3. ^аракатнинг кетма-кет бажарилишини билдиради:

Recevoir lettre sur lettre, visite sur visite.
— Хат устига хат олмок;, мез^мон устига ме^мон 

кутмо^.

4. Соннинг бир ^исмини билдиради:

Sur onze 6tudiants deux 
6tudiants ne sont pas venus.

Ун бир талабадан икки- 
таси келмади.

5. Турли иборалар ясашда к^лланади:

£tre sur pied — оёц устида булмоц
dtre sur le point de — бирор нарсага 

булмоц
тайёр

sur le champ — тезлик билан, шошилинч
sur I’honneur — ха^ суз

^уйидаги жумла ва 
^олинг:

гапларнинг таржималарини эслаб

sur la place — жойда
sur la terre — ерда
sur la rive — к4ирго^да
sur l’eau — сувда
sur la table — стол устида
sur Гбсгап — экранда
sur le quai — соз^илда
sur la route — йулда



D6jcuner sur l’herbe.

Avoir un chapeau sur la t£te. 
La clef est sur la porte.
Les nuages qui passent sur 
nos t6tes.
Un jour sur deux.
Une fois sur mille. 
fitre sur le ddpart.

Sur les onze heures.
Sur le soir.

— Ут устида нонушта цил-
MOÎ .

— Бош кийимга эга булмоц.
— Калит эшикда.
— Бошимиз устидан утаёт- 

ган булутлар.
— Икки кундан бири.
— Мингдан бир марта.
— Ж^наб кетиш олдидан 

буЛМО!^.
— Соат ун бирларга я^ин.
— Кечга я^ин.

7. ^уйидаги гапларни таржима цилинг:

En f 1991 l’Ouzbdkistan est devenu une rdpublique 
inddpendante.

En France, les sortes de fromage sont plus nombreuses. II a fait 
cette traduction en deux heures. Les arbres sont en fleurs. En quelle 
annde dtes-vous n6s? En quelle saison sommes-nous? En gdndral 
vous avez raison. Cette lettre est en anglais. Ce contrat est 6crit en 
deux langues. Elle passe ses vacances en Angleterre. Un magnifique 
buste en marbre. Liza est en voyage. Beaucoup de gens aiment 
voyager en chemin de fer. II est fort en mathdmatique. Les enfants 
avaient beaucoup de temps en reserve. La plus grande amplitude de 
tempdrature annuelle est observ6e en Asie. C’est 1Й que se trouve en 
effet le p61e du froid de l’hemisphfere nord.

On a organist une conference sur l’histoire de l’Ouzbdkistan. 
Nous avons mis nos valises sur la terrasse. Ils ont plac6 ces tableaux 
sur le mur. II ddpose son bagage sur la banquette. La nuit tombe sur 
Londres. Savez-vous quelque chose sur l’histoire de cette famille? 
Voici les deux compagnes, de nouveau, sur le trottoir. Avez-vous 
ddjit vu sur une carte de monde 1‘Ouzbekistan? Deux femmes 
bavardaient sur un banc. Sur l’autoroute il prend un taxi pour 
rentrer chez lui. Comme elle est debout sur le bord du trottoir un 
taxi, voyant en elle une cliente, s’arrete & ses pieds.



ТАНИШУВ

CONNAISSANCE

— Ассалому алайкум! 
Салом!
— Хуш келибсиз Узбе- 
кистонга!
— Сиз билан танишган- 
дан хурсандмиз!
— Дустларимни таниш- 
тиришга рухсат этинг!
— Булар Тошкент Уни- 
верситетининг математи­
ка факультети III курс 
талабаларидир.
— Мен з^ам шу факул- 
тетда у^ийман.
— Улар француз тилини 
урганяптилар.
— Бироз гапирадилар >*ам.
— Жуда яхши.
— Биз з^ам сизлар билан 
танишганимиздан хур­
сандмиз. Биз Франдия- 
нинг Сорбонна универси- 
тетидан келганмиз. Биз 
Марказий Осиё тарихини 
урганишни хо^лаймиз. 
Айни^са мустацил 
Узбкистоннинг тарихини.

— Bonjour!

— Soyez le(la) bienvenu(e), en 
Ouzb6kistan!

— Nous sommes heureux(ses) 
de faire votre connaissance..

— Permettez-moi de vous 
presenter nos amis.

— Ce sont les gtudiants de la 3 
feme аппёе de la faculty des 
math6matiques de l’Univer- 
sitfe de Tachkent.

— Je fais aussi mes dtudes dans 
cette faculty.

— Ils apprennent le frangais.

— Ils parlent un peu.
— Trds bien!
— Nous sommes aussi heureux 

de faire votre connaissance. 
Nous sommes venus de 
l’Universit6 de la Sorbonne 
de France. Nous voulons 
6tudier l’histoire de l’Asie 
Centrale. Surtout l’histoire 
de l’Ouzbtkistan ind6pen- 
dant.



А^волингиз калай? 
Кайфиятингиз яхшими? 
Ишларингиз жойидами?
— Ра^мат, яхши.
— Тошкентга ^ачон кел- 
дингиз?
— Кеча келдим.
— ^айси ма^садда?
— Мен ёшлар делегация- 
сининг аъзосиман.
— Булар турист сифати- 
да келдилар.
— Неча кун Тошкентда 
буласиз?
— Ун беш кун.
— Агар хоз^ласангиз Сиз­
ни уйимизга таклиф 
мо^чиман. Розимисиз?
— Жоним билан.
— Сиз бир Узингиз яшай- 
сизми?
— мен ота-онамни- 
кида тураман.

— Comment allez-vous? Qa va 
bien?

— Merci, 5a va.
— Quand 6tes-vous venus й 

Tachkent?
— Je suis venu hier.
— Pour quel but?
— Je fais partie d’une d616gation 

de jeunes.
— Ils sont venus comme 

touristes.
— Combien de jours vous serez & 

Tachkent?
— Quinze jours.
— Si vous voulez je veux vous 

inviter chez nous. D’accord?

— Avecplaisir.
— Habitez-vous seul?

— J ’habite chez mes parents.

М УСТАХ&Л ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Куйидаги ибораларни француз тилидагисини матндан топиб ёзинг 
ва уларни эслаб цолинг:

А^волларингиз ^алай?, сиз билан танишганимдан хур- 
сандман, д^стларимни танииггеришга рухсат этинг, ^айси 
ма^садаа?, мен турист сифатида келдим, жоним билан.

2. Матндан 3-гурух, феълларини к^чириб ёзинг ва 
уларни Pr6sent, Passd composd, Jmparfait замонларида 
тусланг.

3. Саволларга жавоб беринг:

Habitez-vous seul ou chez vos parents? Qui est venu de 
l’Universit6 de la Sorbonne? Ой se trouve i’Universitd de la 
Sorbonne?



Сифатдошда феъл ва от белгилари мавжуд булиб гапда 
ани^ловчи вазифасида келади. Сифатдошнинг 3-тури мав­
жуд:

1) ^озирги замон сифатдоши — participe pr6sent
2) Утган замон сифатдоши — participe pass6

3) утган замон мураккаб сифатдоши — participe pass6 
compost

^ОЗИРГИ ЗАМОН СИФАТДОШИ — 
PARTICIPE PRESENT

Participe present феълнинг узгармас формаси булиб, 
уни ясаш учун феълни, яъни тусланувчи феълни Present 
замонида олиб, I шахе кУпликда, "ons" ^ушимчасини 
тушириб цолдириб, урнига "ant" суффикси ^ушилади. 
Масалан:

nous prenons — prenant ATTENTION!

nouslisons — lisant 
nous£coutons — gcoutant 
nous finissons — finissant

avoir — ayant 
dtre — dtant 
savoir — sachant

М и с о л л а р :

Nous voyons les jeunes gens 
M u ta n t la musique.
Voici les 6tudiants lerivant 
une dict6e.
Nous 6coutons les oiseaux 
chantant dans notre jardin.

— Биз муси^а эшитаётган 
ёшларни куряпмиз.

— Мана диктант ёзаётган 
талабалар.

— Биз богимизда сайраётган 
цушларни эшитяпмиз.

Participe present бир-бирига богли^ булмаган икки 
^аракатнинг бирини ифодалаб, от билан шахе ва сонда 
мослашмайди. Узбек тилига: бораётган, ёзаётган, куйла- 
ётган, Уциётган, эшитаётган каби таржима ^илинади. 
Гапда эса ани^ловчи вазифасида келади.



Gerondif з$ам феълнинг узгармас шакли булиб, гапда 
урин-пайт, сабаб, шарт, равиш ^оллари вазифасида ке­
лади. Уни ясаш учун Participe present формасига "en" 
^ушимчаси ^ушилади.

"Ggrondif" да иккита ^аракат бир ва^тда бажарилади. 
Узбек тилига чщаётиб, келаётиб, у**иётиб, гапираётиб 
каби таржима ^илинади.

En sortant de la salle j’ai apergu nos amis.
— Залдан чи^аётиб дустларимизни курдим.
En lisant les textes j’ai soulignd des mots inconn us.
Французча матнларни у^иётиб, нотаниш сузларнинг

тагига чиздим.
En passant par la rue nous avons apergu les gr6vistes.
— К^чадан утаётиб, иш ташловчиларни к^риб цолдик. 
Ne voulant pas aller й pied nous avons pris le trolleybus.
— Пиёда юришни хо^ламай, биз троллейбусга чи^дик. 
En traduisant ces textes vous pouvez trouver beaucoup de mots

internationaux.
— Бу матнларни таржима цилаётиб, сиз куп байнал- 

милал сузларни топасиз.

"Avoir, £tre" феълларининг Gdrondif формасида "en" 
^ушимчаси ^улланилмай ayant, £tant тарзида ишлатилади:

Ayant beaucoup d’amis il passait bien son temps.
Урто^лари куп булганидан у ва^тини яхши утказарди. 
Etant fatigu6 mon p&re est restd & la maison.
— Чарчаган булганидан отам уйда ^олди.

К,уйидаги жадвалга эътибор бериб, феъл формаларини 
эслаб ^олинг:

Present de l’indlcatif Participe present Gerondif

Nous causons 
Nous ddmontrons 
Nous Mtissons 
Nous prenons

causant
ddmontrant
bStissant
prenant

en causant 
en d£montrant 
en b^tissant 
en prenant



Ут г а н  з а м о н  м у р а к к а б  с и ф а т д о ш и
PARTICIPE PASSfe COMPOSE

Participe pass£ compost, Participe pass£, яъни утган 
замон сифатдошининг мураккаб формаси булиб, асосан 
эргаш гапларда к;Улланади ва ундаги ^аракатнинг бош 
гапдаги ^аракатдан аввал бажарилганлигини англатади. 
Уни ясаш учун "avoir" ёки "fetre" ёрдамчи феъллари 
Participe pr£sent да олиниб, тусланувчи феълнинг сифат­
доши ^ушилади: ayant lu, £tant sorti каби. Мисоллар:

Ayant lu cette lettre il est sorti.
Бу хатни у^иб булиб, у чи^иб кетди.
Etant entr£ dans la salle d’6tudes il a vu son professeur.
Уциш залига киргандан сунг у уз у^итувчисини курди.
Ayant appris cette bonne nouvelle, Lola annonga й sa famille.
Бу яхши янгиликни билгандан сунг Лола уз оиласига 

хабар ^илди.

Агар G6rondif иккита ^аракатнинг бир ва^тда содир 
булишини билдирса, Participe pass6 compose кетма-кет 
содир буладиган ^аракатнинг аввалгисини билдиради.

ФЕЪЛДАН ЯСАЛГАН СИФАТЛАР 
ADJECTIFS VERBAUX

Adjectif verbal *ам Participe present каби "ant" к;у- 
шимчаси билан тугалланади. Лекин, уларда албатта 
грамматик фарк; бор. "Participe pr6sent" от билан богланиб 
иш-^аракатни ифодаласа, Adjectif verbal от билан бог­
ланиб унинг сифатини, белгисини аницлайди. Participe 
present узгармас булиб, аник^панаётган от билан шахе ва 
сонда мослашмайди, Adjectif verbal булса, ани^ланаётган 
от билан шахе ва сонда мослашади. М а с а л а н :

Les jeunes filles vendant des fleurs sont mes cousines (P.pr6s.)
— Гуллар сотаётган ёш ^излар менииг жиянларим.
On nous а гасотб des histoires amusantes. (Adj .verbal).
— Бизга ^изи^арли ^икоялар гапириб беришди.
11 a un caractfere excellent. (Adj.verbal)
— Унинг жуда яхши характери бор.



Ouvrez les fenfitres, l’air est suffocant. (Adj.verbal)
— Деразаларни очинг, з̂ аво дим.

CONNAlTRE — билмо^, танимо^

Present Passe compost Futur simple

Je connais J'ai connu Je connatlrai
Tu connais Tu as connu Tu connattras
II connatt 11 a connu П connaftra
Elle connatt Elle a connu Elle connattra
Nous connaissons Nous avons connu Nous connaftrons
Vous connaissez Vous avez connu Vous connailrez
Ils connaissenl Ils ont connu Ils connaftront
Elles connaissent Elles ont connu Elles connattront
Participe prdsent connaissent

NAlTRE (пё, е) — ту Гилмор

Present Passe compose Impaifalt Futur simple

Jenais 
Tunais 
11 naH 
Ellenaft 
Nous naissons 
Vous naissez 
Us naisseni 
Elles naissent

Je suis n£(e)
Tu es nfi(e)
11 est пё 
Elle est пбе 
Nous sommes n£(e)s 
Vous files nd(e)s 
Its sont n6s 
Elles sont n6es

Jenaissais 
Tu naissais 
11 naissait 
Elle naissait 
Nous missions 
Vous naissiez 
Ils naissaient 
Elles naissaient

Je naftrai 
Tu nattras 
D naltra 
Elle nattra 
Notts nattrons 
Vous nattrez 
Ils nattront 
Elles nattront

К,уйидаги Faiuiap таржимасига эътибор беринг: 

Je connais cette femme, mais elle ne me connait pas. 
— Мен бу аёлии биламан, лекин у мени танимайди. 
Mon ami Dilora connait bien ce jeune homme.
— Дустим Дилора бу ёш йигитни танийди. 
Ces 616ves connaissent 1’anglais. 
— Бу у^увчилар инглиз тилини биладилар. 
Connaissez-vous les grands savants ouzbeks?
— Сиз улуг узбек олимларини биласизми?



II faut connaftre le caract£re de ce professeur.
— Бу у^итувчининг характерный билиш керак. 
Connaissent-ils les noms de ces acteurs?
— Бу актёрларнинг номларини улар биладиларми?

Танишмок; Faire connaissance 11 a fait connaissance
avec qn; avec un Fran^ais.
faire la connaissance 11 a fait Ia connaissance
deqn d’un Frangais.

илм, билим la connaissance Dans toutes les branches 
de la connaissance.

билимлар les connaissances 11 faut enrichir ses 
connaissances par 
l’6tude.

билимдон connaisseur, -euse

Je suis пб en 1958.
— Мен 1958 йилда тугилганман.
Ма тёте est пбе еп 1934.
— Онам 1934 йилда тугалганлар.
Son рбге est nd & Paris.
— Унинг отаси Парижда тугилган.
Ces petits enfants sont пёв к Kokand.
— Бу кичик болалар К,у^онда тугалганлар.
Francois Rabelais est le grand 6crivain de la Renaissance. II 6tait

non seulement 6crivain, mais aussi m6decin, diploma te, philosophe. 
II est пё en 1494.

— Франсуа Рабле Уйгониш даврининг буюк ёзувчи- 
сидир. У на фа^ат ёзувчи, балки табиб, дипломат ва 
философ эди.

Te x t e  2

LE QUARTIER LATIN

Mot s  et  e x p r e s s i o n s :

la population — а^оли 
la theologie — ило^иёт (диний) 
on compte — з^исобланади 
peu fortune — бой булмаган

une cite — ша^арча 
veritable — )^ак;иций 
Louer — ижарага олмоц 
gagner la vie — яшаш учун

ишлаб топмоц



Le Quartier Latin est le centre de la vie universitaire. Le 
Boulevard Saint-Michel ой se trouve le Quartier Latin est le plus 
beau et le plus grand| lA, on trouve la population la plus jeune de 
Paris/Ce sont des jeunes gens venus du monde entier. ]

La Sorbonne est la plus ancienne universite de Prance. Elle se 
trouve au centre du Quartier Latiij^Elle porte le nom de Robert de 
Sorbon qui a fonde en 1253 un college de theologie pour les maitres 
et etudiants peu fortunes. Maintenant, c’est l’Universitd de Paris_./

Aujourd’hui, on compte dans la region parisienne 13" 
universes.|La Cite a 6t6 fonde en 1922. A la Cite Universitaire 
chaque pays a sa grande maison nationale. C’est une veritable cite 
internationale. Mais la plupart des etudiants fran$ais n’habite pas la 
maison nationale/Les chambres que les etudiants louent dans de 
petites hfitels ou dans les families sont tr£s chores. Les etudiants 
doivent travailler pour gagner leur vie. "j

2. К^йидаги суз ва жумлаларнинг француз тилида™ вариантини 
топинг:

университет з а̂ёти, энг катта ва энг чиройли, энг ёш, 
бутун дунёдан келган ёшлар, Сорбон номи билан аталади, 
ун уч университет бор деб ^исобланади, жуда ^иммат, 
яшашлари учун талабалар ишлашлари керак.

3. Матнни $циб таржима дилинг, янги сфзларни ёдлаб олинг.

4. Матнни ?злаштирдингиз. К,исцача цилиб гапириб беринг.

9 Т И Л Г А Н  ТЕ М А М  А Р  Б У Й И Ч А  С И Н О В  ИШИ:

Вазифаларни бажаришдан аввал грамматик ^оидаларни 
ди^ат билан яна бир у^иб чи^инг. Тушунмаган савол- 
ларингиз б^лса, у^итувчидан ёрдам суранг.

1. К^йидаги саволларга жавоб беринг:

Imparfait ^андай замон ва нималарни ифодалайди? 
^андай ясалади? Мисоллар билан тушунтиринг. 3-гуру^ 
феълларидан бирортасини тусланг.

2. Мустацил кишилик олмошларини цуллаб француз тилида туртта 
гап тузинг.



3. К,уйидаги феълларни Participe present формасига, сунгра Gerondif 
формасига айлантиринг:

entrer, poser, aller, bStir, partir, venir, faire, prendre, lire, 
connaitre, comprendre.

Module: entrant, en entrant

4. Таржима дилинг. Равишдош ва сифатдош формаларига эътибор
дилинг:

1. Француз тилини урганаётган к;излар у^увчилар.
2. Раем чизаётган (dessiner) болаларни танийсизми?
3. Очи  ̂ завода ухлаётган болалар унинг укалари. 4. Вок- 
залда чет элга жунаб кетаётган к$п йуловчиларни куриш 
мумкин. 5. Поезд кутаётган й^ловчилар Бухорога кети- 
шяпти. 6. Оиам ов^ат тайёрлаётиб радио эшитяпти. 
7. Йулда кетаётиб д^стларимизни учратдик. 8. К,айлигини 
кутаётиб у тез-тез соатига царарди. 9. Суратларни 
кураётиб мен керакли ^ужжатни топиб олдим. 10. Уйига 
^айтаётиб у катта пул топиб олди.

a) 1. En travaillant beaucoup nous avons appris le fran âis.
2. R6veillez-moi en frappant & la porte. 3. En soriant nous disons 
"Au revoir" й notre professeur. 4. L’appdtit vient en mangeant.
5. En entrant dans la salle certains 6tudiants font beaucoup de 
bruit. 6. En arrivant pr£s de la ville nous avons fait une promenade. 
7. Nous avons poursuivi notre chemin en regardant avec une 
curiositd (^изи^иш билан) les deux c6t6s (икки четини) de la 
route. 8. En lisant ces questions il faut en choisir une seule. 9. Le 
facteur marchait en songeant (хаёл суриб). 10. En revenant de 
l’dcole les gamins (болалар) chantaient.

b) en lisant, en se promenant, en parlant, en causant, en faisant
c) 1. Le professeur enseignant les mathdmatiques est plus 

jeune que vous. 2. Le photographe causant avec son client ne me 
connait pas. 3. Ce sont les savants dtudiant l’dcologie de 
l’Ouzbdkistan. 4. Je connais beaucoup d’6coliers aidant leurs 
mdres & faire le mdnage. 5. Voici les gens s’intdressant k l’histoire 
de Tachkent. 6. Les mots se terminant en -ant — s’appellent 
Participes presents.

d) allant, r<5pondant, participant, connaissant, pr£parant, 
passant, venant.



5 К,уйидаги мисоллар ёрдамида en, sur — предлогларининг 
кулланиш коидаларини тушунтиринг. Мисолларни таржима килинг:

1. L’eau pure est un produit rare; en France, on en vend 
beawcoup en bouteilles plastiques. 2. Ma soeur а ргбрагё ce repas 
en une heure. 3. Traduisez en fran^ais ce dialogue. 4. Ces villages 
se trouvent en Russie. 5. Posezquelques questions sur ce texte. 6. II 
est l’auteur d’un roman sur l’histoire de France. 7. Elle s’assit sur le 
lit et parla plus lentement. 8. Sur les 1003 jours de sa longue 
navigation dans l’hemisph6re sud il ne navigua que 80 jours dans les 
glaces.

6. Цуйидаги гапларни (тугилмоц, танимок) феълларини цуллаб 
француз тилига таржима цилинг:

1. Нечанчи йилда университетга кирдингиз? 2. Онан- 
гиз нечанчи йилда тугалганлар? Отангизчи? 3. Таншуш 
француз ёзувчисн Александр Дюма к;ачон тугилган?
4. К,андай таницли узбек ёзувчиларини биласиз? 5. Фран­
цуз математик олимларидан кимларни биласиз? 6. Бу 
олимни танийсизми? 7. Бу олимнинг ^андай асарларини 
биласиз? 8. Узбек кимё олимларидан кимларни биласиз?
9. Узбек к;омусий олимларидан кимларни биласиз?
10. Америка ^итъасини очган узбек олимини биласизми?
11. Бу маш^ур аёлни танийсизми?

7. Participe prdsent, G6rondif, Adjcctif verbal формалари нималарни 
ифодалайди ва »;андай ясалади? Мисоллар келтиринг.

8. Participe pass6 compost цоидасини айтинг ва цуйидаги мисолларни 
таржима цилинг:

ayant lu, ayant apport6, ayant fait, ayant pris, ayant 6t6, ayant 
раг1ё, ayant mangfi, 6tant venu, 6tant sorti, 6tant parti, 6tant entr6, 
6tantall6. ^  “ y ' ~ч>-

Te x t e  3

LES DEBUTS D’UN SAVANT FRANQAIS 

Mots  et e x p r e s s i o n s :

les dlbuts — дастлабки фаолият
leprefet— маъмурий шахе
unpaysan— дездош



en tout— ^амма нарсада 
alors— у вацтларда
rouge de plaisir— хурсандликдан ^изариб
suivre les cours gratuits — бепул лекцияларга ^атнашмок
fatigue — ■ чарчаб
universelle— у мумий
etonnant— дайрой цолдирадиган
unm anuscrit— цулёзма
la partie — цисм
ont perdu— йуцотдилар
prrdrr — йУцотмоц
l’estrade— тахта супа
lebien— мол-мулк
est tombe malade— касалбулди
inviter— таклиф 1(Илмо1(
un preface— с^збоши
un calculateur— цисобчи

Camille Flammarion, c61£bre astronome fran^ais, est n6 en 
province dans une famille de paysan. A l’6cole, il 6tait premier en 
tout. Un jour, le prdfet est venu visiter I’dcole et a demand  ̂ a 
l’instituteur: "Quelle est la partie du programme que vos 616ves 
connaissent le mieux?" Et l’instituteur a r6pondu:

— Moosieur le pr6fet, vous pouvez poser ici toutes les 
questions que vous voulez. II у a un 6lbve qui peut rdpondre к toutes.

— Quel est done ce petit savant? a dit le pr6fet.
L’instituteur a appeld: Camille Flammarion!
— Rouge de plaisir, un petit gargon est mont6 sur l’estrade ... 

c’6tait un tiiomphe.
Peu aprfcs, les Flammarions ont perdu tout leur petit bien. Ils 

sont partis avec leurs enfants & Paris ой ils devaient gagner leur vie. 
Pendant deux ans, Camille Flammarion travaillait le jour comme 
ouvrier et la nuit comme dtudiant. La journ6e de travail finie, il 
suivait tous les cours gratuits qu’il у avait alors. Et puis, £ la maison, 
il commengait & lire et & 6crire. Les jours de repos, il visitait les 
mus6es.

Fatigu6 de ce regime, й seize ans, le jeune Camille est tombd 
malade. La famille a invitd un mddecin. Le docteur a examind le 
petit ouvrier. Au moment de partir, il a vu sur la table un grand 
manuscrit de plus de 500 pages Cosmologie Universelle avec un 
preface en latin.

Qu’est -ce que c’est? a-t-il demand  ̂й son malade.



— C’est un livre de moi, a rdpondu Camille Flammarion. Le 
docteur а сотшепсб d’abord & rire. Puis il a lu quelques pages. II a 
interrog6 le jeune gar^on et compris qu’il se trouvait devant un 
enfant 6tonnant.

— Tu connais le latin, mon petit? — a-t-il demands.
— Jele connais.
— Tu connais bien les mathdmatiques?
— Oui, monsieur.
— Tu as 6tudi6 l’astronomie?
— Beaucoup.
— Tu voudrais entrer A l’Observatoire?
— C’dtait le r£ve de toute mon enfance ....
A seize ans, le jeune gargon entrait & l’Observatoire comme 

calculateur. Quelques mois plus tard, il publiait son premier livre. 
Avingt ans, il est devenu cdlfebre.

D’aprds Mauger, Camille Fl« mmarion.

Тущ изинчи д а р е —  Neuviime leqin

ГРАММАТИКА: Сон. Санок ва тартиб сонлар. Каср 
сон, Фоизлар.

ЛЕКСИКА: La France. Les villes de la France Dialogue.
ФЕЪЛЛАР: se trouver, s’appeler
ИБОРАЛАР: est situd, est bornd, est baignd, est varid....
МАКОЛ: Le soleil brille pour tout le monde.

В̂ уёш ^амма учун баравар (чара^ай- 
ди).

COH
ADJECTIF NUMERAL

Предметнинг сон ва тартибини билдириб келадиган 
с£з туркумига сон дейилади. Француз тилида хам узбек 
тилидаги каби санок ва тартиб сонлар б^лади:

un, deux, trois, premier, premiere, deuxidme, troisidme.



Санок; сонлар уз тузилишига кура содда ва ^ушма 
буладилар ва цанча "combien" сурогига жавоб беради. 
Содда сонлар ^йидагилар:

1. О дан 16 гача булган сонлар: 

un(une), deux, trois, quatre, cinq ...

2. 20 дан 60 гача булган сонлар: 

vingt, trente, quarante, cinquante, soixante.

3. 100; 1000 сонлари: 

cent, mille.

Долган х;амма сонлар ^шма сонлар булиб улар 
цуйидагилар:

17 дан 20 гача булган сонлар; 60 дан 100 гача; 
шунингдек, 100 ва 1000 дан кейин келадиган сонлар:

Сано  ̂ сонларнинг ^улланишида ^уйидагиларга эътибор 
бериш керак:

1. Vingt, cent — сонлари купликда "s" цУшимчаси 
^абул ^илади, агар улардан сунг боипца сонлар 
^улланмаса:
Cette femme a quatre vingts — Бу аёлнинг ёши саксонда. 
ans.
Се crayon coute cents — Бу ^алам юз сум туради. 
roubles.

2. "Mille" — сони купликда V  ^ушимчасини ^абул 
^илмайди.

La premiere ligne de m6tro de Tachkent a 6t6 inaugurde en 1977.

Баъзан саналарни ифодалашда "mil" формаси з$ам 
^улланилади.

En mille neuf cent soixante dix-sept on a inaugurd la premifere 
ligne.



3 "Million, milliard1' — сонлари от сифатида к;улланади 
ва купликда "s” к;ушимчасини к;абул цилади.

Deux millions de roubles.

Бу сонлардан сунг "de" предлоги к;улланади.

4. К,ушма сонлар асосан дефис билан, баъзан "et" 
богловчиси билан ёзилади:

vingt-trois, cinquante-deux, quatre-vingt-dix.

"Et" богловчиси 100 гача булган унли сонларни "un" 
сони билан боглашда ва 71 сонида ^улланади:

vingt et un, soixante et onze, trente et un, cinquante et un, 
quarante et un, soixante et un.

100, 200, 300 ва ^оказоларда "et" богловчиси "un" 
сони билан бирикишда ^улла нилмайди:

cent un, deux cent un, buit cent un каби.

5. Cinq, six, sept, trait, neuf, dix — сонларида охирги 
ундош з̂ арф у^илади.

a) агар улар мустацил ^улланса:

six, cinq, huit, neuf, dix, sept

b) улар, унли эуарф билан бошланадиган сузлар ол­
дидан ^улланса:

dnq 6tudiants, sept 6coles, huit hommes, neuf heures.

6. Охиридаги ундош ^арфлар уцилмайди, агар сонлар 
ундош харф билан бошланадиган сузлар олдидан келса:

dix professeurs six pages huit crayons
vingt pommes trois salles deux fendtres

"Vingt" — сонида охиридаги "t" ^арфи у^илади, агар 
у зушма сонларни ташкил ^илса:

vingt-deux vingt-cinq vingt-sept
vingt-trois vingt-six vingt-huit



Тартиб сонлар сано^ сонларга'^ёте " суффиксини 
^шиш билан ясалади:

deux —deuxi^me, trois — troisifeme, cent — centime, 
trente — trentifeme.

1. Баъзи сузларда тартиб сонлар ясалишида узгариш- 
лар булади. Ма с а л ан :

cinq — cinquifeme, quatre — quatrifeme, douze —douzifeme.

Демак "cinq” беш сузида "u" ^арфи ^ушилган булса, 
тУрт, ун икки сУзларида "е" ^арфи тушиб долган.

2. Биринчи, яъни "unifeme" формаси муста^ил 
^Улланишга эга булмай, сано^ сонлар таркибида келади.

Ма с а л а н:

cinquante et unifeme, mille unifeme, cinq cent unifeme, quatre- 
vingt-unifeme, cent unifeme, trente et unifeme

3. "Unifeme" формаси урнига "premier, premifere" — "би­
ринчи" формаси ^улланиб, ани^ артикл билан ишлати- 
лади:

Le premier septembre.

4. Иккинчи — "Deuxifeme" яна "second, seconde" фор- 
маларига ^ам эга булиб, гап фа^ат иккита предмет 
^а^ида борганда ^улланади:

Fermez la premifere fenfitre et ouvrez la seconde!

СОНЛАРНИНГ К.УЛЛАНИШИ

1. Саналарда узбек тилидаги каби тартиб сон эмас, 
балки сано^ сон ^улланади:

Aujourd’hui le quinze (15) janvier. Vous partirez le dix (10) mai. 
Ils sont venus le huit (8) mars.

Premier, premifere — бу ^оидага кирмайди.



2. Сано^ сонлар яна уй ра^амлари, транспорт рацам- 
лари, шунингдек, адабий асарларнинг жилди, боблари, 
(н:тларини курсатишда з̂ ам ^улланади:

J’habite Tachkent, rue Bdrouni, maison trente. Prenez le 
trolleybus numdro dix, il va jusqu’au Grand Magasin.

Ouvrez vos livres a la page quarante deux et lisez le texte deux.
La rdunion aura lieu dans la salle vingt-six.

KACP СОНЛАР 
FRACTIONS

Узбек тилида каср сонларда сурат ва мазфажда сано^ 
сонлар ^улланса, француз тилида эса суратда санок; сон, 
ма^ражда эса тартиб сонлар ^улланади:

jq Ундан бир — un dixidme

g
jQ Ундан саккиз — huit dixidme

Ярим, учдан бир, туртдан бир (чорак) сонлари ^уйида- 
гича ифодаланади:

-  un (une) demi(e) -  un tiers -  un quart

Унли касрлар эса цуйидагича ифодаланади:
0,5 — нол бутун ундан беш — zdro, virgule, cinq.
0,48 — нол бутун юздан ^ир  ̂ саккиз — zdro, virgule, 

quarante huit
15,20 — ун беш бутун юздан йигирма — quinze, 

virgule, vingt.

ФОИЗЛАР
POUR-CENT

Француз тилида фоизлар ^уйидагича ифодаланади: 

ярим фоиз — un demi pour-cent

4 ~2% турт ярим фоиз — quatre pour-cent et demi
169



4506, 550, 420, 618, 765, 239, 1995, 1985.

2. К^йидаш каср сонларни француз тилида з^арфлар билан ёзинг.

0,3, 0,75, 5,25, 10,48, 8,15, 9,075, 4,0087.

3. Гапларни таржима дилинг:

Бир ойда 30 кун бор. Бир хафтада етти кун бор. 
Бугун ^афтанинг биринчи куни. Хафтанинг охирги ку­
пи — якшанба. Бу — дам олиш куни. Январь ойида 
имти^онлар сессияси булади. Бизда туртта имти^он бор. 
Имтихонлардая сунг етти кун дам олзмиз. Суигра ик- 
кинчи семестр бошлаиади.

Quelle heure est-il? 
Соат неча?

— DUes, s’il vous plait, 
i’heure qu'il-est?
— Й est sept heures du matin.
— Que faites-vous torame 
tfhabitude?
— Je me L£ve ;1 sept heures. Jc 
CaSs icon Ш. Je me lave et fe 
prepare won petit d6jeun«r.

— Savet-vous servir une 
table?
— Oui, je sais servir une 
table.
— Quand prenez-vom le 
petit dejeuner?
— A huit heures.
— Quand sortez-vous de la 
maison?
— A huit heures et demie.

И.лтимос, соат неча бул- 
г й н я в й  айтинг?
Соаг, эрталабки етти. 
Нима ».иласиз одатда?

Соат еттида урсшмдаи 
тураман. Урнимнн туза 
таман, Ювинаман ва но­
ну шта та йёрлайман. 
Дастурхон тайёрлашни 
биласизми?
Да, дастурхон (стол) тай­
ёрлашни биламая.
Кзчон нонушта к̂ иласиз?

Соат саккизда.
К̂ ачон уйингиздан чщиб
кетасиз?
Соат саккиз яримда.



— Quand commencent vos 
legons?
— A neuf heures.
— Quelle heure est-il?
— II est une heure et demie. 
Nos cours finissent.
— Quelle heure est-il?
— II est six heures et demie. 
J’aide ma mfere а prfeparer le 
souper.
— Quelle heure est-il?
— II est huit heures prdcises. 
Je suis libre. Je peux lire, 
regarder le tfel6, aller chez 
mon ami.

— Quelle heure est-il?
— II est minuit. J’ai sommeil. 
Je me couche.
— Bonne nuit.

— Дарсларингиз ^ачон бош- 
ланади?

— Соат тук,к;изда.
— Соат неча?
— Соат бир ярим. Дарсла- 

римиз тугайди.
— Соат неча?
— Соат олти ярим. Онамга 

кечки овк;ат тайёрлашда 
ёрдам бераман.

— Соат неча?
— Роппа-роса соат саккиз. 

Мен бушман. Мен китоб 
утишим, телевизор ку- 
ришим, Уртогимникига 
боришим мумкин.

— Соат неча?
— Ярим кеча. Уйцум кела- 

япти. Ухлашга ётаман.
— Хайрли тун.

СОНЛАР
NOMBRES

NOMBRES CARDINAUX — 
САНОК СОНЛАР

NOMBRES ORDINAUX -  
ТАРТИБ СОНЛАР

1 — un premier, premiere
2 — deux deuxifeme (second, seconde)
3 — trois troisifeme
4 — quatre quatrifeme
5 — cinq cinquifeme
6 — six sixifeme
7 — sept septifeme
8 — huit huitifeme
9 — neuf neuvifeme

10 — dix dixifeme
11 — onze onzifeme



NOMBRES CARDINAUX NOMBRES ORDINAUX

12 — douze
13 — treize
14 — quatorze
15 — quinze
16 — seize
17 — dix-sept
18 — dix-huit
19 — dix-neuf
20 — vingt

douzidme
treizidme
quatorzidme
quinzidme
seizidme
dix-septidme
dix-huitidme
dix-neuvidme
vingtidme

21 — vingt et un
22 — vingt-deux
23 — vingt-trois

vingt et unidme 
vingt-deuxidme 
vingt-troisidme

30 — trente
31 — trente et un
32 — trente-deux

trentidme 
trente et unidme 
trente-deuxiime

40 — quarante
41 — quarante etun
42 — quarante-deux

quarantidme 
quarante et unidme 
quarante-deuxidme

50 — cinquante
51 — cinquante et un
52 — cinquante-deux

cinquantidme 
cinquante et unidme 
cinq uante-deuxieme

60 — soixante
61 — soixante etun
62 — soixante-deux

soixantidme 
soixante et unidme 
soixante-deuxidme

70 — soixante-dix
71 — soixante et onze
72 — soixante-douze

soixante-dixidme 
soixante et onzidme 
soixante-douzidme

80 — quatre-vingts
81 — quatre-vingt-un
82 — quatre-vingt-deux

quatre-vingtieme
quatre-vingt-unidme
quatre-vingt-deuxidme



NOMBRES CARDINAUX NOMBRES ORDINAUX

90 — quatre-vingt-dix
91 — quatre-vingt-onze
92 — quatre-vingt-douze

quatre-vingt-dixifeme
quatre-vingt-onzifeme
quatre-vingt-douzifeme

100 — cent
101 — centun
102 — cent deux

centime 
cent unifeme 
cent deuxifeme

110 — cent dix 
120 — cent vingt 
130 — cent trente 
140 — cent quarante 
150 — cent cinquante 
160 — cent soixante 
170 — cent soixante-dix 
180 — cent quatre-vingts

cent dixi^me 
cent vingtifeme 
cent trentifeme 
cent quarantine 
cent cinquantifeme 
cent soixantifeme 
cent soixante-dixifeme 
cent quatre-vingtifeme

190 — cent quatre-vingt-dix
200 — deux cents
201 — deux centun
202 — deux cent deux

cent quatre-vingt-dixifeme 
deux centime 
deux cent unifeme 
deux cent deuxifeme

300 — trois cents
301 — trois centun
302 — trois cent deux

trois centifeme 
trois cent unifeme 
trois cent deuxifeme

400 — quatre cents
401 — quatre centun
402 — quatre cent deux

quatre centifeme 
quatre cent unifeme 
quatre cent deuxifeme

500 — cinq cents
501 — cinq cent un
502 — cinq cent deux

cinq centifeme 
cinq cent unifeme 
cinq cent deuxifeme

600 — six cents
601 — six cent un
602 — six cent deux

six centifeme 
six cent unifeme 
six cent deuxifeme



NOMBRES CARDINAUX NOMBRES ORDINAUX

700 — se p t cen ts

701 — sep t cen t un

702 — se p t cen t deux

sep t cen tidm e 

sep t cen t u n idm e 

sep t ce n t deuxidm e

800 — h u it cen ts

801 — h u it ce n t un

802 — h u it ce n t deux

h u it cen tidm e 

h u it cen t un idm e 

h u it cen t deuxidm e

900 — n e u f cen ts

901 — n e u f c e n tu n

902 — n e u fc e n t deux

n eu f cen tidm e 

n eu f ce n t un idm e 

n e u f cen t deuxidm e

1000 — m ille 

1000000 — un  m illion  

1000 000 000 — u n  m illiard

m illidm e

m illionn idm e

m illiard idm e

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Саноц сонлар ёрдамида бешта гап тузинг.

2. Тартиб сонлардан:

олтинчи, унинчи, Ун бешинчи, йигирманчи, ту^сонин- 
чи сонларини француз тилида ёзинг, тартиб сонлар 
ясалиш к;оидасини тушунтиринг.

3. Йилнинг цайси саналарини биз байрам ^иламиз?

4. ^уйидаги саволларга ёзма равишда жавоб беринг.

1. Combien de jours у a-t-il dans une annde?
2. Combien de mois у a-t-il dans une аппбе?
3. Quels sont les mois de l’annde?
4. Quels sont les mois qui ont 31 jours?
5. Combien d’heures у a-t-il dans un jour?
6. Quel est le mois qui a 28 ou 29 jours?
7. Combien de jours у a-t-il dans une semaine?



1Л FRANCK

Mots  et e x p r e s s i o n s :

ii l’Ouesl — гарбда la rive droite — уиг ЦЩ110К,
s’ctendent — ёйилади la rive gauche — чаи к;ир|Щ
maritimes — денгизли autrefois — аввал, илгари
terrestres — ^уруцликдаги l’artisanat — хунармандлик
est baignee — ювилиб туради une residence — цирол турган
est Ьогпёе —цуру^ликда чегара- royale — жой (^ароргщ)

лаиган
la mer Mediterranee — У рта ер un berceau —■ бешик

денгизи
pluvieux — серёмгир des antiquiles — ^адимий нарсалар
rude — ^аттиц des objets d’art — санъат асарлари
l’Autriche — Австрия merveille — ,ажойиб
La Suisse — Швейцария blesse — яраланган
s’elever — баланд кутарилмо^ un tombeau --  кабр
le fer — темир une prison — ^амо^хона
I’orge — арпа la colonne — усгун
le mais — мак кажу хори une lumiere -— маърифат, еруглик
la pomme de terre — картошка des ioisirs — дам олиш маскани (шу 

уринда)
desvictimes — цурбонлар le domaine —- бу ерда; жой
octogonale — саккизбурчакли I’execution — цатл этиш

mystere — сирли

La France se trouve a I’Ouest de l’Europe. La France est le pays 
le plus 6tendu d’Europe. Elle a une superficie de 551000 km cai res. 
La population de ia France est de plus de 58 millions d’habitants. 
Les frontieres de la Francc splendent sur environ 5500 km; 2700 km 
de frontieres terrestres, 2800 km de frontieres maritimes. Elle est 
baign6e au Nord par la Manche et par la mer du Nord, й l’Ouest par 
ГОсбап Atlantique, au Sud par la mer Mdditerrande. I a  France est 
Ьогпбе par la Belgique, l’Allemagne, la Suisse, l’ltalie et 1’Espagne.

Le climat de la France est tres varie. Par exemple: climat 
Atlantique: hiver doux et et<5 frais, humide; climat M^diterraneen: 
hiver doux, 6t6 trds chaud; climat Montagnard: hiver long et rude, 
6t6 court et pluvieux.



Le relief de la France est aussi vari6 que son climat. Les plus 
hautes montagnes sont: les Alpes et les Pyr6n6es. Les Alpes, le plus 
grand massif de montagnes de l’Europe, plus de 1000 km de la 
M6diterran6e jusqu’i  l’Autriche. Les Alpes s’6tendent en France, 
en Allemagne, en Autriche, en Suisse et en Yougoslavie. Le point 
culminant des Alpes est le Mont Blanc (4807 m). Stations de sport 
d’hiver en France et en Suisse. Les Ругёпёев s’616vent entre la 
France et l’Espagne, entre la M6diterran6e et l’Atlantique. C’est un 
grand centre touristique.

Les plus grands fleuves sont: la Seine, Ia Loire, le plus long 
fleuve francais, la Garonne, le Rh6ne et le Rhin.

La France est un pays d6velopp6. La France possfede des 
industries mdtallurgiques, textiles, chimiques et m6caniques tr£s 
d6velopp6es. La France est riche en fer et en bauxite.

L’agriculture joue un r61e tres important dans l’6conomie 
franĉ aise. Les cultures agricoles les plus importantes sont: le Ыё, le 
vin, le sucre, Forge, le mais, le riz, la pomme de terre etc.

La France est aussi un centre culturel. Sa literature est une des 
plus riches du monde. La France a donn6 au monde beaucoup de



personnes de talents comme: La Fontaine, Rabelais, J.J. Rousseau, 
Voltaire, V. Hugo, Balzac, Flaubert, A. Dumas, J. Verne, 
R. Rolland et d’autres.

En France, il у a beaucoup de grandes villes. Une de ces villes — 
Paris, la capitale de la France.

PARIS

Paris est le coeur de la France. Paris est une tr£s belle et trfcs 
ancienne ville. Elle est la capitale politique, administrative et 
culturelle du pays. Paris est situ6 sur la Seine qui divise la ville en 
deux parties: la rive droite et la rive gauche;

Autrefois Paris s’appelait Lutfcce. C’6tait le nom d’un petit 
village. Peu й peu, Lut£ce se developpa sur les rives de la Seine.

Sur la rive droite se trouvent: l’Arc de Triomphe, le Mus6e de 
Louvre, la place de la Concorde, les Champs-Elys6es etc.

Sur la rive gauche se trouvent: la Tour Eiffel, le Quartier Latin, 
l’Universitd de Paris la Sorbonne etc?)

Le Centre-Est est le domaine des administrations et des affaires. 
L’Est de Paris se caract6rise par l’importance du commerce, de 
l’artisanat et de la petite industrie.

Les monuments historiques de Paris sont: L’lle de la Cit£, 
berceau de Paris, se trouve entre les deux rives de la Seine.'Notre- 
Dame de Paris est situde dans l’ile de CitdfElle a 6t6 construite de 
1163 £ 1330, premier ddifice r61igieux ae France, merveille de 
l’architecture gothique. Le Palais du Louvre, qui fut r6sidence 
royale est aujourd’hui Мивёе du Louvre, un des plus c616bres et des 
plus riches du monde: antiquitds, sculptures, objets d’art, peintures 
de toutes les 6poques.

I La Tour Eiffel — symbole de Paris, a 6t 6 construite par 
l’ingfenieur Eiffel en 1889. Elle mesure 300 m de haut.

L’Arc de Triomphe — symbole de Гброрбе napoldoniennei
Hotel National des Invali'des — fondd par Louis XIV pour les 

soldats blessfs; c’est 14 que se trouve le tombeau de Napoleon ler.
Place de la Bastille — elle tire son nom de la c61£bre prison  ̂

Lieu d’un des grands moments de l’Histoire, la Evolution de 1789, 
elle a en son centre la colonne de la Bastille, 61ev6e & la mdmoire des 
victimes de la revolution de 1830.

Place de la Concorde, construite par l’Architecte de Louis XV, 
de 1755 £ 1775, elle est de forme octogonale. Elle a 6t6 le lieu de 
grands 6v6nements telle que l’exdcution de Louis XVI. La Place de 
la Concorde est 1’une des plus belles de Paris.

P̂aris mystdre, Paris lumifere, Paris loisirs, Paris mdre des Arts, 
Paris capitale des affaires et du progrds scientifique. J



L’ile de la Cit6
Notre-Dame de Paris
La Tour Eiffel
L’Arc de Triomphe
H6tel National des Invalides
Place de la Bastille
Place de la Concorde
Les Champs-Elys6es
Paris est une tr̂ s belle et trfes
ancienne ville.
Autrefois Paris s’appelait 
Lutfcce.
Le Centre-Est est le domaine 
des administrations et des 
affaires.
L’Est de Paris se caract6rise 
par l’importance du com­
merce, de l’artisanat et de la 
petite industrie.
Premier Edifice r61igieux de 
France.
Merveille de l’architecture 
gothique.
Place de la Bastille — elle 
tire son nom de la c61£bre 
prison.
Lieu d’un des grands 
moments de l’Histoire.

Elev6e a la m6moire des 
victimes de la revolution de 
1830.
— L’exdcution de Louis XVI.

— Сите ороли
— Нотр-Дам ибодатхонаси
— Эйфел минораси
— Зафар Арки
— Ногиронлар Миллий уйи
— Бастилия майдони
— А^д майдони
— Елисей майдони
— Париж жуда гузал ва 

^адимий ша^ардир.
— Илгари Париж Лютее деб 

аталарди.
— Марказ-Шар^ маъмурият, 

тижорат ва молиявий иш- 
лар жойидир.

— Парижнинг Шарк;и савдо, 
^унармандчилик ва кичик 
саноатлари билан ажра- 
либ туради.

— Франциянинг биринчи 
диний иншооти.

— Готик меъморчилигининг 
ажойиб намунасидир.

— Бастилия майдони — у 
уз номини маш^ур ^а- 
мо^хонадан олган.

— Бу жой катта во^еалар 
б^либ утган тарихий 
жойдир.

— 1830 йил революцияси 
*;урбонлари хотирасига 
атаб ^ад кутарилган.

— Луи XVI нинг ^атл ^или- 
ниши.

М У С Т А К Р Л  ИIII УЧУН В А ЗИ Ф А Л А Р :

1. 100 сонигача француз тилида санаиг.

2. Франция ва Париж матнларини эътибор билан уциб чицинг, 
сузлар ёрдамида таржима дилинг.



3. Матнлардаги от билан ^улланган сифатларни ёзинг, таржима 
дилинг.

4. Матнлардаги сонларни ^арф лар билан ёзинг. Саноц ва тартиб 
сонларни аницланг.

5. Урта ер денгизи, Австрия, Ш вейцария, Белгия, Италия, Испания, 
Олмония сузларини француз тилида тугри талаффуз билан айтинг.

6. К,уйидаги саволларга ёзма жавоб беринг:

1. Ой se trouve la France?
2. Quelle est la superficie de la France?
3. Quelles sont les frontidres de la France?
4. Par quels pays la France est-elle Ьогпёе?
5. Comment sont le climat et le relief de la France?
6. Nommez les grands fleuves et les grandes montagnes de la 

France.
7. Est-ce que la France est un pays ddveloppd?
8. Comment est l’agriculture de la France?

1. "Eire" фсьли билан цулланган иборалар ёрдамида бир нечта ran
тузинг:

est situ6 — жойлашган
est baignc—  ювилади 

estb orn 6— чегараланган 
est varie—  турли

est d6velopp6 — ривожланган 

est cultiv6— экилади 

estd ivisd— булинган 

est construite — ^урилган

УЗЛИК ФЕЪЛЛАРИ 
VERBES PRONOMINAUX

Узлик феъллари икки хил олмош билан тусланади: 
олмош эга ва олмош т^лдирувчи билан.

Олмош эга: je tu il elle nous vous ils elles

Олмош тулдирувчи: me te se se nous vous se se

Шунинг учун бу феълларни олмошли феьллар ёки 
франдузча ибора билан "прономинал феъллар" деб з а̂м



аталади. Улар ноанщ формада узлик олмоши "se" билан 
1̂ улланади. М а с а л а н :

setrouver— жойлашмо^ 
sed6velopper— ривожланмо^ 
s’6tendre— ёйилмоц 
se caract6riser— характерланмо^ 
s’61ever— цад 1фгармоц

La France se trouve & l’Ouest de l’Europe.
Les fronti&res de la France s’£tendent sur environ 5500 km. 
L’Est de Paris se caractlrise par l’importance du commerce... 
Les Pyr6n6es s’flfcvent entre la France et l’Espagne.
Lut6ce se d£veloppa sur les rives de la Seine.

SE TROUVER — жойлашмо^, турмо^, 
булмо^, булиб 50ЛМ0 5

Present Passi compost
Je me trouve Je me suis trouv6(e)
Tu te trouves Tu t’es trouv6(e)
Dse trouve П s’est trouv6
Elle se trouve Elle s’est trouvfee
Nous nous trouvons Nous nous sommes trouv6(e)s
Vous vous trouvez Уош vous 6tes trouv6(e)s
Dssetrouvent Ils se sont trouvfe
Elies se trouvent Elks se sont trouvtes

Exemples: Notre foyer se trouve non loin de l'Universit6. Se 
trouver dans une situation difficile. Son nom ne se trouve pas sur la 
liste. Un livre se trouve sur la table.

S’APPELER — аталмоз

Present Pass< compost

Je m’appelle Je me suis appel6(e)

Tu t’appelles Tu t’es appel6(e)



Л s’appelle 11 s’est арре1ё

Elle s’appelle Elle s’est арре1ёе

Nous nous appelons Nous nous sommes appel6(e)s

Vous vous appelez Vous vous dtes appel6(e)s

Its s’appellent ns se sont appel6s

Elies s’appellent Elies se sont appel6es

Exemples: Je m’appelle Adolate. Comment vous appelez-vous? 
Ma mfcre s’appelle Dilbar. II s’appelle Babour. Son fr£re s’appelle 
Nodir. Comment s’appelle-t-il?

Олмошли феяьллар утган замонда "€tre" ёрдамчи феьл 
билан тусланадилар. (Олмошли феъллар ^а^ида кейинги 
дарсларнинг бирида батафсилрок; суз юритилади).

LES VILLES DE LA FRANCE 

Mots  et  e x p r e s s i o n s :

le dipartem ent da  Nord — Шимолий департамент (маъмурий округ)
а iit  brulee vive— тириклайин ёндирилган эди
grSce к son cllm at ensoleille— цуёшли ю д ам и  туфайли
la plus a ttiran te— жуда ̂ зига жалб цилувчи
unepapettri*— ^огоз ишлаб чицариш саноати

Lyon est l’une des plus grandes villes de France. Elle est situ6e 
sur le Rh6ne. La vall6e du Rh6ne est plant6e d’arbres fruitiers. La 
terre est trds riche. Les habitants de Lyon envoient leurs fruits par 
train vers le march6 parisien. C’est la capitale industrielle moderne. 
Depuis le XVIe si£cle, Lyon est le centre du textile fran^ais. La 
r6gion lyonnaise realise prds de 100% de soieries. Les soieries de 
Lyon sont connues du monde entier.

Marseille — est le principal port de commerce. Marseille se 
trouve sur la M6diterran6e. La ville est aussi un grand centre 
industriel: industries mdtallurgiques, chimiques et alimentaires.



Lille — est le centre textile, mdtallurgique et chimique. Lille 
est la capitale du ddpartement du Nord. La rdgion du Nord a les 
champs les plus riches, le plus grand reservoir de charbon, la plus 
grande industrie et la population la plus importante.

Rouen est situ6e sur la Seine, au nord-ouest de Paris. C’est une 
des plus belles villes de France. On l’appelle "la ville-musde". En 
1431, l’h6rome nationale Jeanne d’Arc a 6t6 brftlde vive sur une des 
places de Rouen pendant l’occupation anglaise. Elle n’avait que 19 
ans.

Cannes, ville sur la C6te d’Azur dans les Alpes. La C6te d’Azur, 
gr^ce a son climat ensoleilld et a ses paysages est la plus attirante. 
Beaucoup de touristes viennent & Cannes en 6t6 et en hiver. La ville 
est c61£bre par ses festivals. A Cannes le climat est beau, la mer est 
toujours bleue.

Bordeaux se trouve sur la Garonne, un grand port de 
commerce.

Grenoble, grand centre universitaire, est aussi le berceau de la 
houille blanche et le foyer de nombreuses industries: papeterie, 
hydro-dlectricitd, 61ectrochimie et 61ectrom6tallurgie.

УЙ ВЛЗИФАСИ:

I. К^уйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Ой se trouve la ville de Paris?
2. Est-ce que Paris est une ville ancienne?
3. Comment la Seine divise-t-elle Paris?
4. Qu’est-ce qu’il у a sur la rive droite, sur la rive gauche?
5. Quels sont les grands monuments de Paris?
6. Comment s’appellait Paris autrefois?

II. "Франциянинг ша^арлари" матнини у^иб, таржима дилинг.

III. Матнларда кулланилган феълларни rypyviapra ажратиб ёзиб 
чицинг.

IV. Сон ва сифат туркумидаги сузларни ^амда "ей" предлоги билан 
келган сузларни ёзинг ва таржима дилинг.

V. Юцоридаги матнларда цулланилган олмошли феълларни топинг 
ва улардан бирини ^озирги замон ва утган замонларда тусланг.



1. Саноц ва тартиб соиларга мисоллар келтиринг.

Икки юз с^м, йигирмата ручка, минг т^^из юз 
саксон бешинчи йил — сузларини француз тилида ёзинг.

2. (5, 10, 15, 20, 35, 46, 100) сонларини тартиб сонда ёзинг.

3. Каср сонлар ва фоиалар цоидаларини айтинг ва мисоллар ёзинг.

4. Куйидаги гапларни таржима цилинг:

1. Франция Европанинг гарбий ^исмида жойлашган. 
Франция ривожланган мамлакатдир. Франциянинг 
яхолиси 58 миллион кишидир. Жанубда Франция У рта 
ер денгази билан ювилиб туради. Алп ва Пиреней 
Франциянинг энг катта тогларидир. Франциянинг катта 
ша^арлари: Париж, Лион, Марсель, Руан, Бордо, Кан, 
Гренобль, Лиль ва бош^алар.

2. Париж Франциянинг пойтахти. У жуда кадимий ва 
гузал ша^ардир. Парижда тарихий ёдгорликлар к?п. Сена 
дарёси Парижни икки к,исмга булиб утади. Эйфел ми- 
нараси Парижнинг рамзидир. Лувр музейи дунёдаги энг 
бой ва машз у̂р музейлардан биридир. А^д майдони 
Париждаги энг гузал майдонлардан бири.

5. Мазмунан мос келган сузлар билан гапларни 1̂ лдиринг:

Paris est . . . .  La France se trouve ... .  Elle est Ьогпбе ... .  La 
Fiance est un pays ... .Le climat de la France .... Le relief.... Les 
granges montagnesdeia France .... La Seine... en deux parties. Les 
Aipes et les Ругёпёеа sont.... Les plus grands fleuves de la France
— La Tour Eiffel e s t . . . .

6. Куйидаги cfs ва иборалар ёрдамида ran тузинг:

se trouver, est baignd, est situ6, les grands monuments, belle 
ville, {’agriculture, I'txonomie fran^aise, s’6tendrc, se d6velopper.

MODЁLE: Paris est belle ville.

7. Куйидаги гапларни утган замонда ёзинг:

Cette ville se dfiveloppe tr£s vite. Une robe route deux cents 
roubles. И ouvre le livre a la page trente et lit le texte un. Pour venir 
a I’Universitd je prends le trolleybus питёго quatre. Ils marchent



vite. Tu fais ta chambre. Nous traduisons le texte. Elle s’appelle 
Naida. Vous vous couchez tard.

8. К^уйидаги ибора ва гапларни узбек тилига таржима дилинг:

grSce & son climat, c616bre par ses festivals, la plus attirante, 
servir une table, il est trois heures precises, il est deux heures de 
l’aprfis-midi, j’ai sommeil, bonne nuit, je me couche, le symbole de 
la France.

9. Гапларни к^чириб ёзинг, таржима дилинг, ибораларнинг тагига 
чизинг:

Le Ь1ё est cultivd partout en France, mais il pousse (усади) 
surtout entre la Seine et la Loire, et au Nord de la Seine. On fait la 
moisson (йигам-терим) en aofit.

La vigne est cultiv6e surtout en Champagne, en Bourgogne, dans 
la vallde de la Loire, dans la vallde du Rhdne, dans la vallde de la 
Garonne et en Languedoc. On fait le vendange en septembre. La 
France est un pays de petits et de moyens fermiers (уртача фермер- 
лар). Les grandes fermes (фермерлар) sont assez rares.

10. Франция нималари билан маищур? Париж ша^ричи? Франция 
ва Париж эодида, узингиз Урганган суз ва иборалар ёрдамида щис^ача 
маълумот беринг.

Унинчи даре  —  Dixieme legon

ГРАММАТИКА: Futur simple. Futur ant6rieur. Entre, 
parmi, contre предлоглари.

ЛЕКСИКА: La mer d’Aral. Dialogue. Savez-vous, 
quand est n6e l’6cologie?

ФЕЪЛЛАР: vivre, produire, connaitre, savoir.
ИБОРАЛАР: c’est vrai, 6tre sflr; gr&ce й
МА^ОЛЛАР: Comme tu sdmeras, tu moissonneras. 

Qui vivra, verra.
Нимани эксанг, шуни оласан. Яша- 
сак кУрамиз.



СОДДА КЕЛАСИ ЗАМОН 
FUTUR SIMPLE

Futur simple — содда келаси замон булиб, келажакда 
бажариладиган иш ^аракатни ифодалайди. Futur simple 
замони феълнинг ноани^ формасига ^уйидаги 
цушимчаларни цушиш билан ясалади.

Бирлик Куплик

I шахе — ai — ons
II шахе — as — ez
III шахе — a — ont

Инфинитивда -ге — к;ушимчаси билан тугаган феъл­
лар Futur simple замонида тусланганда -е — ^арфи ту- 
шиб ^олади:

mettre — jemettrai lire — jelirai
бспге — j’6crirai prendre — jepxendrai

PARLER—
гапирмоц
1-ryovx

D6F1NIR — 
аницламоц 

2-rVDYX

LIRE — 
Згцимоц 
3-rvovx

Je parler-ai Je dfifinir-ai Je lir-ai
Tu parler-as Tu ddfinir-as Tu lir-as
11 parler-a 11 d6finir-a 11 lir-a
Elle parler-a Elle d6finir-a Elle lir-a
Nous parler-ons Nous d£finir-ons Nous lir-ons
Vous parler-ez Vous d6fmir-ez Vous lir-ez
Ils parler-ont Ils d6finir-ont Ils lir-ont
Elles parler-ont Elles d£finir-ont Elles lir-ont

Баъзи 3-rypy^ феъллари Futur simple замонида тус­
ланганда уларнинг узаги узгаради.

avoir — j’aurai vouloir — jevoudrai
6tre — je serai * savoir — jesaurai
aller — j’irai pouvoir — jepourrai
venir — jeviendrai devoir — jedevrai
faire — jeferai voir — jeverrai



Avoir Ё1ге Faire Aller

J’aurai Jeserai Je ferai J’irai
Tu auras Tu seras Tu feras Tu iras
11 aura 11 sera 11 fera Ilira
Elle aura Elle sera Elle fera Elle ira
Nous aurons Nous serons Nous ferons Nous irons
Vous aurez Vous serez Vous ferez Vous irez
Ils auront Ils seront Ils feront Ils iront
Elles auront Elles seront Elles feront Elles iront

Pouvoir Voir Vouloir Savoir

Je pourrai Je verrai Je voudrai Jesaurai
Tu pourras Tuverras Tuvoudras Tu sauras
11 pourra П verra И voudra II saura
Elle pourra Elle verra EUevoudra Elles saura
Nous pourrons Nousverrons Nous voudrons Nous saurons
Vous pourrez Vous verrez Vous voudrez Vous saure*
Ils pourront Ils verront Ilsvoudront Ils sauroBt
Elles pourront Elles verront Elles voudroKt Elles sauruot

Devoir Venir

Je devrai Nous dewow Jeviendnti Nous vtendrona
T a devras Vous devre* Tu viendras Vous vkndrez
Ildevra Ils devront Ilviendre ISsviendront
EHe devra Elles devront Elle viendra Elles viendront

М и с о л л а р :

1. En tx t nous passerons un 
examen.
2. Dans trois ans je Onirai 
l’institut.
3. Demain, j’irai au mus6e 
d’Art.
4. Vous prendrez les livres 
n6cessaires a la bibliothdque.

— Ёзда биз имти^ок тогаши- 
рамиз.

— Уч йилдан кейик мен 
институтни тугатаман.

— Эртага мен санъат музей- 
ига бормо^чиман.

— Зарур китобларни сиз ку- 
тубхонадан оласиз.

К>уйидаги ибораларни эслаб ^олинг:

C’est vrai — бу тугри, бу рост



fetre sfir(e) —хотиржам б^лмо ,̂ ишонч-
ли булмо^

GrSce £ — туфайли
C’est vrai que le train part a 7 — Поезд соат 7 да жунаб
heures? кетиши ростми?
Je suis sAr(e) que vous — Мен сизни лекцияларга 
fr£quentez vos cours. ^атнашаётганингизга

ишонаман.
Grfice й vous nous allons au — Сиз туфайли биз театрга 
th&itre. боряпмиз.

1. "fitre sflr(e)” иборасини Present замонида тусланг.
2. К у̂йидаги гапларни таржима дилинг:
1. C’est vrai que vous pouvez faire la traduction. 2. Nous 

sommes stirs que vous viendrez chez nous. 3. Grace a vos parents, 
vous 6tudiez й l’Universitd. 4. C’est vrai qu’il fume (чакади). 5. II 
est stir que son ami passera l’examen. 6. GrSce й lui, nous 
connaissons bien cette langue 6trangfere.

ДЛРСДА БЛЖ АРИЛАДИГАН М У С Т А Х рЛ  ИШЛАР:

1. Futur simple замонида цулланган феълларнинг ноани^ формасини 
аяицлаяг ва уларни таржима цилинг:

sera, aniveront, seront, calculerons, ira, pourrai, sauras, verra, 
aurez, entrerons, voudrai, choisiras.

2. Чап томонда берилган феълларнинг шахси ва замонига цараб, 
нуцталар Урнини т?лдиринг:

Prdsent Futur Simple
Moddle:
etre il

vous
est

serez
faire Je

nous
pleuvoir il
voir vous

on
avoir j’

ils
aller elle

nous



3. Гаплардаги феълларнинг ноани^ формасини ашкутаб, уларни 
таржима цилинг.

1. Upartirabient6t. 2. Tu feras се travail avant ce soir. 3. Nous 
verrons des bateaux de peches sur la mer d’Aral. 4. Iras-tu au 
cindma demain? 5. Je parlerai bien le fran^ais. 6. II sera physicien.
7. Ayant termini (тамомлаб) l’Universitd nous pourrons travailler 
partout. 8. Aprfcs demain nous aurons la le$on de fran âis.

4. К^уйидаги феълларни келаси замонда тусланг:

choisir, prendre, continuer, obtenir.
5. Цавс ичида берилган феълларни келаси замонда ц^йинг ва 

гапларни таржима дилинг:

1. Je (Stre) content de vous voir. 2. Nous (passer) nos examens 
d’6t6 au mois de juillet. 3. Les 6tudiants de notre groupe (faire) une 
promenade & Samarkand. 4. (Finir)-vous votre travail ce soir?
5. Demain ils (se lever) plus t6t. 6. Dans une semaine elle (venir) 
chez vous.

6. {^уйидаш гапларни француз тилига таржима дилинг:

Эртага биз сизни уйимизда кутамиз. Мен бу матнни 
таржима цилмо^чиман. Кеч^урун мен 6fm буламан. Бу 
йил ёзда биз денгиз б^йида дам олмо^чимиз. У^иш 
ту гага ч, улар ота-оналарянинг олдига жунаб кетадилар. 
Бир ^афтадан кейин сизларда ёзма иш булади.

УЙ ВЛЗЯФАСИ:

1. Куйидаги саволларни rfrpn таржима цилинг ва уларга жавоб 
беринг:

1. Quand les cours finiront-ils? 2. Quelles villesvisiterez-vous?
3. Ой partirez-vous pendant vos vacances d’6t6? 4. Pourrez-vous 
m’expliquer ее ртоЫёте? 5. Que ferez-vous aprfes les cours? 6. A 
quelle heure se teveront-ils demain?

2. Мисолларни келаси замон ^шимчалари билан т^лдиринг ва 
гапларни таржима цилинг. Феълларнинг ноаниц формасини аницланг:

1. Nous ir... au magasin et nous у acheter... beaucoup de livres 
fran^ais. 2. Tu traduir ... ce texte en frangais. 3. Vous r6pondr... 
trds vite й cette question. 4. Tu lir... cette lettre et tu saur... la 
v6rit6.5. II ne voudr... pas aller avec nous. 6. Les 6tudiants devr... 
6crire une dict6e. 7. Je ne pourr... pas venir chez vous demain.
8. Tu ser... trfes 6tonn6 d’apprendre cette nouvelle.



3. Цавс ичида берилган феълларни хеласи замонга ц^йиб, уалик ва 
шахссиз феълларда >;улланган гапларни ани^анг:

Notre !e$on (durer) deux heures. Mon camarade et moi, nous (se 
reposer) aprts les examens. Nous (finir) nos 6tudes au mois dc mai. 
Je sais qu’il (neiger) demain. Ils ne (consentir) jamais & cette 
proposition. Tu (se promener) aprfes les cours.

К,уйидаги 3-гуру^ феълларини з̂ озирги замонда тусла- 
нишини эслаб ^олинг:

c o n n a It r e
билмоц, танимоц

SAVOIR 
билмок> хабардор булмоц

Je connais 
Tu connais 
11, elle connait 
Nous connaissons 
Vous connaissez 

Ils, elles connaissent

Je sais 
Tusais 
11, elle sait 
Nous savons 
Vous savez 
Ils, elles savent

(Paraitre, apparaitre, reconnaitre, disparaitre) феъллари 
^ам "connaitre" сингари тусланади.

Connaitre qn, qch — кимнидир, ниманидир билмоц 
Je connais le fran^ais. — Мен француз тилини биламан. 
Tu connais cette histoire. — Сен бу воцеани биласан. 
Vous connaissez cet dtudiant. — Сиз бу талабани

танийсиз.
Savoir qch, que, ой, quand — ниманидир, нимани ^аер-

да, цачонлигини билмоц. 
Je sais qu’il est malade. — Мен унинг касаллигини

биламан.
Je sais ой il est. — Мен унинг ^аердалигини биламан. 
Je sais quand il arrive. — Мен унинг цачон келишини

биламан.



Savoir + infinitif = ^ила билмов;, ^улидан келмоц. 
Savez-vous parler fran^ais? — Француз тилида гаплаша 

оласизми? 
II sait lire en anglais. — У инглизча укий олади. 

4. К^йидаги гапларни таржима цилинг.

1. Mon ami sait bien le fran^ais et comprend l’anglais. 2. Nous 
savons qu’il faut apprendre des langues 6trang£res pour 
l’enrichissement de la langue maternelle. 3. Je sais qu’il ira en 
France. 4. Vous savez que dans plusieurs pays africains on parle 
fran§ais. 5. Vous connaissez cet homme. 6. Mon fi-ёге connait bien 
l’anglais. 7. Pour mieux connaltre les langues 6trang6res il faut se 
trouver dans le milieu des hommes parlant ces langues. 8. Ils savent 
bien parler ftan^ais.

5. К,уйидаги (apparaltre, disparaftre) феълларини Prfoent ва Futur 
Simple замонларида тусланг.

6. Connaltre ва savoir феълларининг фарци нимада? К^лланиши 
зодида бир неча мисоллар келтиринг.

7. Таржима дилинг:

Мен сенинг касаллигингни биламан. Биз бу ма^олани 
таржима ^илаоламиз.

8. 1^уйидаги мамлакатларнинг номи, а^олиси цандай ёзилишини ва 
Уцилишини эслаб цолинг:

La France Франция un Fran$ais une Frangaise
La Belgique Бел гия un Beige une Beige
La Grande-Bretagne Буюк Британия un Anglais une Anglaise
L’Espagne Испания un Espagnol une Espagnole
Le Portugal Португалия un Portugais une Portugaise
L’ltalie Италия un Italien une Italienne
La Suisse Швецария un Suisse une Suissesse
L’Autriche Австрия un Autrichien une Autrichienne
L’Allemagne Олмония un Allemand une Allemande
La Tch6coslovaquie Чехословакия un Tchdcoslova- une Tch6coslova-

que que
La Hongrie Венгрия un Hongrois une Hongroise



La Ycmgoslavie Югославия un Yougoslave une Yougoslave
I-ч Rounsanie Руминия 1 un Roumain une Roumaine
La Bulgaria Болгария un Bulgare une Bulgare
La Grfice Греция un Grec une Grecque
La Turquie Турция un Turc une Turque
La Finlande Финляндия un Finlandais une Flnlandaise
LaSudde Швеция un Suddois uneSu£doise
La NorvSge Норвегия un Norvfegien une Norvfcgienne
Le Danemark Дания un Danois une Danoise
La Hollande Голландия un Hollandais une Hollandaise
La Mongolie Монголия un Mongol une Mongole
La Chine Хитой un Chinois une Chinoise
LeJapon Япония un Japonais une Japonaise
L’Inde ^индистон un Indien une Indienne
Les Btats-Unis АКД11 un Am6rlcam une А тёпсате

Le Canada Канада un Canadien une Canadienne

ENTRE, PARMI, CONTRE предлоглари ^а^ида

Бу предлоглар цуйидагича таржима ^илинади ва 
^улланади:

ENTRE 
Уртасвда, орасида деб

PARMI 
з̂ ам Уртасида, ораси­

да деб

CONTRE 
царшисвда, царши 

деб
Entre la salle et la cuisine il 
у a encore une petite pi6ce.

L’Universit6 se trouve 
parml les grandes 
maisons.

Nous luttons contre 
l’injustice.

Зал ва ошхона Уртасида 
кичик хона бор.

Катта уйлар орасида 
-университет жойлашган.

Биз но^ацликка ^арши 
куоашаяпмнз.
Notre maison se trouve 
contre le magasin.
Бизнинг уй магазин 
каошисида жойлашган.

Таржима дилинг: 

Франция ва Узбекистан уртасидаги ало^аларимиз кун- 
дан кунга ривожланиб бораяпти. Баланд уйлар орасида 
болалар богчаси куриняпти.



LA MER D’ARAL
Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :

le lac — кул
sa profondeur — унинг чуцурлиги 
diminuer — камаймоц 
se crevasser — ёрилмоц 
la secheresse — цуруцлик 
vivre — яшамоц 
malheureusement— афсуски 
navlguer — сузмоц
bateaux de piches — балиц овлайдиган кемалар
le fameux barbeau — маш^ур усач балиги
perir — з^алок булмо^
elle fut privee — у ажралган эди
ses affluents — унинг ирмсп^лари
l’eau — сув
on a construct partout — \амма ерда цурдилар
des barrages — т^сицликлар
la derivation — ажралиб ч и ц и ш
grace а — туфайли
pendant — вацтида, давомида
des reunions — мажлислар
discuter — бёцслашмоц
leurs participants — унинг ^атнашувчилари
mettre Пп— якун ясамоц, й^цотмоц
au gaspillage — исрофгарчиликка
car durant des decennies — чунки $н йиллар давомида
le cotonnier — i f  за
la desertification — чулга айлантириш
des tempetes de poussiere — чангли буронлар, тузонлар
provoquer — вужудга келтирмоц
le sol — ер, rynpot;
des changements — узгаришлар

La mer d’Aral est un des plus grands lacs du monde. Sa superficie 
est de 64 500 kilometres carr6s. Sa profondeur est de 67 metres. 
Mais aujourd’hui sa superficie diminue et toute la terre se crevasse 
de la sdcheresse. Et cette terre est morte. Morte pour les hommes, 
pour les oiseaux, pour les animaux, pour tout ce qui vit, vivait et 
vivra. Elle ne produira plus rien.



C’est pourquoi, sur cette terre on ne naviguera plus de bateaux 
de peches et ne prendra plus le fameuxbarbeau d’Aral. Les gens sont 
plus souvent malades. La mer d’Aral p6rit car durant des d6cennies 
elle fut privde de l’eau de ses affluents Г Amou-Daria et le Syr-Daria. 
On a construit partout ой cela etait possible des barrages pour la 
derivation de leurs eaux dans les canaux d’irrigations. GrSce к ces 
eaux des plantations de cotonnier verdissent aujourd’hui dans la 
steppe de la Faim et de Djizak.

Mais ces quelques dernteres ann6es pendant des reunions, des 
conferences et des symposiums rdpublicains, Kddraux et 
internationaux on discute des problfemes de la mer d’Aral. Leurs 
participants d6clarent mettre fin au gaspillage de 1’eau. La 
desertification de la r6gion autour de la mer d’Aral et des tempfites 
de poussi^res pourront provoquer la degradation du sol sur de 
grandes surfaces et des changements climatiques.

DIALOGUE

Mot s  et  e x p r e s s i o n s :

c’est vrai? — бу т^грими? 
presque de moittf — деярли ярмига 
alors — унда 
la santf — сомиц
sont utilises (utiliser) — фойдаланишган 
c’est mal — бу ёмон
dans cette situaUon — бу шароитда, бу вазиятда
il faut prendre des mesures d’urgences — шошилинч чоралар куриш

керак
je suis sur — ишонаман 
de Jour en jo u r— кундан кун 
bien яйг— албатта 
dangereux — ^авфли 
n’est-ce pas? — шундай эмасми? 
je pense que — мен уйлайман
des voies pour sauver — caiyia6 ^олиш учун чоралар (йуллар)

— C’est vrai que la Mer d’Aral p6rit et sa superficie diminue de 
jour enjour?

— Oui, c’est vrai, sa superficie a diminu6 presque de moitid.
— Et vous savez, quelle etait la superficie et la profondeur de la 

mer d’Aral?
— Bien sfir, sa superficie est de 64 500 kilometres carr6s et sa 

profondeur est de 67 metres.



— Alors, cette zone est tr£s dangereuse pour la sant6 des gens. 
N’est-ce pas?

— Si, les gens sont plus souvent malades. Les oiseaux et les 
animaux meurent.

— Ce territoire se crevasse & cause de la sdcheresse. Et 
pourquoi?

— Parce que ses affluents l’Amou-Daria et le Syr-Daria sont 
utilises pour les canaux d’irrigations, pour des plantations de 
cotonnier dans les steppes.

— C’est mal. Je pense que, dans cette situation il faut prendre 
des mesures d’urgences.

— Je suis sflr, que les savants de notre r6publique et d’autres 
pays cherchent et trouveront des voies pour sauver la mer d’Aral. Et, 
encore id sur la mer d’Aral nous verrons de bateaux de pfiches et 
nous prendrons le fameux barbeau d’Aral.

ДАРСДА БАЖ АРИЛАДИГАН МУСТАЩ рЛ ИШЛАР:

1. фйидаги гапларни Узбек тилига таржима дилинг:

La mer d’Aral est un grand lac. A prdsent sa superficie diminue. 
Toute la terre se crevasse de la sdcheresse. La mer d’Aral p6rit. On 
construit partout des barrages. L’Amou-Daria et le Syr-Daria sont 
affluents de la mer d’Aral. Elle est morte pour tout ce qui vit, vivait 
et vivra.

2. Гапларни т^лдиринг ва таржима цилинг:

1. La superficie de la mer d’Aral constitue.... 2. Sa profondeur
est... .3. Toute la terre se crevasse__ 4. Morte pour les... .5. On
a construit partout.... 6. Sur cette terre on ne naviguera plus ....
7. Les problfemes de la mer d’Aral discutent__8. Plus souvent les
gens__

3. 1^уйидаги cjfc ва ибораларнинг муцобилини матндан топинг:

к^л, дунё, ёрилмо^, ^уру^лик, ^ушлар, жониворлар, 
афсуски, одамлар, бу ерда, маш^ур усач балига, ^алок 
булаяпти, к^кармок;, чул, исрофгарчиликка, туси^иклар 
курмо^.

4. Матнни ва диалогам уциб чи^инг ва му ставил таржима цилишга 
Харакат цилинг.

5. Futur simple замонида ц^лланган феълларни матндан ва диалогдан 
топинг хамда уларнинг гуру|(ини аницланг:

Module: produira — produire — 3 gr.
6. Цуйидаги гапни синтактик таэ^пил нилиб, таржима дилинг:

La mer d’Aral est un des plus grands lacs du monde.



1. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода ^улланилган ва 
шлаффузи бир-бирига яцин сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб
ДО П И Н Г.

2. Б^лишсиз формадаги гапларни матн ва диалогдан топинг ^амда 
уларни таржима дилинг:

Module: Je ne parle plus — Мен бош^а гапирмайман.

3. 1-гуру* феълларини матндан ва диалогдан топиб уларни Present 
ва Futur Simple замонларининг 3-шахс бирлигида тусланг:

Module: diminuer — Present — Futur simple 
il, elle, on — diminue — diminuera

4. 1^уйидаги суз ва иборалар ёрдамида ran тузинг:

6tre malade; toute la terre; les canaux d’irrigation; verdissent; 
pendant des reunions; discuter; l’eau; malheureusement; des 
changements climatiques. 

Module: Plus souvent les gens sont malades.
5. Матн буйича тузилган саволларни таржима дилинг ва уларга 

жавоб беринг:

1. Quelle est la superficie de la mer d’Aral? 2. Quelle est sa 
profondeur? 3. Pourquoi la mer d’Aral p6rit? 4. Est-il possible la 
vie sur cette terre? 5. Ой discute-on des probldmes de la mer 
d’Aral? 6. Qu’est-ce qu’ils d6clarent leurs participants?

6. З^озирги, утган ва келаси замонларда тусланган "vivre, produire" 
феълларини эслаб цолинг:

VIVRE — яшамоц

Present Imparfait Futur simple

Je vis Je vivais Je vivrai
Tu vis Tu vivais Tu vivras
D vit 11 vivait II vivra
Elle vit Elle vivait Elle vivra
Nous vivons Nous vivions Nous vivrons
Vous vivez Vous viviez Vous vivrez
Ils vivent Ils vivaient Ils vivront
Elles vivent Elles vivaient Elles vivront



PRODUIRE — мацсулог бермоц

Je produis 
Tu produis 
11 produit 
Elle produit 
Nous produisons 
Vous produisez 
Ils produisent 
Elles produisent

Je produisais 
Tu produisais 
11 produisait 
Elle produisait 
Nous produisions 
Vous produisiez 
Ils produisaient 
Elles produisaient

Je produirai 
Tu produiras 
II produira 
Elle produira 
Nous produirons 
Vous prodoirez 
Ils produiront 
Elles produiront

Таржима дилинг:

Vous vivez chez vos parents? Oui, je vis chez mes parents. Je 
vivait six mois fantastique en France. Qui vivra, verra. La France 
produit beaucoup de pdtrole. La mer d’Aral ne produira plus rien.

Texte suppl£mentaire:

SAVEZ-VOUS, QUAND EST NEE L’tCOLOGIE? 

Mots  et  e x p r e s s i o n s :

apparatt (apparaitre) — пайдо бфлди (пайдо б^лмоц)
allemand а<у — немис
la science — илм-фан
des relations — муносабатлар
des organismes vivants — тирик мавжудотлар
I’environnement — атроф муз{ит
au commencement — бошида
signifie (signilier) — ифодалайди (ифодаламос;)
etudie (etudier) — Ургатади (^ргатмо^)
Г usage — к^ллаш

Le mot "6cologie" apparait pour la premi6re fois en 1866 dans la 
"Morphologie g6n6rale des organismes” du biologiste allemand 
Ernst Haeckl. En grec "oikos” signifie "maison", "habitat", "logos” 
signifie "science”.



L’6cologie est une science qui dtudie des relations des 
organismes vivants (les plantes, les animaux, les hommes) avec leur 
l’environnement (le milieu).

En France l’usage du mot "6cologie" dans le grand public 
apparait au commencement des anndes 1970.

1. Матн буйича тузилган куйидаги саволларни таржима дилинг ва 
уларга жавоб беринг:

1. Quand est пбе l’6cologie? 2. Qui а сгёё le mot "6cologie"?
3. Qu’est-ce que signifie ce mot? 4. Qu’est-ce qu’dtudie l’6cologie?
5. Quand apparatt-elle en France?

2. Матндан 1 ва З-гуруц феълларини топиб, ^озирги ва келаси 
замонларда тусланг.

3. Узбеки стон экологияси лацида нималар биласиз? Билганларингиз- 
ни киодеча с^злаб беринг.

FUTUR ANTfiRlEUR 
ОЛДИНГИ КЕЛАСИ ЗАМОН

Fatur antMeur — мураккаб келаси замон булиб, икки 
иш-^аракатдан бирининг иккинчисидан олдинрок; бажари- 
лишини ифодалайди. Бундай замондаги гаплар узбек 
тилига "билан", "билано^" сузлари ор^али таржима к;или- 
нади, Узбек тилида бунга мос келадиган замон йуц.

Futur ant£rieur замонининг ясалиши: "avoir" ёки "fitre" 
кумакчи феъли Futur simple да олиниб, унга асосий 
тусланувчи феълнинг Participe passd формаси к,ушилади:

LIRE — (lu) PARTIR — (parti)

J’aurai lu 
Tu auras lu 
11 aura lu 
Elle aura lu 
Nous aurons lu 
Vous aurez lu 
Ils auront lu 
Elles auront lu

Je serai parti (e)
Tu seras parti (e)
II sera parti 
Elle sera partie 
Nous serons parti(e)s 
Vous serez parti(e)s 
Ils seront partis 
Elles seront parties *



а) пайт у;олини англатувчи сузлар иштирокида мус- 
та^ил гапларда:

Dans une semaine, il sera parti a Samarkand.

Бир ^афтадан кейин у Самарцандга жунаб кетади.

б) D£s que; aussit6t que; lorsque; quand; i  peine ... 
que; apr ŝ que каби богловчилар билан ^улланилган пайт 
эргаш гапларда ишлатилади, бундай пайтда бош гапда 
Futur Simple замони к$лланилади.

Apr6s que nous aurons appris cette rdgle, nous ecrirons mieux 
le travail de controle.

Биз бу цоидани урганиб булганимиздан кейин 
(булишимиз биланоф синов ишини яхширо^ ёзамиз.

Мисоллар:
Quand vous aurez termini — Ишингизни тугатишингиз 
votre travail, nous irons au билан театрга борамиз. 
th&itre.
Aussit6t que la le^on aura — Даре тугаши билан ку- 
fini, j ’irai a la bir>iioth£que. тубхонага бораман.
D£s qu’ils seront arrivds, — Улар келиши билан биз 
nous vous td^phonerons. сизга кунгарои; ^иламиз.

М Л Ш Ц Л А Р :

1. К^йидаги феълларни Futur anlerifur замонида туеланг;

sortir, avoir, £tre, entrer, choisir
2. Futur simple ёки Fulur anterieur замонини ^ддаб, нуцталар 

Урнини мазмунон мос келпш феъллар бмдая тулдирннг ва -гаржима 
цилинг:

1. Aprfes que tu ... cette r6gle, nous ... mieux la dict£e 
(expliquer, ecrire). 2. Vous me ... dfcs que vous ... (t616phoner, 
rentrer). 3. Je ... d6ja tous mes devoirs, quand vous ... (preparer, 
venir). 4. Des que nous ..., nous ... notre discussion (se reposer, 
continuer).

3. Таржима дилинг:

1. Мен сизнинг телеграммангизни олишим биланок,, 
учиб келаман. 2. 9 ртогим бу китобии Уцяб булиши билан



у уни менга беради. 3. Ёмгир тиниши билан (cesser) 
к^чага чицамиз. 4. Уйга келншиз билан менга к;унги ро  ̂
дилинг.

РЕЙ ТИ Н Г СИНОВ ИШИ:

1. Юкорида берилган грамматик цоидалар ва матнларни диццат 
билан уциб урганинг. Шунда сиз цуйидаги саволларга цоницарли ва 
т^гри жавоб бера оласиз.

2. Futur simple замони, 1(андай замон? Нимани ифодалайди ва 
цандай ясалади? Мисоллар келтиринг.

3. Futur anterieur замони увидай замоя? Нимани ифодалайди ва 
цандай ясалади? Мисоллар келтиринг.

4. "Connaftre" ва "savoir” феълларининг кУллаииши Уртасида нима 
фарц бор? Феълларни >(озирги, келаси, олдинги келаси замонларда 
тусланг ва мисоллар айтинг.

5. a) "Savoir" ноаниц формадаги феъллар олдида келса, цандай 
таржима нилинади? Мисоллар келтиринг.

б) Таржима >(илинг:

Мен француз тилида хат ёза оламан. 
У бу овцатии тайёрлай олади.
6■ Р^уйидаги маш^ларни бажаринг:
а) Келаси замон ($шимчалари билан тулдиринг.

Nous aur... la le^onde fran^ais. 
Le soir vous fer... vos devoirs.

б) Кавс ичида берилган феълларни келаси замонда цуйинг:

Que (faire)-vous aprfes les cours? 
Demain nous (aller) au cin6ma.
в) "Connaftr*" ва “savoir" феълларини цУлланишига цараб нуцталар

Урнини тулдиринг ва таржима чилинг:

Je ... cet 6tudiaRt. Je ... qu’il est en France.
7. E«ltreT parmi. contre предлоглармни цУллаб, ну^талар Урнига 

цуйинг ва таржима фммнг.

Je ne bois pas ... les repas. Je ne peux pas le trouver ... les 
passants. L’hdtel "Tachkent" se trouve... le th65tre Navo'i.

8. Куйидаги феълларни Futur anterieur замонида тусланг:

voir, vouloir



9. Таржима цилинг:

Уйга боришим билан даре тайёрлайман. Декан келиши 
билан мажлисни бошлаймиз.

10. Шу дарсда ^тилган ^андай ибораларни эслаб цолдингиз?

"fitre sflr(e)" иборасининг таржимасини айтинг ва 
^озирги замонда тусланг. Мисоллар келтиринг.

11. ”Vivre", "produire" нечанчи гурул; феъллари? Улар ёрдамида 
иккита ran тузинг.

12. "Comme to scmeras, to moissoneras". "Qui vivra, verra” мацолла- 
рида цулланилган феълларнинг замонини, гурузрши аницланг. Бу мацол- 
ларни цандай тушунасиз? У ни она тилингизда ёки француз тилида 
тушунтириб беришга доракат цилинг.

13. "La mer d’Aral" матнининг 1̂ ис1?ача мазмунини с^злаб беринг.

14. Диалог буйича су^батга тайёр б^линг.

Ун биринчи даре —  Onzieme leqon

ГРАММАТИКА: Я^ин келаси замон. Я^ин утган за­
мон. Ургули ва уррусиз олмошлар 
жадвали.

ЛЕКСИКА: Mon jour de repos. Dialogues.
ФЕЪЛЛАР: devoir, aller, pouvoir, vouloir
ИБОРАЛАР: Je suis d6sol6(e), tu es gentil(le). L’heure. 

Quelle heure est-il? 11 est ...
МАК.ОЛ: Petit, mais brave. —

Кичкина деманг бизни, кутариб ура- 
миз сизни.

як ;и н  КЕЛАСИ ЗАМОН 
FUTUR IMMfiDIAT

Х̂ озирги замон билан 
боглиц булган як;ин ке­
ласи замонни ифодалай­
ди.

я к и н  Ут г а н  за м о н

PASS6 1ММЁШАТ

^озирги замонга боглиц 
булган як;ин утган замон­
ни ифодалайди.



ЯК.ИН КЕЛАСИ ЗАМОН- 
НИНГ ясалиши:

я ц и н  Ут га н  з а м о н н и н г
ясалиши:

"Aller" феьли кумакчи 
феъл сифатида Present 
да олиниб унга туслана- 
ётган феълнинг ноаник; 
формаси ^Ушилади:

Aller (Prdsent) 4- infinitif

"Venir” феъл и кумакчи 
феъл сифатида Prtsent да 
олиниб, унга "de" предлоги 
ва тусланаётган феълнинг 
ноани  ̂ формаси
ь̂ ушилади:
Venir
(Prdsent) + de + infinitif

Je vais entrer 
Tu vas entrer 

II va entrer 
Elle va entrer 
Nous allons entrer 
Vous allez entrer 
Ils vont entrer 
Elles vont entrer

ENTRER — кирмок;

Je viens d’entrer 

Tu viens d’entrer 
11 vient d’entrer 
Elle vient d’entrer 
Nous venons d’entrer 
Vous venez d’entrer 
Ils viennent d’entrer 

Elles viennent d’entrer

Булишсиз формада тусланганда "ne" кумакчи феълнинг 
олдида "pas" эса кумакчи феълдан кейин ^уйилади:

Je ne vais pas parler 
Tu ne vas pas parler 
II ne va pas parler 
Elle ne va pas parler 
Nous n’allons pas parler 

Vous n’allez pas parler 
Ils ne vont pas parler 
Elles ne vont pas parler

Je ne viens pas de parler
Tu ne viens pas de parler
II ne vient pas de parler
Elle ne vient pas de parler
Nous ne venons pas de parler
Vous ne venez pas de parler
Ils ne viennent pas de parler
Elles ne viennent pas de 
parler



Мен ^озир кираман. Мен ^озиргина кирдим.

Мисоллар:

— Je vais aller й PUniversitd.
— Мен з^озир универси- 
тетга бораман.
— Nous allons entrer dans la 
salle d’dtudes.
— Биз хозир аудиторияга 
кирамиз.
— Allez'vous repondre к nos
questions?
— Саволларимизга з̂ озир 
жавоб берасизми?
— Je ne vais pas repondre к
vos questions.
— Мен э^озир саволла- 
рингизга жавоб бермай- 
ман.
— Qu’est-ce que vous nilez 
faire pendant les vacance,s?
— Таътил вак;тида нима 
^илмо^чисиз?

II vient de sortir de la salle.
У ^озиргина залдан чи- 
циб кетди.
Nous venons de lire ce texte.

Биз хозиргина бу матнни
У^идик.
Vient-H de passer son
cxainen?
У ^озиргина имти^он 
топширдими?
Nous ne venons pas de passer 
nos examens.
Биз уззиргина имти-
з^онларимизни топширма- 
дик.
Qu’est-ce qit'elle vient de te 
dire?
У сеига ^озиргина нима
леди?

1. Т арж им а цилинг

Се soir je vais aller au ih&Hre du drame Khamza. Nous alions 
commencer ce travail. Jeviens d’arriverde France. V oid mom ami. 
je vats vous le presenter. Mon ami vient de partir pour Samarkand. 
Je vais vous raconter une histoire mteressanie.

2. К^йндагк еаволларни тарж има ^иликг 
беринг:

упарга гу ф и  жавоб

1. Vas-lu rdpondre? 2. Viens-tu de repondre? 3.Qui va 
repondre aux questions du professeur? 4. Quelle regie venez-vous 
d'apprendre? 5. Que venez-vous de faire? 6. Ailez-vous lire oe 
texte?



УРГУЛИ ВА УРГУСИЗ ОЛМОШЛАР ЖАДВАЛИ

КИШШШК ОЛМОШЛАРИ ~  PRONOMS PERSONNELS

3е tu il, elle nous vous ils, elles

мен сен У биз сиз улар
УРГУЛИ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ —

FRONOMS PERSONNELS TONIQUES

moi loi Jui, elle nous vous eux, elles

мен сен У биз сиз улар
УРГУСИЗ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ —

PRONOMS PERSONNELS ATONES

ВОСИТАСИЗ ТУЛДИРУВЧИ: КИМНИ? НИМАНИ?

т е te le, la, Г nous vous les

меви сеяи уни бнзни сизни уларни
ВОСИТАЛИ ТУЛДИРУВЧИ: КИМГА? НИМ АГА?

т е te lui nous vous leur

менга секта унга бизга сизга уларга

М и с о л л а р :

Elle vient avec ram. 
Elle me regarde.
Elle las parle.
Je regarde le tableau. 
Nouskvoyons.

— У мен билам кетаяпти.
— У менга ^араяпти.
— У унга гапираяпти.
— Мен доска га ка рая им а и.
— Биз уни кураяпмиз.

Ургусиз кишилик олмошлари феълдан оддин 
*$ллакади. Ургули кишилик олмошлари эга вазифасида, 
предлоглардаи сунг цуллаиади.

Таржима дилинг:

Le professeur nous interroge souvent. Nous lui parians toujours 
en fran^ais. EMe ne les 6couic pas. C’cst moi.



MON J OU R DE REPOS

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

je suis fatigue — мен чарчадим
mais — аммо
la semaine — ^афта
penser — уйламоц
le jour de repos — дам олиш кун
sans doute— шуб^асиз, албатта
a la campagnr. — кишлоеда, ^ишловда
pour resptrer— нафас олмок учун
mcrvetlleux — ажойиб
j'espere — мен ишонаман, истардим
parce que — чунки
pendant — давомида
je suis Ubre — мен башмак
d£j4 — аллацачон
natureUcment— табиийки
14 — у ерда
l’air frals — тоза з̂ аво
renlrer — !{айтиб кеямок

Je viens d'amver de FuiiiversM, Je suis trds fatigu6. Parce que 
j'si beaucoup travgilM pendant la semaine. Mais demain, je suis 
Ubre et je pense иб]й a men jour de repos.

Naturellement, demain, je me l&verai й sept heures. Je ferai vite 
nva gymnastique et aprds le petit dejeuner j’irai & la gare.

Sans doute, & feuit heures mon ami AliCher sera й6}й hi. Nous 
allons partir й la campagne pour respirsr fair frais. Lui et moi, nous 
voulons rcgatder le merveilteux payssge,

Le soir, к six heures, nous rentrerons й la maison. Et alors, mon 
ami va faire ses devoirs et regarder ia t616vision. Et moi, je vais 
6coutcr de la musique et je vais lire un roman.

J’espfcre que dimanche nous nous reposerons bien.

Д А Р С Д А  Б А Ж Л Р И Л А Д И Г А И  М УСТАЦ ИМ  И Ш Л АР:

1. Матнни чицинг ва мустацил таржима *;илишга ^аракат 
цилинг.

2. Куй и да™ суз ва ибораларнинг муцобилини матндан топинг:
эртага якшанба, тез, вокзалда, менинг дам олиш 

куним, мен жуда чарчадим, мен бушман, ажойиб ман-



зара, алла^ачон, ^афта давомида, уйга цайтмо ,̂ истай- 
ман.

3. Voir, lire феълларни яцин келаск ва яцин ^тган замонларда 
тусланг. ,

4. Матндан 1 -гуру* феълларини топиб, *озирги замон Present да 
тусланг:

Ма с а л а н:  Je travaille Nous travaillons
Tu travailles Vous travaillez
II, elle travaille Ils, elles travaillent

1^уйидаги cjfa ва иборалар ёрдамида ran тузинг:

pendant la semaine, le soir, avoir le temps, les journaux, 
rencontrer, &. huit heures, l’air frais, й la maison.

M o d u l e :  Pendant la semaine je vais Л la bibliothbque.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Матн буйича тузилган ^уйидаги саволларни таржима цилинг ва 
уларга жавоб беринг.

1 Quand avez-vous votre jour de repos.? 2. Aquelleheurevous 
leverez-vous le dimanche? 3. Ой irez-vous apr ŝ le petit dejeuner?
4. Ой vous allez partir avec votre camarade? 5. Pourquoi vous 
voulez partir Й la campagne? 6. Qu’est-ce qu’il va faire votre ami le 
soir? 7. Et vous?

2. Цуйидаги гапларни тулдиринг ва таржима дилинг:

Aujourd’hui je ... libre. А ... heures nous allons au cin6ma. Le 
soir mon ami va... ses devoirs. Nous allons partir.... Asix heures je
vais rentrer........ Je veux ... Pair frais. Nous aimons de ... les
journaux.

3. Француз тилига таржима дилинг:

а) Биз з̂ озир бу ^оидани такрорлаймиз. >̂ озир мен 
уйда ^оламан. Кеч^урун д^стим уй вазифасини тайёр- 
лайди. ^озир телевизорда концерт бошланади. ? о̂зир сиз 
уни курасиз. Бу ишни ^озир тугатасанми?



б) Спектакл ^озиргина тугади. Мен бу хатни 
^озиргина олдим. Менинг дустим з^озиргина келди. Биз 
з^озиргина бу кинони к^рдик. Улар з^озиргина уйга 
кетдилар. Бу студент эфзиргина имтиз^он топширди.

а) Гапларнииг кесимини я*;ин келаси замонга фйинг:

Nous commensons notre travail de contr61e. Les 6tudiants 
entrent dans la salle d’6tudes. Le professeur contrGlc le devoir. Je 
prends les joumaux & la bibiiothfcque,

б) гапларнииг кесимини яцин утган замонга к?йинг:

Le professeur pose des questions aux dtudiants. Nous 
commen$ons й travailler. Je lis le texte frangais. Ces touristes 
arrivent de la France. Vous prenez ces livres au cabinet des langues 
6trang6res.

5. К^йидаги З-гуру* феълларининг тусланишини ёд олинг ва берил- 
ган гапларни таржима цилинг:

DEVOIR— керак, лозим булмо*
Present Futur simple Imparfait

Je dois Je devrai Jedevais
Tu dois Tudevras Tu devais
II doit Ildevra 11 devait
Elledoit Elle devra Elle devait
Nous devons Nous devrons Nous devions
Vous devez Vous devrez Vous deviez
Ils doivent Ils devront Ils devaient
Elies doivent Elies devront Elies devaient

Nous devons finir се travail. Je dois traduire cet article. II doit 
venir chez moi. II devait 6tre midi.

ALLER — бормоц
Present Futur simple Imparfait

Jevais J’irai J’allais
Tu vas Tuiras Tuallais ,■
11 va Ilira Ilallait



Elle va Elle ira Elle allait
Nous aliens Nous irons Nous allions
Vous allez Vous irez Vous alliez
Ils vom Ils iront Ils allaient
Elles vont Elles iront Elles allaient

Chaque аппбе au mois de septembre nous aliens au mus6e de 
rUmversit6.11 va au magasin central. Apr6s les cours nous irons a 
la conference. Chaque semaine ils allaient a la campagne.

DI ALOGUES

Mots  et  e x p r e s s i o n s :
s’inscrire — ёзилмоц 
le manuel— дарслик. 
perdre — й^цотмоц 
garder — сацламо^
n’oubHez pas — эсингиздан чицарманг 
avant— олдин 
dernier — охирт
gentU, le — мулойим, хушмуомала
Le Palais d’Amitil des peuples — Xajiiyiap д^стлиги саройи
Je suis disolee — з(афаман
le Uvret d’£tudiant— студент билети
corner — йиртмок
rendre— цайтармо*;
les vacances d’ete — ёзги таътил
recevoir — олмоц
que d&irez-vous? — нима истайсиз? 
le parapluie — зонтик
qnel est le prix? — ба^оси *анча, цанча ту ради?

I

A la biblioth£que 
L’etudiant: Bonjour, madame!
La bibliotl^caire: Bonjour, camarade. Que voulez-vous?
E.-Je veux m’inscrire й la bibliothdque. Je suis 6tudiant de 

premiere аппбе.
B.-Montrez-moi votre livret d’6tudiant.
E.-Voila, je viens de le prendre au d6canat.



B.-Bien, quel livre voulez-vous prendre?
E.-Je veux prendre un manuel de fran$ais et un manuel de 

physique.
B.-Voici ces livres. Ne les perdez pas. Ne cornez pas les pages.
E.-Combien de jours peut-on les garder?
В.-On peut les garder tout le semestre. Mais n’oubliez pas de les 

rendre & la biblioth^que avant les vacances d’6t6.
E.-Merci bien, au revoir!

II
Sanobar: Barno, je vais au th6fitre vendredi. J’ai deux billets. Tu 

viens?
Barno: Merci. Tu es gentille. Mais, je n’aime pas le th6Stre.
S.-Tu aimes la musique? 11 у a un concert dimanche au Palais de 

l’Amiti6 des peuples.
B.-Je suis d6sol6e Sanobar. Dimanche, je vais partir chez mes 

amis й la campagne.
III

Vendeuse — Que d6sirez-vous, madame?
Acheteuse — Un parapluie, mademoiselle.
V.-Je vais vous montrer les derniers modules. Voici, regardez, 

madame.
A>Ah, c’est tout a fait ce que je veux. Quel est le prix?
V.-100 (cent) francs, madame.
A-Bon. Je prends ce parapluie.
V.-Merci, mademoiselle. Au revoir!
A.-Au revoir, madame.

МАШ1Ц1ЛР:

1. С?з ва иборалар ёрдамида диалогларни му ставил таржима дилинг 
ва у ерда цулланилган олмошларнинг вазифасини аницланг.

2. К̂ йидаги гапларни таржима дилинг:

1. Voici les livres. Vous ne les perdez pas. Vous ne comez pas 
les pages. 2. On peut garder ces livres tout le semestre. Je peux les 
garder avant les vacances d’6t6. 3. Je veux prendre le journal "le 
Monde". Vous pouvez le recevoir dans la salle de lecture. 4. Son ami 
et lui sont 6tudiants. 5. Ils t’invitent au mus6e. 6. Donnez-moi 
votre cahier. 7. Elle s’appelle Nodira. 8. Je vous 6coute.

3._"Кутубхонада", "Китоблар д$конида" мавзулари буйича диалоглар
тузинг.



4. "Pouvoir", "Vouloir" 3-гуру^ феълларининг ^озирги, ^тган, келаси 
замонларда тусланишини эслаб цолинг.

POUVOIR — уддасидан чицмоц

Present Imparfait Futur simple

Je рейх, je puis 
Tu рейх 
il, elle peut 
Nous pouvons 
Vous pouvez 
Ils, elles peuvent

Je pouvais 
Tu pouvais 
11, elle pouvait 
Nous pouvions 
Vous pouviez 
Ils, elles pouvaient

Je pourrai 
Tu pourras 
11, elle pourra 
Nous pourrons 
Vous pourrez 
Ils, elles pourront

VOULOIR — хо^ламоц

Present Imparfait Futur simple

Je veux 
Tu veux 
11, elle veut 
Nous voulons 
Vous voulez 
Ils, elles veulent

Je voulais 
Tu voulais 
11, elle voulait 
Nous voulions 
Vous vouliez 
Ils, elles voulaient

Je voudrai 
Tu voudras 
11, elle voudra 
Nous voudrons 
Vous voudrez 
Ils, elles voudront

Одатда "pouvoir", "vouloir" феълларидан сунг феъллар 
ноани^ формада келади:

Je рейх vous aider.
Je veux vous aider.
5. Цуйидаги гапларни таржима дилинг:

Puis j’entrer? Je veux 6crire une lettre & mes amis. Demain 
matin je pourrai arriver chez vous. Voudront-ils nous 
accompagner? Nous pouvions dire la v r̂itd. Mes parents ne 
voulaient pas voyager. Tu peux m’aider? Vous voulez une tasse 
de caf6? On peut prendre ce journal.

£ Pouvoir, vouloir феълларини Passe compose замонида тусланг ва 
мисоллар келтиринг.

Таржима цилинг:

Мен чет элга боришни хозушйман. Биз француз 
тилида к^про  ̂ гаплашишни хоэутрдик. Мен бу мапщни 
^илаоламан. Мен сизга кеч^урун ^^нгиро  ̂ ^илаолмайман.



8_. ’"Petit, mais brave" ма^олини эслаб цолинг. Бу манолни сиз ^андай 
тушуиасиз? Мацолни аввал она тилингизда, сунг француз тилида 
тушунтиришга *аракат дилинг. Шунга ^хшаш мацоллар яна борми?

BAK.T К.УЛЛАНИШИНИ ФРАНЦУЗЧАДА ЦАНДАЙ 
ИФОДАЛАНИШИГА ЭЪТИБОР БЕРИНГ BA УРГ'АНИБ ОЛИНГ:

Савол ̂ уйидагича берилади: 
Quelle heure est-il?

9.00 —  neuf heures 
(il est neuf heures)

9.30 —  il est neuf heures 
et demie (neuf heures trente)

10.05 — il est dix heures cinq.

12.00 —  il est midi 
(douze heures)

Мана унга жавоб:
11 est....

9.15 —  il est neuf heures et 
quart (neuf heures quinze)

9.45 —  il est dix heures 
moins le quart (neuf heures 
quarante-cinq)

10.40 —  il est onze heures 
moins vingt (dix heures 
quarante)

0.00 — il est minuit (z6ro 
heure)

МЛПЩЛАР

1. Вацтни белгиловчи ра^амларни тутри ёзиб, Уцинг:

8 h 40; 10 h 30; 6 h 45; 13 h 15; 0 h 10; 21 h 25.

?1_*^УЙидаги ибораларни ёдлаб олинг:

en avance — олдин булмо^ (келмо^) 
dtre (arriver) a l’heure — ва^тида булмо^ (келмоф 

en retard — кеч б^лмоц (келмоф

Э._ Гапларни маъносига цараб цуйидаги иборалар билан тулдиринг:

(en avance, en retard, й l’heure)

1. Le film commence й 14 heures. Anvar arrive au cin6ma a 14 
h 15. II est.... 2. Le rendez-vous (учрашув) est й 19 heures. Barno 
arrive й 19 heures, Davron arrive й 19 h 30. II es t ....  3. Le train 
(поезд) part й 7 heures. Alicher arrive й la gare й 6 heures 30. II est 
..., Mansour arrive й 7 heures. II est....



1. Яцин келаси замон ^а^ида нималарни биласиз, гапириб беринг.
2. Яцин ^тган замон ^а^ида нималарни биласиз?
3. Ургули ва ургусиз олмошлар цандай булади? Мисоллар келтиринг.
4. К^уйидаги маииумрни бажаринг:
а) гапларни француз тилига таржима дилинг:

Бу матнни ^озиршна у^идик. Х,озир бу ма*;олани 
У^ийман. У институтдан ^озиргина келди. Дозир у 
икститутга кетади,

б) она тилингизга таржима цилинг:
Peux-tu traduire се texte? — Oui, je рейх le traduire. Le 

professeur vous explique cette r£gle.
в) цавс ичидаги феълларни Futur ва Pass6 imm&Iiats замонларига 

HfUnur ва гаржима дилинг:
Nous (entrer) dans la salle de gymnastique.
Je (apporter) des livres et des dictionnaires de la bibliothdque.
г) ну*;талар Урнига мос кедадиган олмошларни ^уйинг ва гапларни 

таржима дилинг:
Ils... disent bonjour. Pouvez-vous... donner votre livre. Ce soir 

j e ... invite chez....
(nous, lui, moi, te)
д) вацтни т^три айтинг ва ёзинг:
II est 11 h 15; II est 14 h 45.
5. Vivre, produire феьлларини Pass6 compose замонида тусланг.
6. Диалоглар буйича сулбагга тайёр булинг.
8. ^афтанинг цайеи куни сизнинг дам олиш кунингиз ва уни цандай 

Утказишингиз э а̂«;ида цио;ача сузлаб беринг.

Ун иккинчи д а р е — Douzieme legon
Узок, утган мураккаб замон. — Plus- 
que-parfait.
Нисбий олмошлар: qui, que, dont, 
quoi, ой.
Узо^ утган содда замон. — Pass6 
simple.
Les math6maticiens frangais. Dialogue, 
admettre, permettre, paraitre. 
permettez-moi; il parait; 6tre nommd; fitre 
61u.
Le temps passd ne revient pas.
Утган вак,т цайтиб келмайди.

ГРАММАТИКА:

ЛЕКСИКА:
ФЕЪЛЛАР:
ИБОРАЛАР:

МАКОЛ:



УЗОК, ^ТГАН МУРАККАБ 3AMJ0H 
PLUS-QUE-PARFAIT

Plus-que-parfait — булиб утган иш-з^аракатдан з а̂м ол- 
дин содир болтан ^аракатни билдиради:

Кеча мен утган йили босилиб чшдан ма^олани 
таржима ^илдим.

Hier j’ai traduit une article qui avait Ш  publi6e Гаппёе 
derni^re.

Бу замонни ясаш учун "avoir” ёки "ёгге" феълларини 
"Imparfait" замонида олиб тусланувчи феълнинг сифатдо- 
ши ^ушилади:

D ^ m o n t r e r C h o i s i r
J ’avais d£montr6 
Tu avais d6montr6 
П, elle avait d£monti£ 
Nous avions d6montr6 
Vous aviez d6montr£ 
Ils avaient d6montr6 
Biles avaient d£montr£

J ’avais choisi 
Tu avais choisi 
П, elle avait choisi 
Nous avions choisi 
Vous aviez choisi 
ns avaient choisi 
EUes avaient choisi

V e n i r Se t r o u v e r
J’6tais venu(e)
Tu £tais venu(e)
116tait venu 
Elle €tait venue 
Nous 6tions venu(e)s 
Vous fitiez venu(e)s 
ns 6taient venus 
Elies 6taient venues

Je m'6tais trouv6(e)
Tu t’£tais trouv6(e)
П s’6tait trouv6 
EUe s’fetait trouvfee 
Nous nous £tions trouv6(e)s 
Vous vous 6tiez trouv6(e)s 
Ils s’6taient trouv6s 
Elies s’&aient trouv6es

Plus-que-parfait бош ва эргаш гапларда ^улланиши 
мумкин. Эргаш гапларда ^улланганда, бош гапда утган 
замонлардан бири: Pass6 compos6, Imparfait ёкй Pass6 
simple (содда утган замон) ^улланади. Масалан:

Лола менга бир йил аввал сотиб олган куйлагини 
курсатди.



— Lola m’a топ1гё une robe, qu’elle avait асЬе1ёе il у a une
аппбе.

У^итувчи бизга Францияда куриб келган музейи 
>̂ а̂ ида гапирди.

— Le professeur nous а раг1ё de mus6e, qu’il avait vu en 
France.

Plus-que-parfait — эргашган гапларда ^улланганда 
узбек тилида утган замон сифатдоши маъносини англа-
гад и.

Fius-que-pairfait — бош гапларда ёки мустацил гаплар­
да ^улланганда унинг маъноси кейинги гаплар билан 
боглщ  булади:

Кчор куни билан ёодан эди. Томлар оппок; эди.
— II avai t neig6 toute la journ6e. Les toits 6taient blancs.

МАШКИНAP:

1. I^asc ичидаги феълларни Plus-que-parfait замонига 1$йинг:

Tu avais mal к la tfite parce que tu (travaille») beaucoup. Quand 
ma tante est venue chez nous je lui ai montr6 un tapis que nous 
(acheter) ii у a un mois. Nous sommes rentr6s dans la salle d’6tudes 
ой nous (fecouter) un cours de chimie. II est parti pour Samarkand 
ой il (passer) son enfance.

2. Lire, avoir, £lre феълларини Plus-que-parfait замонида тусланг.

3. Утилган замонни диццат билан Уциб чицинг, ефнгра и^уйндага 
гапларни француз тилига таржима цилинг:

Уртогим бизга онасидан олган хатни у^иб берди. У 
ук;итувчисининг чет элга жунаб кетганини билди. Мен 
бу олим ^а^ида билмаган эдим, чунки >;еч ким менга 
гапирмаган. Биз беш йил аввал бирга у^иган дустимизни
учратдик.

НИСБИЙ ОЛМОШЛАР — PRONOMS RELATIFS

Нисбий елмошлар бош гапни эргаш ran билан боглаш 
учун хизмат ^илади. Узбек тилида айнан шундай ол- 
мошлар йуц. Мисолларга эътибор беринг:



— Void le stylo que vous 
cherchez.
— Je vois l’homme, qui 
traverse la rue.
— Une article que nous 
traduisons n’est pas difficile.
— Un livre que vous avez 
achetd n’avait pas cofltd cher.
— Le savant qui a t i t  dans 
notre faculty avait dciit 
beaucoup d’articles scien- 
tifiques.

сиз ^идираётганМана 
ручка.
Мен кучани кесиб утаёт- 
ган кишиии к^раятшан. 
Биз таржима ^илаётган 
мак,ола цийин эмас.
Сиз сотиб олган китоб 
циммат турмас эди. 
Бизнинг факултетда бул- 
ган олим куп илмий 
ма^олалар езган эди.

Мисоллардан куринадики, бундам гаплар узбек тилида 
сифатдош ор^али ифодаланади.

Француз тилида нисбий олмошлар содда ва мураккаб 
буладилар. Содда нисбий олмошлар ^уйидагилар: qui, que, 
dont, quoi, ой, d’ofl.

Улар род ва сонда узгзрмайдилар.

QUI — Эга

— La femme qui chante est Куйлаётган аёл жуда ёт. 
trfejeune.
— L’6tudiam qui r£pond est Жавоб бераётгаи талаба 
en premiere аппёе. дяринчи курсда.

QUI — воситасиз тулдирувчи

— Je ne sais pas qui vous Кимни ^щдараётганиягиз- 
cherchez. ни мен билмайман,

QUI — воем тали тулдмрувчи (преддоглар билан)

— Les fomliants й qui vous 
avez donnii un dictionnaire 
etudient deux langues 
£trang£res.
— II me demande pour qui
j’ai apport#, ces revues.

Сиз лугат берган талаба­
лар икки тилни ургана- 
яптилар.

У мендан бу журначлар- 
ни кимлар учун олиб 
хелханишт с$раяпти.



— Le musicien avec qui j’ai Мен Бухорода бирга
бгё Л Boukhara est l'ami de булган муси^ачи дадам- 
шоп рёге. нинг дусти.

QUE — воситасиз тулдирувчи
-  Les villes <jue nous avions Биз куриб келган 

visitfees sont grandes et belies. ша^арлар катта ва чирой-
ли.

QUOI — воситали тулдирувчи (предлоглар билан)
— Tu saisde quoi il s’agit. Гап нима ^а^ида кетаёт-

ганини сен биласан.

D0NT — воситали тулдирувчи
— Void la saJle de Iccture 
dont les fcn&res sont hautes.
— J’ai vu les artistes dont les 
ю ю  sont connus du monde 
entier.

Мана деразалари баланд 
У^иш зал и.
Мен номлари бутун дунё- 
га мапщур булган арти- 
стларни курдим.

Ой (d’oft) — воситали тулдирувчи
— La vflle ой nous habitons 
est veite et belle.
— Le cabinet d’ou nous 
sortons appartient & la faculty 
de physique.

Б и з  яшаётган ша^ар ку- 
каламзор ва чиройли.
Биз чи^иб келаётган ка­
бинет физика факултети- 
га ^арашли.

МЛШКЛАР:

!. Таржима дилинг:

Voici le savant dont le fils est math&naticien. Le mus6e du 
Louvre, qui se trouve a Paris est un des plus riches du monde. C’est 
un bon magasin ой Гоп vend beaucoup de produits alimentaires. La 
femme dies qui habitent mes amis est plus ag6e que ma mdre. Le 
train qui est arrivtf de Moscou partira demain matin. Le texte que 
nous avons traduit en franpus est consacr6 & l’histoire de 
FOuzMlcistan. On peut dire que ce sont les astronomes qui 
emploient le plus la cir.qui£me opdration math6matique. On 
appelle atmosphdre la couche gazeuse qui enveloppe la terre. 
Dites-moi, de quoi 0 s’agit?



2. Нуцталар ^рнига мос келган нисбий олмошларни куйиб, таржима 
дилинг:

Donnez-moi la revue ... est sur la table. Ce sont les 6tudiants... 
partiront pour l’6tranger. Voyez-vous les gens ... attendent 
l’autobus. La salle... nous sommes n’est pas grande. Les maisons... 
vous voyez sont construites par les ouvriers fran^ais. L’6tudiant... 
vous parlez n’est pas malade. Achetez un dictionnaire ... vous avez 
besoin. Entrez dans la chambre... il у a vos parents.

3. К^уйидаги гапларни француз тилига таржима цилинг:

Сиз у^иётган университет маш^ур. Кеча сотиб олган 
куйлагингизни курсатинг. Ким лбилан кетишингизни биз 
билмаймиз. Сиз таржима к;илаётган бу китоб жгуда ^изш .̂ 
Мана отаси маш^ур талаба.

у зо к , Ут г а н  с о д д а  за м о н
PASSE SIMPLE

Pass6 simple — иш-^аракатнинг узоц утган замонда 
содир булганини билдиради. Шунинг учун з̂ ам у асосан 
ёзма нутвда ва тарихий асарларда купро*; цулланади. 
Pass6 simple замонини ясаш учун феъл узагига ^йидаги 
^ушимчалар ^ушилади:

Б И Р Л И К Д А

Шахе 1-гуру* 2-rypyx 3-iypy* 3-ГУРУ*
I- -ai -is -is -us
II- -as -is -is -us
III- -a -it -it -ut

К У П Л И К Д А

I- Smes -imes -imes -flmes
II- -Stes -ites -ites -fites
III- -£rent -irent -irent -urent

Баъзи 3-гуруз  ̂ феьлларининг узагида узгариш юз 
беради:

avoir, etre, pouvoir, devoir, savoir, faire, lire, etc.



Je montr-ai Nous montr-flmes
Tu montr-as Vous montr-fltes
11 montr-a Ils montr-irent
Elle montr-a Elles montr-irent

b A t i r

Je bfit-is Nous bfit-imes
Tu bdt-is Vous bfit-ftes
11, elle bSt-it Ils, elles Mt-irent

P R E N D R E L I R E AVOIR

Jepris Je lus J’eus

Tupris Tulus Tueus

Ilprit Illut 11 eut

Elle prit Elle lut Elle eut

Nous primes Nous Himes Nous efimes

Vous prites Vous Hites Vous efltes

Ils prirent Ils lurent Ils eurent

Elles prirent Elles lurent Elles eurent
f iT R E F A I R E P O U V O I R

Jefus Jefis Jepus

Tufus Tufis Tu pus

Ilfut 11 fit 11 put

Ellefut Elle fit Elle put

Nous fflmes Nous fimes Nous pfimes

Vous ffltes Vous fftes Vous pOtes

Ils furent Ils firent Ils purent

Elles furent Elles firent Elles purent



Е х е га р 1 e s :

L’lnternational fut dcrite par Eugdne Pottier.
La Commune de Paris eut lieu en 1871.
Alicher Navoi naqnit en 1441. Le "Bada'ii-al-Lougat" fut le 

premier dictionnaire ouzbek. И fut composd par Tali Imani en deux 
ans (1501—1502).

6. Pass6 simple замонида цуйидаги феълларни тусланг:

dcrire, passer, flnir, aller, comprendTe, vouloir
t

7. Цуйидаги гапларнинг мазмунига эътибор бериб таржима цилинг. 
Pass£ simple замонида »$лланган феълларни иоани^ формасини айтинг:

Raphael (Raffaello Santi) (1483—1520) — peintre et 
architecte iialien qui laissa beaucoup de chefs-d’oeuvre (la Sainte 
Famille, la Belle jardiniere et autres). Raphael travailla й la 
ddeoration du Vatican.

Ldonard de Vinci (1452—1519) — peintre, sculpteur, 
ingdnieur, architecte et savant italien. И s’intdressa & toutes les 
branches de la science et de l’art, mais il est surtout connu comme 
peintre, auteur de la Jaconde, le portrait de Mona Lisa.

Le pofcte ouzbekFurkat v6cut quelques temps & la Mecque. Plus 
tard il fit un voyage en Inde. Le podte garda jusqu’S ses derniers 
jours la nostalgie de son pays natal.

Ecrivain remarquable Babour consacra plusieurs anrrdes de sa 
vie й dcrire "Babour-Namd".

Alicher Navoi' passa plusieurs anndes de sa vie d Herat et fut le 
vizir du sultan Hussein Baikara. II protdgea les savants et les artistes. 
A Samarkand la mddersa ой Navoi fit ses dtudes a dtd restaurde, on 
у a crdd une Maison-musde Navoi.

К у̂йидаги матнни у^инг, сузларини ёд олинг, мазму- 
нига эътибор бериб таржима дилинг:

Mots  et e x p r e s s i o n s :

iaisser — цолдирмоц 
le sculpieur — ^айкалтарошлик 
les branches — сосала p 
quelques temps — бир неча вацт 
la Mecque— Макка

plus tard— кейинроц 
la nostalgie — юртини согиниш 
remarquable — ажойиб 
garder— cajyiaMO  ̂
consacrer — багишламоц 
proteger — ^ллаб-кувватламоц



LES MATHEMATICIENS FRAN £  AIS

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

parmi fix* il faut citer
I’icole royale militaire
a rtuni en un seul corps de
doctrine homogene
tous les travaux jusque-Ia epars
mecanique celeste
sur les consequences du principe
de la gravitation universelle
les applications
le calcul des probability*

une mesure 
une chaleur 
rela te  -ve
des transformations adiaba- 
tiques
la propagation du son 
la capillarite 
rigonreou
la variable Independent* 
le reste
la fonction dirivie 
par I’intermedlaire des coef­
ficients successifs dn deve- 
loppement de la fonction (x) 
eOe-mfme 
ш1п№  
les surfaces 
lescowbes 
indMnie
des taflnimenl petite
les Institutions du calcul
difttrentiel
des Recherches sur les 
precession des equinoxes 
le mouvement de rotation 
s'isitier
admls aux reunions de savants

une machine й calculer 
le vide
en improvisant des moyens
le calcul Integral
une d&ouverte mathematique
des series dites Fourier
constiiuer
convergent*
des fonctions discontinues

— улардан к^рсатиш мумкин
— царбий цирол мактаби
— ухшаш таълимотларни ягона 

бир т^пльмга жамлайди
— шу вацтгача \амма ишларни
— осмон механикаси, самовий
— умумий тортилиш ^онуни 

натижалари ^а^ида
— татбиц (^улланиш)
— эцтимолликни ^исоблаш (э\- 

тимоллик назарияси)
— улчов
—  ИССИКЛИК
— таалуцли, ало^адор булга н
— Узгаришсиз бир ^олдаи ик­

кинчи з̂ олга ^тиши
— товушнинг тарцалиб кетиши
— капиллярлик
— цатьий
— эркли узгарувчи
— цолаиц
— цосилавий функция
— кетма-кет коэффициентлар 

воситаси орцали х функци- 
яиинг узининг ёйилиши

— трактат (илмий асар)
— юзалар
— эгрм чизицлар
— ноаник
— чексиз кичиюшр
— дифференциал v * a ^ a u i цои- 

далари
— кеча-кундуз бараварлиги 

з^[жкати >;ацияа тланишлар
— айлаииш \apanant 

иштирок *н.чмп».„ аралашмоц
— ояимлар йитлмюоа г@буя

4,и.1иигая эда
— л;исоблаш машикзси
— бут
— усулларни ту са д а  н iy/ллаб
— иитеграл \иеоблаш
— математик кашфиёт
— Фурье «jaropnapi: деб аталадиган
— ташки..; цилмоч
— яцинлашадмган
— узлукли функциявар



La France a donnd au monde beaucoup de math6maticiens 
c6l£bres. Parmi eux il faut citer Laplace, Lagrange, Euler, Alembert, 
Cauchy, Poincar6, Bernoulli, Galois, Viette, Pascal et beaucoup 
d’autres.

PIERRE LAPLACE

Pierre Laplace astronome, math6maticien et physicien (1749— 
1827). II fit ses 6tudes dans son village natal, puis vint d Paris, ой 
grSce & d’Alembert il fut п о т т ё  Й vingt ans professeur de 
mathdmatiques & l’Ecole royale militaire.

Dans sa Mdcanique c61dste (1798—1825), Laplace a r6uni, en un 
seul corps de doctrine homogdne, tous les travaux jusque-Ш 6pars 
de Newton, de Hailey, de Clairaut, de l’Alembert et d’Euler sur les 
consequences du principe de la gravitation universelle.

Ses travaux sur le calcul des probabilit6s sont aussi 
remarquables. En 1812 parut la "Th^orie analytique des proba­
bility", dont l’introduction A la seconde Edition (1814), sous le titre 
d’"Essai philosophique sur le fondement des probabilit6s" expos6, 
sans aucun appareil math&natique, les principes et les applications 
de la g6om6trie du hasard. Son oeuvre en physique n’est pas moins 
imponante. II fit, avec Lavoisier, les premieres mesures 
calorim6triques relatives aux chaleurs sp6cifiques et aux reactions 
chimiques (1780). II 6tablit la formule des transformations 
adiabatiques d’un gaz et l’utilisa & l’expression de la vitesse de la 
propagation du son. II est aussi l'auteur d'une th6orie g6n6rale de la 
capillarity, Enfin, il formula les deux lois 616mentaires de 
l’61ectromagn6t isme.

LAGRANGE

Lagrange (1736—1813) enseigna les matMmatiques & l’6cole 
d’artillerie du Turin (1756). En 1758, il fonda avec ses 616ves une 
soci6t6 scientifique qui, plus tard deviendra l’Acad6mie des 
sciences de Turin. Dans un mdmoire c616bre, publi6 en 1762, il 
introduisit dans le calcul des variations un symbolisme & la fois plus 
g6ndral et plus rigoureux les equations ddcouvertes par Euler. En



1788 Lagrange publia son ouvrage capital "La M6canique 
analytique". II fait de la math6matique une discipline th6orique i  la 
fois rigoureuse et g6n6rale. II fut nommd en 1795, professeur й 
l’Ecole normale nouvellement сгёбе et en 1797, & l’Ecole 
polytechnique. D 6s 1772, Lagrange s’efforga de fonder l’analyse sur 
une notion plus g6n6rale de la fonction et, en particulier, sur 
L’emploi des d6veloppements en s6rie de Taylor. Commen<jant par 
6tudier le d6veloppement taylorien d’une fonction au voisinage 
d’une valeur de la variable ind6pendante, il comprit toute 
l’importance du reste. D6rivant la s6rie obtenue, avec son reste, il 
d6fmit les fonctions d6riv6es qu’il fut le premier к noter f'(x), F(x), 
etc.-par l’intermfidiaire des coefficients successifs du 
d6veloppement de la fonction (x) elle-mfime. II exposa ses 
conceptions dans sa fameuse "Th6orie des fonctions analytiques" 
(1797) et dans ses "Lemons sur le calcul des fonctions" (1799).

EULER LEONARD

Euler Leonard (1707—1783) dtait en тёш е temps physicien et 
astronome. Leonard apprit les premiers 616ments de 
mathdmatiques de son рёге, Paul Euler, qui avait 6tudi6 avec 
Jacques Ier Bernoulli. En 1736, Euler publiait un trait6 complet de 
m6canique, qui fut le premier grand ouvrage ой l’analyse ait 6t6 
appliqu6e A la science du mouvement. En 1741, il fut invitd & Berlin 
et en 1744 il fut nomm.6 directeur de la classe de mathdmatiques de 
l’Acad6mie de Berlin. A  cette 6poque, il acheva sa Th6orie des 
isop6rim6tres, permettant de d6terminer les courbes ou les surfaces 
pour lesquelles certaines fonctions inddfinies sont plus grandes ou 
plus petites que pour toutes les autres. La т ё т е  аппёе, il publiait 
sa Th6orie du mouvement des planfetes et des comfctes. En т ё т е  
temps, il publiait ses deux grands ouvrages d’analyse. Introduction 
a l’analyse des infinement petits (1748) et les Institutions du calcul 
diff6rentiel (1755), qui restferent classiques pendant longtemps.

JEAN D’ALEMBERT

Jean d’Alembert (1717—1783) devint c616bre Й vingt-trois ans 
et il fut 61u й l’Acad6mie des sciences. Ses principaux ouvrages sont



un "Тгайё de dynamique", publie en 1743, ou se trouve le th6oreme 
connu sous le nom de "Principe de l’Alembert". II publia ensuite des 
"Recherches sur la precession des equinoxes" (1749), ой l’on trouve 
la premiere solution generate servant Й determiner le mouvement 
de rotation d’un corps de figure quelconque et divers traitds 
scientifiques.

BLAISE PASCAL

Blaise Pascal (1623— 1662), math6maticien, physicien, 
philosophe et 6crivain. Le jeune Blaise compose Й 11 ans un traite 
des sons, s’initie seul, Гаппбе suivante, & la g6om6trie, puis admis 
aux reunions de savants du P. Mersenne, 6crit Й 16 ans un "Essai sur 
les coniques". Trois ans plus tard, pour aider son рёге, il imagine une 
machine arithm6tique — la premiere des machines Й calculer —  

dont le modele definitif ne sera acheve qu’en 1652. Pascal publia 
quelque temps aprfcs le r6cit de ses premieres experiences sur le vide 
faites Й Rouen en 1646 et qui r6p6taient celle de Torricelli 
(Experiences nouvelles touchant le vide, 1647). C’est Й cette 6poque 
qu’il 6crit son admirable "Preface pour un traite du vide", ой il 
expose ses conclusions sur les methodes des diff6rentes sciences. En 
1654, il prend sa part des travaux de l’academie mathematique qui 
continuait le cercle de Mersenne. II r6sout le ргоЫ ёте de la 
"roulette", c’est-4-dire de la cyclo'ide, en improvisant des moyens qui 
se rapportent Й ce qu’on appelle le "calcul integral".

FOURIER

Fourier (baron Joseph) (1768— 1830). Ses travaux se 
rapportent a la chaleur, qu’il etudia dans son ouvrage "Th6orie 
analytique de la chaleur" (1822). Mais cette etude le conduisit й 
l’une des grandes d6couvertes math6matiques, celle des series dites 
Fourier. Ces series constituent un instrument mathematique d’une 
importance extreme, qui permet de placer Fourier parmi les plus 
grands math6maticiens du XlX-idme stecle. En analyse comme en 
physique, cette d6couverte permet de developper en series 
convergentes certaines categories de fonctions discontinues.



!. Магадан Pas$£ simple — да келган феълларни топиб ёзиб, ноаниц 
формада айтинг ва таржима дилинг.

2. К,уйидаги шахе формаларида "Pass6 simple" да ^ллангая феъл­
ларни ноани^ формада ёзиб ^амма цолган шахсларда гуслаб чикинг:

il fit, il 6tablit, il fonda, il introduisit, il publia, il fut пошшё, il 
apprit, il fut invit6.

3. К^йидаги с^зларнинг му^обилини француз тилида матндая топиб, 
лугат дафтарингизга ёзинг ва ёд олинг:

маш^ур математиклар, бир хил таълимотлар, умумий 
тортиш кучи, з^исоб, э^тимоллик, иккиычи нашр, тарной;, 
кам а^амиятли эмас, киритмо^, ^атьий (жиддий).

УЙ ВАЗИФ АСИ:

1. Француз математикларидан Лаплас ва Лагранж ^ацида гапиринг. 
Уларнинг цайси таълимотларини ургаидингиз ёки урганяпсиз? Асарла- 
рининг а^амияти нимада?

2. Леонар Эйлер ва Жан д’Аламбер асарларининг номини айтинг. 
Уларнинг нима ^ацида эканлигини тушунтиринг.

3. Урганган янги сузлардан бир нечтасини келтиринг ва гап тузинг.

4. Матндан куйидаги гапларнинг муцобилини топинг ва эслаб 
цолинг.

Лаплас узининг она ^ишлогида ^к;иди, с^нгра Па- 
рижга келди, д ’Аламбер туфайли йигирма ёшида мил- 
лий к; и рол мактабига математика У^итувчиси к;илиб 
тайинланди. Унинг э^тимоллик ^исоби э^а^идаги ишлари 
з\ам ажойибдир. 1812 йилда ”Э?;тимолликнинг аналитик 
теорияси" асари пайдо булди. Унинг иккинчи нашрига 
ёзилган <1814) "Э^тимоллик асослари з^а^ида ф а л с а ф и й  
очерк" номли к и р и ш  к^исми ^еч ^андай м а т е м а т и к  
аПпаратсиз геометрик ^оидаларни ва ^ у л л а н и ш л а р н и  
баён ^илади. Унинг физика ^а^идаги асарининг ^ам



а^амияти кам эмас. У Лавуазие билан биргаликда химик 
реакциялар ва ало^ида исси^ликларга хос булган даст- 
лабки каллориметр улчовларини ишлаб чикущ. 1758 йилда 
Лагранж уз у^итувчилари билан биргаликда илмий жа- 
мият ташкил ^ ил ад и, кейинчалик у Турен фанлар 
Академиясига айлантирилди. Лагранж уз таълимотларини 
узининг маш^ур "Аналитик функциялар назарияси" ва 
"Функциялар ^исоби ^а^ида лекциялар" китобларида баён 
^илади.

^  ADMETTRE — цабул цилмоц, фараз цилмоц

P r d s e n t P a s s 6 c o m p o s d

J’admets 

Tu admets 

11, elle admet 

Nous admettons 

Vous admettez 

Ils, elles admettent

J’ai admis 

Tu as admis 

11, elle a admis 

Nous avons admis 

Vous avez admis 

Ils, elles ont admis

P l u s - q u e - p a r f a i t P a s s d  s i m p l e

J’avais admis 

Tu avais admis 

11, elle avait admis 

Nous avions admis 

Vous aviez admis 

Ils, elles avaient admis

J’admis 

Tu admis 

11, elle admit 

Nous admimes 

Vous admites 

Ils, elles admirent

Impdratif: Admets! Admettons! Admettez!



" P e r m e t t r e "  феъли з̂ ам худди "admettre" феъли каби 
тусланади.

PARAITRE — куринмоц, намоён булмоц, нашр этилмоц

P r 6 s e n t P a s s 6 c o m p o s 6

Je parais 
Tu parais 
11., elle parait 
Nous paraissons 
Vous paraissez 
Ils, elles paraissent

J’ai paru 
Tu as paru 
11, elle a paru 

Nous avons paru 
Vous avez paru 
Ils, elles ont paru

P l u s - q u e - p a r f a i t P a s s 6 s i m p l e

J’avais paru 
Tu avais paru 
11, elle avait paru 
Nous avions paru 
Vous aviez paru 
Ils, elles avaient paru

Je parus 
Tuparus 
11, elle parut 
Nous parumes 
Vous parfltes 

Ils, elles parurent

Impdratif: Parais! Paraissons! Paraissez!

E x e m p l e s :

— II a 6t6 admis & 
l’Acaddmie.
— Cette rdgle n’admet 
aucune exception.

— Son patron lui a permis de 
ne pas venir travailler ce 
matin.

— Permettez-moi de vcus 
presenter madame Alieva.

— У Академияга ^абул 
^илинган эди.
— Бу цоида з̂ еч цандай 
истиснони ^абул ^илмай- 
ди.
— Унинг хужайини унга 
бугун эрталаб ишлашга 
келмасликка рухсат бер- 
ган.
— Сизга хоним Алиевани 
таништиришга рухсат 
этинг.



— II n’a pas paru к son travail — У икки кун давомида уз 
depuis deux jours. ишида куринмади.
— Се roman parut en 1994. — Бу роман 1994 йили

нашр этилди.

ЭСЛАБ К.ОЛИНГ — R E T E N E Z !

булса керак ...  шекилли — ilparait
менимча ...  — il me parait
рухсат этмок;, йул и^уймо  ̂ — permettre
рухсат этинг — permettez-moi

М УСТ AKJHJI ИШ  УЧУН ВАЗИФ АЛАР

1. Traduisez.

И est paru une nouvelle 6dition de cet ouvrage. Permettez-moi 
d’entrer. Permettez-moi de vous donner encore quelques 
renseignements (бир неча маълумотлар). La multiplication est 
associative, commutative, possfede les propri6t6s qui admettent. . . .  
Ce tableau permet de connaitre la reprdsentation binaire d’un 
nombre complexe exprim6 dans le systeme decimal. Ces experiences 
permettent de r6pondre a cette question. Admettons que ces 
th6or£mes ne sont pas d6montr6s. Ce professeur, admis aux 
reunions des savants, fut £lu a l’Acaddmie des sciences. Les oeuvres 
de Pascal parurent au XVIIl6me sifecle. II me parait que nos 
observations ont un succ£s. L’ouvrage "Th6orie analytique de la 
chaleur" de Fourier parut en 1822.

2. Lisez et traduisez le texte suivant, apprenez les mots.

DIALOGUE

A d  о l a t e  — A  quelle discipline t’int6resses-tu?
S a l o m a t e  — Je m’intfiresse aux mathdmatiques.
A d o l a t e  — Tuas raison. Les mathdmatiques jouent un r61e 

primordial dans notre vie quotidienne (математика кундалик 
^аётимизда му^им урин тутади).

S a l o m a t e  — Etudies-tu les mathdmatiques & l’Universitd?



A d o  l a t e  — Oui, je les 6tudie^l’Universit<5, il la faculld des 
mathdmatiques. Nous dtudions aussi l’histoire des math6matiques, 
les oeuvres des grands mathdmaticiens.

S a l o m a t e  — A l’institut p6dagogique, ой je fais mes 
Etudes nous 6tudions les math6matiques, la physique et beaucoup 
d’autres disciplines. Aprfes avoir termind l’institut j’enseignerai les 
mathdmatiques a l’dcole secondaire.

A d o l a t e  — A tous les stades du ddveloppement de la 
civilisation moderne, les savants fran^ais ont apportti des 
contributions importantes et souvent gdniales1. En т ё т е  temps 
(шу билан бирга) la France — la patrie des grands 
mathdmaticiens. Ce sont Laplace, Euler, Pascal, Fourier, Pasteur, 
Lagrange, Bernoulli et beaucoup d’autres. C’est Pascal, qui imagina 
une machine к calculer. Fourier, par son ouvrage "Thdorie 
analytique de la chaleur" fut un des grands math6maticiens.

S a l o m a t e  — C’est tr£s intdressant. Mais, nous devons 
aussi connaitre les savants ouzbeks, n’est-ce pas?

A d o l a t e  — Sans doute.

RETENEZ!

Apparaitre (пайдо булмоц), disparaltre булмо^)
"paraitre" феъли каби тусланади.

3. Юцоридаги иккала феълни узоц утган мураккаб на узоц утган 
содда замонларда тусланг.

4. Шу феъллар билан ц^лланган гаплар таржимасига эътибор беринг:

— Les difficult^ apparaissent toujours.
— К,ийинчиликлар з̂ ар доим пайдо булиб туради.

— Des traces disparurent. — Излар й^^олди.
— L’enfant a disparu. — Бола йу^олиб ^олди.
— Un navire disparait en — Кема денгизда йу^олди. 
mer.
— De nouveaux autobus — Ша^римизда янги авто- 
apparaissent dans notre ville. буслар пайдо булди.

i
^озирги тара^^иёт ривожининг барча даврларида француз 

олимлари му^им цисса, купинча гениал ^исса ^ушиб келганлар.



1. Узоц утган мураккаб замон кандай замон ва у кандай ясалади? 
Мисоллар келтиринг. З-iypy* феълларидан биттасини шу замонда тус­
ланг.

2. Узоц утган мураккаб замонда кулланган феълларни цозирги 
замонда ёзинг ва гапларни таржима дилинг:

Tout en travaillant il avait attentivement surveill6 (кузатди) la 
route. Pierre Curie 6tait пё le 15 mai 1859 £t Paris. Le soleil dtait 
montd trds haut. Quand mon fils 6tait venu & Douchanb6, il a donnd 
son adresse aux jeunes gens.

3. Содда нисбий олмошлар *;андай булади ва гапда цандай вазифани 
бажаради. Мисоллар келтиринг.

4. К,уйидаги гапларда нуцталар Урнига мазмунига цараб мос келган 
нисбий олмошларни цуйинг:

Le so le il... brille. L’homme ... je vois. Un a mi ... vous parlez. 
L’Universitd ... nous allons. L’institut... il vient. Le chlore est un 
gaz ... l’odeur forte et trds caractdristique. On voit ainsi ... la 
rdponse exacte est 48 km/h et non 50. Nous avons vu ... ces 
6quations peuvent avoir beaucoup de solutions entidres. Les 
montagnes ... se trouvent en France sont hautes. Nous ne 
connaissons pas la date de naissance exacte de ce lac-mer, mais les 
dtudes gdographiques et arch6ologiques permettent d’affirmer ... 
elle est apparue lorsque l’homme existait ddj&.

5. "Pass6 simple" — коидасини тушунтиринг. ^уйидаги гапларда цавс 
ичидаги феълларни шу замонга цуйинг ва таржима дилинг:

La France (donner) au monde beaucoup de savants cdldbres. 
Laplace (faire) ses dtudes dans son village natal. Lagrange 
(enseigner) les mathdmatiques £ l’dcole. II (fonder) avec ses dldves 
une socidtd scientifique. Euler (apprendre) les premiers dldments 
de mathdmatiques de son pdre. Jean d’Alembert (devenir) cdldbre & 
vingt-trois ans. Pascal (rdsoudre) le probldme de la cycloide.

6. 1^уйидаги жумлалардаги феълларнинг замони ва ноани^ форма- 
сини ёзинг:

il alia, tu avais dtd, il naquit, nous avions re$u, ils finirent, tu dtais 
venu, vous finites, je lus, ils dtaient partis, il fut, tu ris.

7. К,уйидаги суз ва иборалар ёрдамида бир иеча гап тузинг.

a) une solution gdndrale, une gravitation universelle, une 
vitesse, le calcul des variations, une loi, le son, la т ё т е  аппёе,



I maginer, publier, exposer, le vide, la chaleur, I’Acaddmie des
sciences.

b) il parait, il me parait, permettez-moi, 6tre nommd (... деб 
аталмоц), fitre 61u (сайланмок,), €tre invitd (таклиф цилинмоф 
иборалар билан ran тузинг.

f n  учинчи даре —  Treiziime legon

ГРАММАТИКА: Узлик феъллари. Verbes pronominaux.
ЛЕКСИКА: Шахссиз феъллар. Verbes impersonnels. 

Ma joum6e de travail. Le grand 
Tchimgan: une merveille dans les 
montagnes. Dialogues.

ФЕЪЛЛАР: couvrir, falloir, s’asseoir, dormir
ИБОРАЛАР: 11 fait froid, il fait chaud, il faut, il neige, 

il pleut
МА^ОЛ: 11 faut battre le fer pendant qu’il est chaud.

T емирни ^изигада босиш керак.
11 ne faut pas courir deux lifcvres a la fois. 
Икки цуённи ^увлаган бирини ^ам тутол- 
мас.

УЗЛИК ФЕЪЛЛАРИ — VERBES PRONOMINAUX

Ноани^ формада "se" 
^улланадиган феъллар узлик 
феъллар деб аталади.

Булар:
se laver— ювинмоц 
se lever— турмоц 
s'habiller — кийинмо*; 
s’appeler — аталмоц, номламоц 
se promener — сайр цилмоц 
s’asseoir— У™РМ0К 
se brosser — тозаламоц (тишни) 
se reposer— дам олмоц

Узлик олмоши билан 
феъллар ёки (олмошли)

se peigner— тараимо»; 
se presenter—узики таништирмоц 
se ressembler — ухшамоц 
s’lnt£resser— цизи^мс»; 
s’adresser — мурожаат цяпмоц 
se souvenir— эсламоц 
se rappeler — эсламоц, эслатмоц 
se reveiUer — уйгонмоц

Олмошли феъллар икки олмош билан тусланади, 
улардан биринчи олмош эга вазифасини, иккинчи олмош 
эса воситасиз тулдирувчи вазифасини бажаради.



Бирлик me te se
Куплик nous vous se

PRESENT DE V  INDICATIF

Se promener

Je me рготёпе Nous nous promenons
Tu te prom&nes Vous vous promenez
11, elle se promene Ils, elles se prominent

Pendant la r£cr6ation nous 
nous reposons.
Mes amis se promenent au 
pare.
II doit s’adresser au ddcanat.

Chaque matin je me brosse les 
dents.
Mon frfere ne s’int6resse pas 
au th65tre.
A  quelle heure vous reveillez- 
vous?

биз

сайр

— Танаффус ва^тида 
дам оламиз.

— Дустларим паркда 
^илишяпти.

— У деканатга мурожаат 
кил иши керак.

— Ĵ ap куни эрталаб мен 
тишларимни юваман.

— Менинг акам театрга 
^изи^майди.

— Соат нечада уйгонасиз?

Француз тилидаги олмошли феъллар узбек тилидаги 
узлик феьлларига доим мос келавермайди. Булар:

se reposer 
se souvenir

— дам олмо^
— эсламо*;

ёки узбек тилидаги Узлик феъллари француз тилига 
оддий феъллар булиб таржима ^илиниши мумкин:

— saluer
— commencer

куришмо^ 
бошланмоц

Мураккаб замонларда олмошли феъллар "etre” 
кумакчи феъли билан тусланади:

Je me suis promene 
II s’est trouve
Nous nous sommes interesses 
Elles se sont reposees.



SK S O U V E N I R  — ЭСЛАМОК^, З-гуру^ феъли

P r e s e n t P a s s 6 c o m p o s e

Jc me souviens 
Tu te souviens 
11 se souvient 
Elle se souvient 
Nous nous souvenons 
Vous vous souvenez 
Ils se souviennent 
Elles se souviennent

Je me suis souvenu(e)
Tu t’est souvenu(e)
11 s’est souvenu
Elle s’est souvenue
Nous nous sommes souvenu(e)s
Vous vous etcs souvenu(e)s
Ils se sont souvenus
Elles se sont souvenues

Булишсиз форма — Forme negative

Je ne me souviens pas Je ne me suis pas souvenu(e')
Tu ne te souviens pas Tu ne t’es pas souvenu(e)
11 ne se souvient pas II ne s’est pas souvenu
Elle ne se souvient pas Elle ne s’est pas souvenue
Nous ne nous souvenons pas Nous ne nous sommes pas 

souvenu(e)s
Vous ne vous souvenez pas Vous ne vous 6tes pas 

souvenu(e)s
Ils ne se souviennent pas Ils ne se sont pas souvenus
Elles ne se souviennent pas Elles ne se sont pas souvenues

Суроц форма — Forme interrogative

Est-ce que je me souviens? Me suis-je souvenu(e)?
Te souviens-tu? T’es-lu souvenu(e)?
Se souvient-il? S’est-il souvenu?
Se souvient-elle? S’est-elle souvenue?
Nous souvenons-nous? Nous sommes-nous souve- 

nu(e)s?



Vous souvenez-vous? Vous etes-vous souvenu(e)s?
Se souviennent-ils? Se sont-ils souvenus?
Se souviennent-elles? Se sont-elles souvenues?

Буйру^ майли — Imperatif

Forme affirmative Forme negative
Бфлишли форма Булишсиз форма
Souviens-toi! Ne te souviens pas!
Souvenons-nous! Ne nous souvenons pas!
Souvenez-vous! Ne vous souvenez pas!

Буйру^ майлининг б^лишли формасида т^лдирувчи 
вазифасини бажарувчи олмош феълдан кейин 1$йилади  
ва 2-шахс бирликда "te" Урнига унинг ургули формаси 
”toi" ^улланади.

Буйру^ майлининг булишсиз формасида эса 
т^лдирувчи олмош феълдан олдин ^йилади.

М А Ш К гЯА Р:

1. К^уйидаги гапларни Уцинг ва таржима дилинг:

1. Nous nous rdveillons й sept heures. 2. Je m’habille trfcs vite.
3. II aime se laver й l’eau froide. 4. Vous d6p6chez-vous le matin?
5. Comment vous sentez-vous aprfes la journde de travail? 6. Je 
m’adresse й mon professeur. 7. Permettez-moi de me presenter.
8. Tchimgan se trouve non loin de Tachkent. 9. Je ne me suis pas 
fatigu6e. 10. Aujourd’hui, je ne me repose pas.

2. К^йидаги se laver, se lever, s'habiller, s’adresser феълларни Prfesem 
ва Passl compost замонларда тусланг.

3. {^уйидаги гапларни булишсиз формада цуйиб, таржима дилинг:

1. Les 6tudiants se couchent t6t. 2. Elle se peigne longtemps.
3. Vous vous ddpdchez pour arriver a temps. 4. Chaque matin je 
m’habille lentement. 5. Ce mot se traduit de l’ouzbek. 6. Nous 
nous intdressons й la musique.

MODELE: Mon ami s’habille lentement. — Mon ami ne 
s’habille pas lentement.

4. Гапларни суроц формада ^уйинг ва таржима цилинг:

Vous vous lavez les mains souvent. Le dimanche nous nous 
reposons й la campagne. II se rdveille t6t. Elles s’habillent a la mode.



Nous nous couchons tard le samedi soir. Tu te souviens du spectacle 
fran$ais.

Module: Vous vous souvenez de moi. — Vous souvenez-vous 
de moi?

5. Гапларни т^лдиринг ва таржима дилинг:

Chaque matin j e ... ilsix heures. T u ... trfes vite. En hiver nous... 
chaudement. Notre university ... non loin de notre foyer. Pendant 
les r6cr6ations n o u s__ Le matin toutes les gens ... au travail.

6. фйидаги гапларни буйруц майли формасига цЗ'йинг ва таржима 
дилинг:

Vous vous ddpfichez. Tu te 16ves vite. Nous nous arrdtons id . Tu 
ne te lfcves pas si t6t. Vous ne vous inqui&ez pas. Nous ne nous 
calmons pas.

MODULE: Tu t’habilles chaudement. — Habille-toi 
chaudement!

7. Гапларни француз тилига таржима дилинг:

Университетингиз ^аерда жойлашган? Факултетингиз 
деканига мурожаат ^илмо^чиман. Салом jrproipiap, 
Утиринглар! ^ар куни эрталаб мен тишларимни юваман. 
Улар бу китоблар билан ^изи^ишяпти. ^ар куни 
кеч^урун мен дам оламан ва сайр ^иламан.

8. Берилган саволларга т?гри жавоб беринг:

Est-ce que vos amis se ldvent & 6 heures du matin? Non 
Est-ce que les gens s’habillent mal? Est-ce que vous vous levez tard 
le dimanche?

Ш АХССИЗ ФЕЪЛЛАР — VERBES IMPERSONNELS

Асосий шахссиз феъллар огйидагилар: faire, 6tre, 
pleuvoir (ёмгир ёгмщ ^ .. i^iger (к;ор cfmoi^) , geler (^arrm; 
совуц булм оф , falloir (керак булм оф , avoir, exister 
(мавжуд булмоц), arriver (келмоц, содир булмок;). "II" 
грамматик эга вазифасини бажаради, лекин таржима 
^илинмайди. Улар асосан ва^тни, об-^авога оид тушун- 
чаларни ифодалашда ^улланади.



М а с а л а н :

II fait chaud — з̂ аво иссщ
II est clair — равшан, e p y F

II fait froid — з̂ аво совук,
II est tard — кеч

Шахссиз феъллар француз тилида куп ^улланУвчи
феъллар булиб, огзаки нутцда иборалар таркибида келади. 
Шахссиз феъл ва иборалар ^улланишига кура ^уйидаги- 
ларни ифодалайди:

1) табиат ^одисаларини англатадиган иборалар.
Булар:

И pleut — ёмгир ё Fa я пт и
II neige — ^ор ёгаяпти
II gele — ^аттик сову^ булаяпти
II vente — шамол булаяпти, шабада
II fait beau — з^аво яхши
И fait mauvais — з̂ аво ёмон
II fait chaud — з̂ аво иссяк
11 fait froid — з а̂во совуц
11 tonne — мома^алдиро*^ булаяпти

2) ва^т маъносини англатувчи иборалар:

SI est tard — кеч
II est t6t — эрта, барва^т
II est 4 heures — соат турт
II v a deux mois — икки ой олдин

3) зарурлик ва имконият маъколарини англатувчи иборалар:

Н faut — керак
!! suffit — етарли
О importe ~  му ним
ii est impossible — мумкин эмас
И est n6cessaire — зарур
11 est important — му^им
И est possible — эз^тимол

4) ба^о бериш маъноларини англатувчи иборалар:

flest commode — ^улай
Н est utile — фойдали
ii existe — мавжуд



II ost rtisolu 
II esi clair 
II est difficilc

M и с о

1. II pleut toute la journde et 
nous ne pouvons pas sortir en 
promenade.
2 . Pour arriver a 1’Universite 
il faut prendre le mdtro.

3 . Aujourd’hui il fait beau 
temps.
4. Est-il d6ja tard?

—  \ a ; i  д и л и н г а  11

— epyF , р а к ш а м

— ^ийин

л л а р :

— Куни буйи ёмгир ёгаяпти 
ва биз сайрга чи^а олма- 
япмиз.

— Университетга бориш 
учун метро га утириш ке- 
рак.

— Бугун об-^аво яхши,

— Кеч булдими?

МАШКИНА Р:

1. 1^уйидаги гапларни таржима цилиб, шахссиз феълларни ани^ланг:

1. Pour arriver & notre maison il faut prendre l’autobus №  2.8.
2. Dans les pays chauds il ne neige pas en hiver, mais il pleut.
3. Aujourd’hui il fait froid, il g£le. 4. И у a de belles fleurs sur ma 
table. 5. II est d6j£ tard, allez vous couchcr! 6. II est temps de lui 
dire toute la v6rit6. 7. II est 9 heures, la le^on doit commencer. 8.1! 
est possible qu’il soit malade.

2. К^уйидаги саволларга жавоб беринг:

Fait-il beau aujourd’hui? Quelle heure est-il? Neige-t-il 
aujourd’hui? Faut-il vous apporter un dictionnaire? A quelle 
saison pleut-il le plus? Est-il d6j& tard?

MODELE: Combien de temps nous reste-t-il avant le ddpart du 
train? — II nous reste cinq minutes avant le depart du train.

3. К,уйидаги иборалар билан гаплар тузинг:

И est tot; il faut; il est ndcessaire; il fait froid; il est utile; il existe; 
il est tard.

MODELE: II est necessaire d’apprendre les mots inconnus.



Бугун об-з^аво ёмон. К,ишда тез-тез i ôp ёгади. Уй 
вазифасини бажариш керак. Бу муаммони ечиш вацти 
келди. Бу йил р ш  сову^ б^лаяпти. франция Европанинг 
гарбида жойлашган. Соат икки. Грамматик ^оидаларни 
такрорлаш керак.

К,уйидаги матнни ифодали у^инг ва лугатдан фойда- 
ланиб таржима дилинг:

МА JOURNEE DE TRAVAIL

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

le reveil — цунгироц соат 
parfois — баъзида, баъзан 
se depfcher — шошилмок
consulter quelques livres — бир неча китобларни куриб чицмок
je reviens (revenir) 3 gr. — мен цайтаман (цайтмсщ) 3-гуру^ феъли
se mettre a table — стол атрофига ^тирмо^
s’occuper de ses affaires — уз ишлари билан банд б^лмоц
pendant се temps — бу ва^тда
le rapport — маъруза
chacun de nous — з^ар биримиз

Tous les jours je me reveille й sept heures prdcises. Le r6veil 
sonne. II est sept heures moins dix. II est temps de se lever. J’ai 
encore sommeil.

Je me l£ve, je sors sur le balcon pour faire de la gymnastique. 
C est le printemps, mais il ne fail pas mauvais, il ne pleut pas. Aprfes 
la gymnastique, je fais mon lit. Ensuite, je fais ma toilette dans la 
salle de bain. Je me lave & l’eau froide, je me brosse les dents, je me 
peigne. Parfois, je prends une douche. Puis, je m’habille. Je prends 
vite mon petit dejeuner. II est temps de partir. 11 me faut une heure 
pour arriver a l’Universitd. Je me ddp£che parce que je n’aime pas 
6tre en retard.

Notre grande rdcrdation dure 40 (quarante) minutes. Pendant 
ce temps nous nous reposons et nous ddjeunons.

Apr£s tous les cours je vais a la bibliothfique pour travailler un 
peu, pour consulter quelques livres et revues pour 6crire un rapport. 
J’y travaille pendant 2 ou 3 heures. Аргёг. le travail a la 
bibliotheque, je me promene un peu et je reviens chez moi a 6 heures 
du soir.



Lc soir toute notre famille se met a table pour diner. Apr£s le 
diner chacun de nous s’occupe de ses affaires. Je me repose, je 
rcgarde la t616, je fais mes devoirs et je me couche a minuit

5. Матн буйича саволларга жавоб беринг:

1. A quelle heure vous levez-vous? 2. Que faites-vous aprds les 
cours? 3. Que faites-vous aprfes votre rdveil? 4. Ой allez-vous 
aprds le travail a la biblioth£que? 5. Qu’est-ce que vous faites le 
soir? 6. Quand vous couchez-vous?

6. Матндан узлик феълларини топиб, ноаниц формасини айтинг ва 
гаржима цилинг:

7. Матндан шахссиз феълларни топиб ёзинг, таржима дилинг ва 
уларнинг маъноларини аницланг.

8. Матндан цуйидаги суз ва ибораларнинг муцобилини топинг:

Айнан соат еттида, уринни йигмок,, соат ун минут 
кам етти, мен ухлашни яхши к^раман, ^амма дарслардан 
кейин, журнал.

9. К^йидаги икки дуст уртасидаги суцбатни диктат билан уциб, 
таржима дилинг, сунгра шу диалогдан фойдаланиб, дустингиз билан 
су^бат дилинг:

DI ALOGUE

S о b i г — Tokhir, & quelle heure te 16ves-tu chaque jour?
T о kh i r — Chaque jour, je me I6ve & sept heures. Et toi?
S о b i r — Moi, j’ai sommeil. Le rdvcil sonne й sept heures 

moins dix. Mais, je me Idve & sept heures.
T o k h i r — Ensuite, qu’est-ce que tu fais?
S о b i r — Je me lave, je me brosse les dents, je me peigne, je 

m’habille, je prends mon petit d6jeuner et je quitte la maison.
T o k h i r  — Et moi, avant tout, je fais mon lit, j’a^re ma 

chambre (хонамни шамоллатаман), je fais de la gymnastique, puis 
je vais dans la salle de bain pour me laver, me brosser les dents, me 
peigner. Pendant ce temps, т а  ir.£re met la table, Je prends mon 
petit d6jeuner et je sors de la maison.

S о b i r — Jusqu’a quelle heure tu te trouves a l’Universitd?



T o k h i r  — Tous les jours pendant 5 ou 6 heures je me trouve 
a i'Universite.

S о b i r — Moi, jusqu’a deux heures et je reviens & la maison 
vers six heures.

T o k h i r  — Pourquoi tu reviens si tard й la maison?
S o b i r — Parce que, je vais avec mes amis au cinema ou 

travailler a la bibliothique. Et toi, Tokhir, aimes-tu travailler a la 
bibliotheque? *

T o k h i r  — Bien sfir. Plus souvent je suis a la bibliotheque.
S o b i r  — Quand te couhes-tu?
T o k h i r  — Je me couche a minuit.
S o b i r  — Et moi, a onze heures

10. К,авс ичида берилган феъллардан мосини танлаб олиб, шахсига 
^араб, нук;талар урнини тулдиринг ва гапларни таржима дилинг:

1. Mes amis ... beaucoup. Ils ... a 9 heures du soir et ... a 9 
lieures du matin (dormir — se coucher— se lever). 2. Nous ... 
tot. Nous ... en voyage (partir — se r£veiller). 3. Je veux ... tot le 
matin pour travailler. Mais je ne ... pas me rdveiller (se lever — 
pouvoir). 4. Tu ... tard et bien sur, le matin tu ne ... pas tot (se 
coucher — se lever). 5. Enhivernous ... chaudement (s’habiller).

11. S'asseoir, dormir фсълларининг >;озирги замонда тусланишини 
эслаб цолинг ва улар ёрдамида бир неча гаплар тузииг:

S’asseoir — угирмоц Dormir — ухламок

Je m’assieds — 
мен утираяпман

Je dors — 
мен ухлаяпман

Tu t’assieds Tu dors
11, elle s’assied 11, elle dort
Nous nous asseyons Nous dormons
Vous vous asseyez Vous dormez
Ils, elles s’asseyent Ils, elles dorment

Vous ne pouvez pas vous asseoir ici.
Vous dormez bien.

12. К,уйидаги суз ва ибораларнинг тартибига риоя ^илиб, 
узингизнинг кундалик иш фаолиятингиз ^ацида сузлаб беринг.



se reveiller 
1

л- coucher 12

laire le devoir

se reposer 10

11

9
diner

-se lever- 
2

-se laver - 
3

s’habillcr

|  prendre le 
,petil dljeuncr

se trouver ;1 
rUniversitC

8
sc promcncr-*

travailler й la bibliotheque

ЭСЛАБ К,ОЛИНГ:

FALLOIR (fallu) 3-гуру^ феълларидан булиб, "керак", 
"зарур" деб таржима ^илинади. Шахссиз феъллар замо- 
нига ^араб узгаради.

— керак (Present)
— керак б^лади (Futur simple)
— керак булган (булди) (Passd compost)
— керак буларди (Conditionnel present)

М и с о л л а р :

II faut 
И faudra 
II a fallu 
II faudrait

1 . Н faut apprendre ces mois cl ces expressions.
Бу суз ва ибораларни урганиш керак.
2. II faudra passer l’examen.
Имти^он топшириш керак булади.
3. И faudrait partir a l’6tranger.
Чет элга жунаб кетиш керак эди.
4. II a fallu acheter ces livres.
Бу китобларни сотиб олиш керак эди.

COUVRIR (couvert) ^ам 3-гуру^ феълларидан "^опла 
мо»;" (^опланган) деб таржима ^илинади.

Present
Je couvre 
Tu couvres 
II, elle couvre

Nous couvrons 
Vous couvrez 
Ils, elles couvrent



М и с о л л а р :

1. La terre est couverte de neige.
Ер цор билан ^опланган.
2. Les nuages couvrent le ciel.
Булутлар осмонни ^оплаяпти.

Таржима дилинг:

II faut lutter pour la paix. Faut-il vous apporter un dictionnaire? 
Le plancher de la chambre est couvert d’un tapis. II faudra vous 
raconter toutes mes aventures (саргузаштларимни). Ces lieux se 
recouvrent d’un tapis de jeunes herbes et de fleurs 6clatantes. II 
faudrait lire ce texte. II a fallu apprendre ce dialogue. La scdne de la 
salle est couverte de fleurs. II faut toujours corriger des fautes.

T e x t e

LE GRAND TCHIMGAN — UNE MERVEILLE 
DANS LES MONTAGNES

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

les contretorts — тепаликлар 
parmi — 5фтасида
la chaine de Tchatkal— Чотцол тог тизмаси
se (raduit (traduire) — таржима цилинади (таржима цилмоц)
un lieu vert— кукаламзор (яшил жой)
signifler — ифодаламоц
en eflet — чиндан )̂ ам
se recouvrir — цопланмоц
fleurs eclatantes — яшнаб турган гуллар
tous les conditions — барча шароитлар
l’air pur — тоза з̂ аво
des randonnees — кечалар, сайрлар
des etablissements de restaurations collectives — умумий таъмирлаш 

муассасалари
des posies de locations — ижара пунктлари 
une lignc de Velepherique — дор йули 
a 1’une des crites — tof тизмаларининг бирига



attirer — жалб этмоц 
se rtlier — богланмоц 
entre eux — узаро 
surlout — айни^са 
Jeunes herbes— майсазорлар 
mener — олиб бормок
le paysage pittoresque — манзарали куриниш

Tchimgan se trouve non loin de Tachkent parmi les contreforts 
de la chaine de Tchatkal. Le mot "Tchimgan" se traduit de 1’ouzbek 
et signifie "un lieu vert". En effet, cette region montagneuse est trds 
belle. Surtout au printemps quand ces lieux se recouvrent d’un tapis 
de jeunes herbes et de fleurs 6clatantes, 12 sources limpides se 
ddversent dans la petite rividre Tchimganka.

L’air pur de la montagne, le paysage pittoresque attirent de 
nombreux touristes. Ici, il у a toutes les conditions pour bien passer 
le temps. C’est un compiexe touristique confortable "Tchimgan": 
c’est trois bStiments & huit dtages que se relient entre eux par les 
galeries. Des magasins, des dtablissements de restauration 
collective, des postes de location fonctionnent dans la zone de 
repos. S’asseoir dans une ligne de t616ph6rique — c’est le r6ve de 
tous les touristes. Cette ligne тёп е к l’une des crdtes du Tchimgan.

II ne faut pas oublier que le Tchimgan est le lieu ой les alpiniades 
se passent chaque аппбе. Y viennent des centaines de touristes de 
l’Ouzb6kistan et d’autres rlpubliqucs.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Саволларга жавоб беринг.

1. Ou se trouve Tchimgan? 2. Qu’est-ce que signifie le mot 
"Tchimgan"? 3. Comment est cette region au printemps?
4. Qu’est-ce qu’il у a ici pour bien se reposer? 5. A quoi ddsirent 
se promener les touristes ici? 6. Avez-vous visitd le Tchimgan?

2. Матнни диццат билан уциб чицинг, сузлар ёрдамида таржима 
цилинг.

3. Матндан байналмилал сузларни топиб, дафтарингизга ёзинг.

4. Матндан прономинал, шахссиз феълларни излаб топиб, уларни 
таржима дилинг.
16 — 13 241



5. Матндан ^уйидаги суз ва ибораларнинг му^обилини топинг:
тоза >$аво, барча шароитлар, жалб этмо»;, майсазор, 

бу ерлар ^опланади, тиник; сув, узаро богланади, унут- 
маслик керак, Чот^ол tof тизмаси,

6. Матннинг ^ис^ача мазмунини сузлаб беринг.

7. К^уйидаги диалогни уцинг ва таржима цилинг. Сунг уртогинги .1 
билан су^батлашинг.

D I A L O G U E

— Comment vous portez-vous apres la promenade?
— Je me porte parfaitement.
— Et moi, je me suis un peu fatigu6 durant l’excursion. Je veux 

me reposer. J’ai sommeil.
— Arriver a Tchimgan pour dormir!
— D’ordinaire, je me couche t6t et je me I£ve de bonne heure.
— Vraiment? Quel est votre emploi du temps habituel?
— Je me rdveille & six heures, mais je ne sors ци’й 8 heures.
— Pourquoi vous levez-vous si tfit?
— Comme да, j’ai tout mon temps pour me ргбрагег. Je me 

lave, je me brosse les dents, je me peigne, je m’habille lentement.
— Les hommes ne se depet hen t jamais. Et vous-memes 

d6pechez-vous le matin?
— Bien sflr. Je n’aime pas etre en retard.

8. а) К,уйидаги ма^олларни тарж има дилинг ва эслаб цолишга
^аракат дилинг:

1 . II faut battre le fer pendant qu’il est chaud. 2 . II ne faut pas 
courir deux lidvres a la fois.

б) ма^оллар ичидан шахссиз феълларни топиб, тар­
жима дилинг:

в) бу маколлар к̂ айси вазиятларда ^улланади? Мисол­
лар ор^али тушунтириб беришга ^аракат дилинг.

Р Е Й Т И Н Г  СИН ОВ И Ш И

1. К,андай феълларни биз олмошли ёки (узлик)феъллари деймиз? 
Мисоллар келтиринг.

2. Олмошли феъллардан бирини мураккаб замонда (булишеиз ва 
cjfpoi^ формаларида) туслаб беринг.



3. К,андай феълларни биз ш ахссиз феъллар д е й м т '' Л сосан, ^айси 
феъллар к^про^ шахссиз фсъл маъиосида ц$лпинппи Мисоллар кслти- 
ринг.

4 Мисоллар ёрдамида шахссиз феълларнинг турларини айтиб бе­
ринг.

5. "Se d6p£cher" феълини Present замонининг булишсиз па суроц 
формаларида ту ела б беринг.

6. К^йидаги гапларни булишсиз формада *$йиб, тарж има дилинг:

II se rdveille а 8 heures. Elle aime s’habiller a la mode.
Je me souviens ce jour. Je me porte bien.

7. Нукталар урнига };нг томонда берилган феъллардаи мосини танлаб 
олиб, Pr6stnt замонида цуйинг ва тарж има дилинг:

Chaque jour je ... t6t

En dt6 je ... & l’eau froide-

Nous ... beaucoup a l’art popuiaire ancien 
de l’Ouzbdkistan.

Cette montagne ... non loin de Tachkent.

8. Саволларни тарж има к,илиб, жавоб беринг:

se  lav e r 

se  lev e r 

se  tT ouver

s ’in td re s s e r

Est-ce que votre mdrese l£ve tard? Non .. . .  Est-ce que vous 
vous couchez tard ic samedi soir? Pourquoi vous d£p£chez-vous Л 
l’Universitd? Comment s’appdle votre professeur de tranyais a 
l’dcole?

9. Гапларни таржима дилинг:

Эргалабки соат олти. Х.ар куни даре ^илиш керак. 
Бафорда об-^аво ёмон булади ва тез-тез емгир стад и. Бу 
гапларни узбек тилидан француз тилига таржима ^илиш 
керак.

10. Couvrir, s’asseoir, dorm ir феъллари билан биттадан гап тузинг.

11. К^йидаги гапларда шахссиз феълларни топиб, тарж има дилинг:

II est temps de commencer notre travail, II g£le chez nous a 
Tachkent. II faut lire beaucoup.



12. П faut шахссиз феъли билан келган гапларни Futur simple, Passd 
composd, Conditionnel present замонларига алмаштириб, таржима цилинг:

II faut terminer successivement cette session. II faut trouver le 
dictionnaire franco-ouzbek. II faut apprendre r6guli£rement les 
mots nouveaux. II faut aller avec vous au Tchimgan.

13. Иш кунингизни »;андай утказишингиз цщида цис^ача сузлаб 
беринг.

14. Сиз Чимёнда булганмисиз? Булган булсангиз уз таасуротларин- 
гизни бизларга сузлаб беринг. Йилнинг цайси фаслида у ерда булгансиз? 
К,айси фаслда у ерда купроц булишни истайсиз.

Ун трртинчи даре  —  Quatorziime legon

ГРАММАТИКА: Олдинги утган замон (Pass6 antfirieur) 
Курсатиш олмошлари (Pronoms 
d6monstratifs).

ЛЕКСИКА: Ivan Petrovitch Pavlov. Ulug beg (Mehmet 
Turgay).

ФЕЪЛЛАР: recevoir, apercevoir
ИБОРАЛАР: recevoir une bonne note, recevoir des amis, 

des invit6s
МАКОЛ: Faire d’une mouche un 616phant. 

Пашшадан фил ясамок;.

олдинги Ут г а н  з а м о н

PASSE ANTERIEUR

Passd anterieur мураккаб утган замон булиб, кетма-кет 
булиб утган иш-^аракатдан бирининг иккинчисидан ол- 
динро^ бажарилганлигини англатади. У асосан ёзма ада- 
биётларда к^проц ишлатилади ва узбек тилига купинча 
равишдош шаклида таржима ^илинади.

Pass6 antdrieur купинча dfes que, aussitdt que, quand, 
lorsque, й peine ... que, aprfes que каби богловчи сузлар



билан бошланган пайт эргаш гапларда ишлатилади, бун- 
дай пайтда бош гапда Passd simple замони цулланилади.

Passd antdrieur ни ясашда "avoir" ёки "6tre" ёрдамчи 
феъли Passd simple да олиниб, тусланувчи феълнинг 
сифатдоши ^ушилади.

М а с а л а н :

Parler (parld) Choisir (choisi)

J’eus parld 

Tu eus parld 

11, elle eut parld 

Nous eflmes parld 

Vous elites parld 

Ils, elles eurent parld

J’eus choisi 

Tu eus choisi 
11, elle eut choisi 

Nous eflmes choisi 

Vous eiites choisi 

Ils, elles eurent choisi

Prendre (pris) Venir (venu)

J’eus pris 

Tu eus pris 

11 eut pris 

Elle eut pris 
Nous eiimes pris 

Vous elites pris 

Ils eurent pris 

Elles eurent pris

Je fus venu 

Tu fus venu 

11 fut venu 

Elle fut venue 

Nous fflmes venu(e)s 
Vous ffltes venu(e)s 

Ils furent venus 

Elles furent venues

М и с о л л а р :

1. D6s que le recteur eut fini son rapport les etudiants 
sortirent de la salle.

— Ректор маърузасини тугатиши билан талабалар 
залдан чи^иб кетдилар.

2. Aussit6t qu’il fut venu il se mit й lire une Iettre.
— У келиши билан хат уцишга киришди.
3. A peine fut-il parti que son ami arriva.
— У кетиши билан уртоги келди.



4. Aussitot que tout le monde fut entre dans la salle, la reunion 
commenga,

— ^амма залга кириши билан мажлис бошланди. 

Э с л а т м а :

A peine ...  que (билан, хамон) богловчи билан 
бошланган гапда инверсия булади.

МАШКИН АР:

1. Таржима дилинг:

D£s que le professeur fut entre, les dludiants salu^rent levu 
professeur. Quand j’eus termini le travail, j’allai a la maison. 
Lorsque nous eumes fini nos 6tudes a 1'Universne, nous allfimes 
travailler dans diffdrentes villes de l'Asie Centrale. Ils rdpondirent, 
d£s qu’ils eurent lu cette r£gle grammaticale. Je lui rdpondis, dfes 
qu’il m’eut interrogd.

2. Куйидаги гапларни француз тилига таржима дилинг:

Уйга келишимиз билан уй-вазифаларни к,илишни бош- 
ладик. Университетни тугатгач, у уз ша^рига жунаб 
кетди. Мактабни тугатишим билан техника университе- 
тига кирдим. Мажлис бошланиши билан у сузга чи^ди 
(prendre la parole). Контрол ишни ёзиб булишимиз билан 
дафтарларимизни у^итувчига бердик.

T e x t e

IVAN PETROVITCH PAVLOV

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

des sciences naturelles — табиий фанлар 
preparer la these— диссертация тайёрламо*,
sur les nerfs et I’activite cardiaque — юрак ва асаб фаолияти ца^ида 
sur le fonctionnement des principalcs glandes digestives— асосий ови;ат 

^азм цилиш йулларининг ишлаб гуриши ^ацида 
le point d’attraction — цизи^арли жой 
aux environs — атрофларида 
сгёег — яратмо^, барпо булмоц



Ivan Petrovilch Pavlov est un grand savant russe. II naquit le 26 
septemhre 1849 a Rizan.

En 1870 Pavlov I.P. enlra il I'Universitd de Petershourg a la 
lacultd des sciences naturelles. En 1875, il termmait ses dtudes й 
I’Universitd et entrait a l’Academie de M6decine et de

Quand il eut dirig6 le laboratoire de physiologie experimentale 
du professeuT Botkine, il ргёрага sa thfcse de doctorat sur les nerfs 
et l’activit6 cardiaque.

En 1890, apr6s que Pavlov fut entrd comme professeur a 
S’Aeademie de М ёйесте, il devint chef du service de physiologie de 
l’institut de M6dccine,3 En 1904, pour ses travaux sur le 
tonctionnement des principales glandes digestives il re^oit le prix 
Nobel] Ses modestes laboratoircs deviennent le point d’attraction 
de tous les savants du monde IP. Pavlov fut "premier physiologiste 
du monde". 11 est m on en 1936 .

Plus tard, aux environs de Leningrad (aujourd’hui Saint- 
P£tersbourg) a 6t6 сгёб un nouvel Institut de Physiologie. Cet 
institut porte actuellcmeut son nom.

Д А Р С Д А  В А Ж А Р И Л Л Д И Г Л Н  M У С Т А В И Л  И Ш Л А Р:
1. Матнни у^иб чицинг ва уни юцорида берилган с^злар ёрдамида 

мустацил таржима )(илишга ^аракат дилинг.
2. К^йидаги суз ва ибораларни француз тилидаги муцобилини 

матндан топинг:

олим, бош^армо^, тайёрламоц, оддий, кейинчалик, 
янги институт, булмо^, бутун дунё, к;изик;арли жой, 
асосий, тугатмо^, унинг номи билан аталган, табиий 
факултетлар, буюк рус олим.

3. Узбек ва француз тидларияа бир кил маънода цулланган ва 
талаффузи бир-биряга щ пн  сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
Болинг. М а с а л а « .

медицина — m&ieurie, институт — institut кабилар.
4. Сизга нотаниш б^лган сузларни лугатдан топиб дафтарингизга 

езииг ва уларни ёдлаб олинг.

УЙ В А З И Ф А С И :
1. Матндаги феъллар цайси замонда берилганлигини аникланг.
2. Матн буйича тузилган саволларни таржима цилинг ва уларга 

жавоб беринг:

Ой et quand naquit I.P. Pavlov? Qu’cst-ce qu’il fait en 1870 et 
en 1875? Qui fut-il? Sur quel thfeme est sa thfese de doctorat? 
Quand recoit-il le prix Nobel? Comment s’appellent ses travaux?



3. Саволлардан фойдаланиб И.П. Павловнинг таржимаи ^олини 
с^злаб беринг.

4. Гапларни матн асосида тулдиринг:

I.P. Pavlov ... . Ses modestes laboratories deviennent ... . II 
ргбрага sa th6se de doctorat sur. . . .  En 1890, il devint... .

Курсатиш олмошлари — Pronoms dlmonstralifs

Муж.род Жен.род Сред, род

БИРЛИК

celui — бу 

celui-ci — буниси 

се1ш-1й — униси

celle — бу 

celle-ci — бу 

celfc-13 — бу, у

се — бу 

ceci — бу 

cela, да — бу

■ мужской род женский род

КУПЛИК
сеих — булар 

ceux-ci — булари 
ceux-lil — улари

celles — булар 
celles-ci — булари 

celles-Ш — улари

Курсатиш олмошлари от урнида 1$лланади. Француз 
тилида от туркумидаги сузларни такрорлаш Урнига шун- 
дай олмошлар ^улланади.

Масалан :

Мен берган китобни ва узингиз сотиб олган китобин- 
гизни у^инг.

— Lisez le livre que je vous ai donn£ et celui que vous avez 
achet6.

Менинг манзилго^имни ва укамнинг манзилго^ини 
ёзиб олинг.

— Ecrivez mon adresse et celui de mon frdre cadet.
Celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci, ceci — я^индаги шахе

ва нарсаларни биддиради.
Celui-1&, се11е-1й, ceux-l&, celles-l& — узо^даги шахе ва 

нарсаларни биддиради.



Се к^рсатиш олмоши муста^ил ^улланмай, "£tre" 
феълининг III шахе бирлик ва куплик формалари билан 
бирга ^улланади.

М и с о л л а р :

C’est bien.
Се sont nos amis.
Ce sont des salles de la facult6 
de chimie.
C’est juste.

— Бу яхши.
— Булар дУстларимиз.
— Булар химия факултети- 

нинг залларидир.
— Бу тугри (дир).

E XEM PLES:

1. Cette revue et celle que vous avez apport6e sont tifcs 
intdr^ssantes.

— Бу журнал ва сиз олиб келган журнал жуда ^изи*;.
2. On nous a donnd deux textes: celui-ci est en ouzbek, celui-ld 

est en fran$ais.
— Бизга иккита матн беришди: буниси узбек тилида, 

униси француз тилида.
3. La maison de mon frdre est plus grande que celle de ma soeur.
— Акамнинг уйи синглимникидан каттаро^.
4. Ceux qui sont venus chez nous habitent <k Namangan.
— Бизникига келганлар Наманганда яшашади.

Средний родда кУрсатиш олмошлари куп цулланади, 
купинча иборалар билан келади. Мисоллар:

<Ja nous int6resse. — Бу бизни к;изи^тиради.
<Ja ira. — Булади.
C’est utile. — Бу фойдали.
C’est la vie. — Буни з^аёт (бу *;аёт) дей-

дилар.
C’est inutile. — Бу фойдасиз.

1. Нуцталар урнига мос келган курсатиш алмошларини адйинг:

Les dtudiants de notre groupe e t ... de votre groupe sont all6es 
au musde. Montrez-moi votre photo et ... de votre тёге. ... nous 
n’intdresse pas. Comment ... va? ... est juste. ... des tableaux de 
Pablo Picasso. Au Quartier Latin, la vie de l’arrondissement (жой,



нохия) est т ё 1ё е &... des 6tudiants (талабалар^аётибиланара- 
лашиб кетган). ... qui font du sport se sentent bien. Ce sont deux 
jeunes filles:... etudiel’anglais,... etudielefran^ais.

2. К^уйидаги матнни курсатиш олмошларига эътибор бериб, лугат 
ёрдамида таржима дилинг:

Au ХУН1ёте siecle, le grand probleme fut celui de 
l’application de 1’algdbre a la gdomdtrie. Dans ce domaine, l’oeuvre 
principale est celle de Descartes, invenleur de la g6om£trie 
analytique (1637), et celle de Desargues, cr6ateur de la g6om6trie 
projective (1642—1645). Les mathdmaticiens du XVIII1*'*"16 si£cle 
s’intdressaient principalement a l’analyse et ceux de la fin du 
XlX'^me sĵ cje et ^ but du XXl6me sidcle & la thdorie des 
ensembles par exemple. La grande ddcouverte de la fin du 
XVII‘̂ me si^cle fut celle du calcul diffdrentiel et integral, r£alis6e
& peu prds simultandment par Leibniz en Allemagne et par 
Newton en Angleterre. Cette decouverte suffit & alimenter tout le 
ХУШ'ёте sidcle mathdmatique еигорёеп, illustr6 par les travaux 
de Bernoulli, Taylor, de Moivre, Clairaut, Euler, Cramer, 
Lagrange. Le Х1Х|ёше si£cle a 6t6 celui de la contestation et des 
revolutions en math^matiques comme dans les autres domaines de 
l’activitl humaine.

Le noyau est une petite particule lourde dans laquelle presque 
toute la masse d’atome est concentric. II a une charge positive 6gale 
a celle de I’dlectron. Quelques structures particulidrement stables, 
comme celles des hydrocarbures aromatiques, sont peu ou pas 
oxyddes.

T e x t e  

ULUG BEG

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :

un souveratn — подшоц 
an petit His — ненара 
un vice-roi— подток ёрдамчиси 
un brillant foyer — ажойиб, порлоц марказ 
Transoxiane — Мовароутмцр
il fut contraint a se plier aux lois qu’elle imposait — ундаи талаб

^илинаётган цонунларга буйсунишга у мажбур булган 
il fut tue — у улдиридган



au rang — цаторида
lc moyen age — урта асрлар
se repandre — тарцалмок;
sa rcnommcc — унинг маш^урлиги

Ulug beg (Mehmet Turgay) (Syltaniyya 1393-Samarkand- 
1449), souverain du Turkestan (1447—1449), fils de Chah Rokh ct 
petit-fils de Timur* Vice-roi de Transoxiane des 1407— 1408, il fit 
une expedition heureuse contre le khanat du Mogholistaiv H fit de 
Samarkand un brillant foyer de civilisation musulmane. II fut 
astronome (tables astronomiques, construction de l’observatoire 
de Samarkand), thdologien, poete, mathcmaticien et historien.

L’observatoire d’Ulug Beg a Samarkand est un monument 
historique mondialement connu. Les vestiges de I’observatoire de 
Samarkand occupent une place a part parmi les monuments du 
moyen Sge. II 6tait bien connu dans les milieux culturels des 
contemporains d’Ulug Beg et aprds sa mort, dans de nombreux 
pays. II у a des sidcles sa гёп оттёе se rtipandit en Europe. 
Mehmet Turgay Ulug Beg, fut mis au rang des astronomes 
eminents du monde. On le reprdsentait sur des gravures 
allegoriques du XVIIl6me siccle dans la suite d’Uranie, l’une des 
neuf muses, qui pr6side a l’astronomie, a c6t6 de РиНётёе, al- 
Batheni, Tycho Brahd, Copernic et d’autres coryphdes de cette 
science.

L’dpoque ou vdcut Ulug Beg 6tait cruelle et il fut contraint й 
se plier aux lois qu’elle imposait. II fut 1иё sur ordre de son propre 
fils.

Mehmet Turgay Ulug Beg resta dans la mdmoire du peuple 
comme un souverain 6clair6.

М У С Т А К Р Л  ИШ  УЧУН ВАЗИ Ф А Л А Р:

1. Ю^оридаги магндан шахе формасидаги феълларни топиб, улар­
нинг ноаниь; формасини ёзинг ва Plus-que-parfait, Pass6 simple замонла- 
рида тусланг.

2. Матнни уциб, таржима дилинг. Улугбек ^ацида узингиз билган 
маълумотларни ^ушиб гапиринг.

3. Матндаги сузларни суз туркумларига ажратинг.



М а с а л а н :
un souverain — от, brillant — сифат каби ва уларни 

ёд олинг.

RECEVOIR — олмон, ^абул цилмоц

Present Passe compose Imparfait

Je re9ois J’ai re$u Je recevais

Tu re9ois Tu as refu Tu recevais

11, elle re^oit 11, elle a re?u II, elle recevait

Nous recevons Nous avons re^u Nous recevions

Vous recevez Vous avez re$u Vous receviez

Ils re§oivent Ils ont re9u Ils recevaient

Elles re$oivent Elles ont re^u Elles recevaient
Plus-que-parfait Futur simple Passe simple

J’avais re9u Je recevrai Je re9us

Tu avais re$u Tu recevras Tu re^us

11 avait re$u 11 recevra 11 re$ut

Elle avait re?u Elle recevra Elle re^ut

Nous avions re$u Nous recevrons Nous re$flmes

Vous aviez re^u Vous recevrez Vous re^Qtes
Ils avaient re§u Ils recevront Ils re^urent

Elles avaient re$u Elles recevront Elles re^urent

К,уйидаги гаплар таржимасига эътибор беринг:

— На re^u une lettre de ses — У ота-онасидан хат олди. 
parents.
— Recevez mes sinceres — Менинг самимий табрик- 
fdlicitations. ларимни ^абул дилинг.
— Recevoir une bonne note. — Яхши ба^о олмо^.
— Cette 6tudiante re^oit — Бу талаба к;из доим яхши 
toujours une bonne note. ба^о олади.



APERCEVOIR — курмо^, сезмоц, пай^амо^

Present Passe compose Imparfalt
.J’apergois 
Tu apergois 
11 apergoit 
Elle apergoit 
Nous apercevons 
Vous apercevez 

Ils apergoivent 
Elles apergoivent

J ’ai apergu 
Tu as apergu 
11 a apergu 
Elle a apergu 
Nous avons apergu 
Vous avez apergu 
Ils ont apergu 
Elles ont apergu

J'apercevais 
Tu apercevais 
11 apercevait 
Elle apercevait 
Nous apercevions 
Vous aperceviez 

Ils apercevaient 
Elles apercevaient

Plus-que-parfait Futur simple Passe simple

J’avais apergu 
Tu avais apergu 
11 avait apergu 
Elle avait apergu 

Nous avions apergu 
Vous aviez aper9u 
Ils avaient apergu 
Elles avaient apergu

J’apercevrai 
Tu apercevras 
11 apercevra 
Elle apercevra 
Nous apercevrons 
Vous apercevrez 
Ils apercevront 
Elles apercevront

J’apergus 
Tu apergus 
11 apergut 
Elle apergut 
Nous apergOmes 
Vous apergfltes 

Ils apergurent 
Elles apergurent

E x e m p l e s :

— Nous n’avons pas aper$u quand-il 6tait entr6.
— Биз унинг ^ачон кирганини сезмадик.
— On apercevait au loin l’incendie d’un village.
— Узоеда цишло^ ёнаётганини сезишганди.

D 6s, prds de, auprfes de, exceptd, hors, hors de — пред­
логлари огзаки ва ёзма нут^да ^улланади ва ^уйидаги 
маъноларни англатади:

Des — бошлаб Des cette аппёе nous apprenons
l’anglais. —
Бу йилдан бошлаб инглиз тилини
^рганаяпмиз.



Pres — 1̂ 0 ши да Pres I’Universite de Tachkent il у a 
un cours (une 6cole) de coupe et de 
couture. —
Тошкент Университета ^ошида ти- 
киш ва бичиш курси бор.

Pres de — тахминан, олдида, я^инида, ёнида каби.
Pres de cents etudiants sont partis 
pour Boukhara.
Тахминан юзта талаба Бухорога 
жунаб кетди.
Pres de notre maison il у a une 
station de m6tro.
Уйимиз я^инида метро станцияси 
бор.

Aupres de — ёни- 
да

Asseyez-vous aupres de moi.— 
Ёнимга утиринг.

Excepte — ... дан таш^ари, бош*;а.
Tout le monde est ici, excepte votre 
m6re. —
Онангиздан боыща >;амма шу ерда.

Hors —таыща- 
рида, четида

Nous habitons hors de la ville. — 
Биз шахар четида яшаймиз.

Vers — томон, я^ин
La lecon finira vers 3 heures. —
Даре соат 3 га як;ин тугайди.
Un navire se dirigeait vers le midi. — 
Кема жануб томон йул олди.

Recevoir qn a bras ouverts. — Бировларни очи^ кунгил 
билан кутиб олиш.

Recevoir des amis, des invites — Дустларни, таклиф 
^илинганларни к,абул к;илмоц.

ctrc re^u a une grande Ecole. — Олий мактабга ^абул 
^илинмо^.

Etre re§u a un examen, concours. — Имти^онга, тан- 
ловга ^абул ^илинмо^ — ибораларини эслаб ^олинг ва 
гап тузишда цулланг.



Faire d’une mouche un elephant — Пашшадан фил 
ясамо^ ма^оли к,айси доллар да цулланади?

{^уйидаги диалогларни лугат ёрдамида таржима 
дилинг:

D I A L O G U E  — 1

A l i  — Bonjour, Anvar, ой vas-tu?
A n v a r  — Bonjour, Ali, jevais chez mon ami Akbar.
A l i  — Ой habite-t-il, Akbar?
A n v a r  — II habite pr£s du th63tre Khamza.
A l i  — Prends-tu le m6tro?
A n v a r  — Je prendrai le tramway, car l’arret du tramway se 

trouve prds de leur maison.
A l i  — Fait-il du sport?
A n v a r  — Oui, depuis son enfance il joue au tennis. Et moi, 

depuis Гаппбе derni&e, je pratique le football.
A l i  — Quand reviendras-tu chez toi?
A n v a r  — Je reviendrai vers 4 heures de l’aprks-midi.

D I A L O G U E  — 2

А н в а р  — Шанба куни бизникига кел, Али.
А л и  — Хуп, келаман, фа^ат кеч соат еттиларга я^ин. 

Шанба куни мез^мон кутадиган кунимиз. Мен урто^ла- 
римни кутиб оламан. Якшанба куни шаз^ардан чи^моь^чи- 
миз, лола тергани борамиз. Юр биз билан. Азимдан 
таш^ари з^амма боради.

А н в а р  — Афсус мен боролмайман. Стадионга душан- 
бадан таш^ари з̂ ар куни бораман. Утган йилдан бошлаб 
футбол билан шугулланаяпман.

А л и  —Яхши. Балки жа^он чемпиони буларсан.
А н в а р  — Раз^мат. Лекин пашшадан фил ясама. Мен 

з^али куп нарса билмайман.

Р Е Й Т И Н Г  СИН ОВ ИШИ:

1. Passe anterieur — замонининг ^оидасини айтинг» мисоллар кел- 
тиринг.

2. Faire, aller, monlrer — феълларини Passe anterieur замонида туе- 
ланг.

3. Курсатиш олмошларига бир неча мисоллар келтиринг.



4. К^уйидаги гагшарда нуцталар урнига мос келган курсатиш олмош- 
ларидан к^йинг — celui-ci; celui-lA: ceux; се; се sont; celles; 5а; eeci.

1. Rendez й la bibliotMque vos livres e t ... de vos amis! 2. V oid  
deux dtudiants;... 6tudie l’anglais,... dtudie l’ouzbek. 3. On voit id  
les deux groupes de touristes: ... qui arrive, ... qui part. ... est tr&s 
bien. 4. ... les demonstrations de th6ordme de Rolle. 5. Madina est 
venue s’ installer auprfcs de moi, ses paroles e t ... de sa soeur 6taient 
trds intdressantes. 6. ... nous int6resse. ... me plait. ... est bon ... 
eux.

5. К^йидаги саволларга жавоб беринг:

1. Qui 6tait I.P. Pavlov? 2. Ou fit-il ses dtudes? 3. Pour quelle 
oeuvre re$ut-il le prix Nobel? 4. Qui £tait Ulug Beg? Ой est-il пё? 
Quand est-il mort?

6 . Француз тилида айтиладиган мацоллардан иккитасини ёзинг.
7. Recevoir феъли билан келган иборалар ёрдамида иккита мисол 

ёзинг.
8 . К^йидаги суз ва ибораларни узбек тилига таржима цилинг:

Des sciences naturelles; une thfcse; un point d’attraction; un 
souverain; un brillant foyer; recevoir des invites.

9. Traduisez

Nous avons apergu beaucoup de monde sur les tribunes. Avez- 
vous apergu le professeur qui causait avec ses 6tudiants?

10. Pr6s de, vets, exceptd предлоглари билан учта мисол ёзинг.

Ун бешинчи даре —  Quinzieme leqort

ГРАММАТИКА: Суроц олмошлари. Мураккаб суро^ 
олмошлари.

ЛЕКСИКА: Louis Pasteur. Dialogues.
ФЕЪЛЛАР: mettre
ИБОРАЛАР: mettre au point, mis(e) au point, mettre en 

action, mettre en Evidence.
МАКОЛ: Un vieil ami vaut mieux que deux 

nouveaux. —
Дустнинг эскиси яхши, КИЙИМНИНГ 
янгиси.



СУРОК> о л м о ш л а р и
PRONOMS INTERROGATES

Суро*; олмошлари "qui" шахслар учун, "que" предмет- 
лар учун савол берилганда ^улланади. Шаклига кура 
сурок; олмошлари содда ва мураккаб б^лади. "Qui” олмоши 
урнига унинг "Qui est-ce qui" формаси, "Que" урнига 
"Qu’est-ce que" ^улланиши мумкин. Бу ^олда инверсия 
^илинмайди. >^амма нисбий олмошлар формаси "dont" ва 
"ой" дан таш^ари суроц олмошлари вазифасида 
*$лланади. Мисоллар:

1. Qui parle?
Qui est-ce qui parle? (sujet).
2. Qui est dans la salle 
d’6tudes?
Qui est-ce qui est dans la salle 
d’6tudes (sujet).
3. Qui est-il? Qui dtes-vous?

4. Qui attendez-vous?
Qui est-ce que vous attendez?
5. A  qui pense ta soeur?
A  qui pense-t-elle?
6. Avec qui vous parlez? 
Avec qui est-ce que vous 
parlez?
7. Qu’est-ce qui se trouve au 
centre de Tachkent?
8. Que corrige le professeur? 
Qu’est-ce que le professeur 
corrige?
9. Qu’a-t-il lu?
Qu’est-ce qu’il a lu?
10. De quoi est-ce qu’il 
parle?
De quoi parle-t-il?
11. A quoi 6crit-il?
A  quoi est-ce qu’il ecrit?

— Ким гапираяпти (эга 
вазифасида)
— Ким аудиторияда?

— (эга вазифасида)

— Ким у? Кимсиз? (от ке- 
симнинг асосий ^исми ва­
зифасида)

— Кимни кутяпсиз?

— Ким \а 1\ида опанг 
уйлаяпти?

— Ким билан гаплашаяп- 
сиз?

— Тошкент марказида нима 
жойлашган?

— У^итувчи нима текшира- 
япти?

— У нима рциди?

— У нима ^а^ида гапиряп- 
ти?

— У нима ^а^ида ёзаяпти?



12. Avec quoi coupe-t-il le — Нима билан нон кесаяп- 
pain? ти?
Avec quoi est-ce qu’il coupe 
le pain?

Эслатма: cypoi^ олмошлари гапда эга, кесим, воситасиз 
тулдирувчи ва предлоглар билан к^лланганда воситали 
тулдирувчи вазифасида келади.

cypoi  ̂ олмошла- 
рининг гапдаги 
вазифаси

шахе учун савол- 
лар

нарса (предмет- 
лар) учун савол- 
лар

1. Sujet 
Эга (га)

Qui? Qui est-ce 
qui?
Ким?

Qu’est-ce qui? 
Нима?

2. Objet direct.
воситасиз
тулдирувчи

Qui +  инверсия. 
Qui est-ce que? 
Кимни?

Que + инверсия. 
Qu’est-ce que? 
Нимани?

3. Objet indirect.
воситали
тулдирувчи

Qui (предлоглар 
билан)
& qui? Кимга? 
de qui? Ким 
тугрисида? 
pour qui? Ким 
учун?
avec qui? Ким 
билан?

Quoi (предлоглар 
билан)
й quoi? Нимага? 
de quoi? Нима 
тугрисида? 
pourquoi? Нима 
учун?
avec quoi? Нима 
билан?

A iA JntyiA P

I. Унг томонда берилган с^роц олмошларидан мосини нуцталар 
Урнига цуйиб, гапларни таржима цилинг:

1 . ... interroge l’6tudiant?

2. ...pensez-vous des dmissions t616vis6es 
(телевизион курсатувлар)?

3. ... vous attire dans ces Emissions?

Qu’est-ce qui? 
Qui?

Que?



4. Dc ... s’agit-il dans cct article?
5. A ... le professeur pose-t-il des questions?
6. ... tu achetes aujourd’hui, Mansour?

7. ... les etudiants attend?
8. ... mon amie envoie (жунатаяпти) ?

II К,уйидаги гапларнинг \ap бир булагига савол беринг.

1. Le professeur a lu се texte aux 6tudiants. 2. Des relations 
amicales s’6tablissent entre l’Ouzbdkistan et la France. 

M O D E L E :  11 a 6crit cette lettre й son ami.
Qui a ccrit cette lettre? A qui a-t-il ecrit cette lettre?
Qu’est-ce qu’il a 6crit a son ami?

III. К,уйидаги саволларни француз тилига таржима цилинг:

1. Ким учун бу китобларни олдингиз? 2. Ким билан 
яшайсан? 3. Нимани хо^лайсиз? 4. Кимни кутаяпсиз?
5. Ким бугун навбатчи? 6. Нима ^илаяпсан? 7. Кимга 
бу газеталарни бераяпсиз? 8. Нимага ^изи^асиз?

IV. Сурок олмошларининг гапдаги вазифасини аницланг ва таржима 
цилинг.

1. A qui parle Oulkour?
2. Qu’est-ce que vous faitcs samcdi?
3. Qui a d6couvcrt le radium?
4. Qu’est-ce que tu veux faire aujourd’hui?
5. Qu’est-ce qui est 6crit sur le tableau?
6. Qui est-ce qui a t616phon6 tout a l’heure?
7. A quoi sert cette table?
8. Qu’est-ce qu’il veut ce monsieur?
9. Qui veut lire ce texte?
10. Qu’est-ce que cela signifie?
11. Que fait votre рёге?
12. Qui est leur meilleur ami?

M O D E L E :

A qui parle Outkour? — Уткир кимга гапираяпти?
(objet indirect) (воситали тулдирувчи)

Q uoi?

Q u’est-ccque?

Qui cst-ce 
quo?



Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles — мураккаб сурок; 
олмошлари нарса ва предметлар учун з̂ ам ^улланиб, 
улардан бирортасини таъкидлаш маъносини ифодалайди. 
Мураккаб c^poiq олмошлари гапда ^уйидаги вазифаларда 
келади.___________________________________________________

1. Эгага бериладиган саволлар

бирлик куплик
мужской род lequel? lesquels? Ким? Кимлар?
женскии род laquelle? lesquelles? Кайси? Кайсилар?

Lequel de vous a lu се texte? — Сизлардан ким бу матн­
ни У^иди?

Lesquels de ces livres — Бу китоблардан ^айсила-
choisissez-vous? рини танлайсиз?
Lesquelles de ces fleurs — Бу гуллардан ^айсилари-
prenez-vous? ни оласиз?
Laquelle de ces jeunesfillesva — Бу ёш ^излардан ^айси
й la bibliothfeque? бири кутубхонага боради?

2. ВОСИТАЛИ ТУЛДИРУВЧИГА бериладиган савол­
лар:

Lesquelles de ces images — Бу расмлардан сиз ё^ти- 
pr6f6rez-vous? радиганингиз ^айсилари?

3. ВОСИТАСИЗ ТУЛДИРУВЧИГА бериладиган савол-; 
лар асосан предлоглар билан ^лланилади. Булар:

duquel, de laquelle, desquels, desquelles; 
auquel, й laquelle, auxquels, auxquelles; 
avec lequel, vers laquelle ...

Avec laquelle de tes soeurs as-tu 6t6 a Samarkand? 
Опаларингдан ^айси бири билан сен Самаркандца 

булдинг?
Pour lequel de tes camarades as-tu achet6 ces fleurs?
Vртоцларингнинг ^айси бирлари учун бу гулларни 

сотиб олдинг?



4. XjOJTГА бериладиган саволлар:

Dans laquelle de ces salles 6tudiez-vous?
Бу залларнинг ^айси бирида у^ийсиз?
1. Таржима дилинг:

1. Lequel de ces deux mois est plus long que l’autre: mars ou 
fdvrier?

2. Lequel de ces deux mois est plus court: janvier ou fdvrier?
3. Laquelle de ces deux villes est la plus grande: Tachkent ou 

Samarkande?
4. Auquel de mes 6tudiants ai-je donnd mon livre?
5. A  laquelle de vos amies avez-vous t616phon6?
6. Auxquels de tes professeurs as-tu parl6?
7. Autour de quel monument sont plantds des arbres?
8. Dans laquelle de ces maisons habitez-vous?
2. Француз тилига таржима цилинг:

1. Университетимизда хоналар куп. Сиз уларнинг 
^айси бирида у^ийсиз? 2. Физика факултетида махсус 
лабораториялар куп. Сен уларнинг цайси бирида ишлай- 
сан? 3. Урто^ларингиздан ^айси бирлари Францияда 
булган? 4. Китобларнинг т^айси бирини оласиз?

T e x t e

LOUIS PASTEUR 

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

etre nommer— тайинланмок; 
l’annee suivanlc — кейинги йил 
Are recevoir— цабул ((илинмоц
agrigi des sciences physiques — физика фанлари буйича доцент 
la decouverte — кашфиёт 
provenir — келиб чицмоц
la fermentation — ферментларнинг ошиб кетиши 
mettre au point— а мал га оширмсщ 
tuer les microbes — микробларни улдирмоц 
les maladies contagieuses — юцумли касалликлар 
vers a soie — ипак КУР™
le vaccin centre la rage — КУтуриш касаллигига царши эмлама 
veritable — .\а^иций 
guerir — даволамок



Louis Pasteur est un chimiste et biologiste cclebrc fran^ais. II 
naquit a D61e le 27 ddcembre 1822. A  la fin de ses etudes, Pasteur 
fut nommd maitre d’dtudes au college de Besan^on. En 1840 il entra 
a 1’institut Barbet a Paris, l’annde suivante, il fut re§u а ГЁсо1е 
Normale Supdrieure.

Agrdgd des sciences physiques, docteur ds sciences (1847), 
professeur de chimie a la facultd de Strasbourg (1852), directeur des 
dtudes scientifiques de l’Academie des Sciences (1862), il fut clu 
membre de l’Acaddmie de medccine (1875) et de l’Acaddmie 
Frangaise (1881).

Les oeuvres de ce grand savant sont immences. II fit de 
nombreuses ddcouvertes. Pasteur montra que la fermentation 
provient de l’action des microbes. II met au point une mdthode de 
conservation des aliments, qui tue les microbes.

Les theories de Pasteur provoquent une veritable revolution 
dans l’art de gudrir. Ce savant cdldbre dtudia les maladies 
contagieuses et les maladies du ver a soie. II cree le vaccin contre la 
rage.

Pasteur mourut en 1895 a l’age de 73 ans. Mais ses travaux sur 
l’asepsie rdvolutionnent la mddecine.

Д А Р С Д А  Б А Ж Л Р И Л А Д И Г А Н  M  У С Т А В И Л  ИШ ЛАР:

1. Матнни уциб митинг ва мустацил таржима цилишга царакат 
цилинг.

2 . Куйидаги суз ва ибораларнинг француз тилидаги му^обилини 
матндан топинг:

касал, кашфиёт, микробларни улдирмо^, унинг ишла- 
ри, буюк олим, ^утуриш касаллигига царши, ози^-ов^ат- 
ларни caiyiam, ипак ^урти касаллиги, уцитувчи б^либ 
тайинланди.

3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода цулланган ва 
галаффузи бир-бирига яцин сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
^олинг.

4. Сизга нотаниш сузларни лугатдан топиб, дафтарингизга ёзинг ва 
едлаб олинг.

УЙ В А ЗИ Ф А С И :

1. Матн буйича 5 та савол гузинг.
2. Матндаги суз ва иборалардан фойдаланиб 5 та ran тузинг.

М а с а л -  н :

Nous connaissons de nombreuses ddcouvertes de Louis Pasteur.



3. Матндан 3-гурух феълларини топиб, уларнинг ноаник; формасини, 
шахсини, замонини ашлуганг. М а с а л а н :

met — mettre — (3 шахе бирлик, ^озирги замон)

4. Матндан 1- ва 2-гуру^ феълларини топинг ва уларни Present de 
I'indicatif замонида тусланг. М а с а л а н :

R6aliser — 1 gr. D 6finir — 2 gr.
Je rdalise 
Tu rdalises 
11, elle rdalise 
Nous rdalisons 
Vous rdalisez 
Ils, elles rdalisent

Je d6finis 
Tu ddfinis 
11, elle ddfinit 
Nous ddfinissons 
Vous ddfinissez 

Ils, elles ddfinissent

5. "Mettre" — 3-гуру^ феъли узига хос тусланиига эга булиб, цагьий 
цоидага буйсинмайди. Уларни эслаб цолиш лозим.

Mettre — ^уймо^, жойламо^, киймо^ маъноларини 
билдиради.

Present Passd composd Futur simple
Je mets 
Tu mets 
11, elle met 
Nous mettons 
Vous mettez 
Ils, elles mettent

J’ai mis 
Tu as mis 
11, elle a mis 
Nous avons mis 
Vous avez mis 
Ils, elles ont mis

Je mettrai 
Tu mettras 
11, elle mettra 
Nous mettrons 
Vous mettre:?

Ils, elles mettront

"Mettre" — феъ ти предметлар 
^уйидагича таржима к;илинади:

билан ^улланганда,

Nous mettons nos livres et 
nos cahiers sur la table.

Hier mon amie a mis une 
belle robe.

— Биз дафтар, китоблари- 
мизни стол устига 
^уйяпмиз.

— Кеча уртогим чиройли 
куйлак кийган эди.



Mettre феъли к^п маъноли б^либ, турли иборалар 
ясашда з$ам ^улланади:

Mettre au point 
mis(e) au point 
Mettre en action — ишга туширмо^, амалга 

оширмо*;
— курсатиб утмо^, таъкид- 

лаб утмо^

— киритмо^, ^улламо^

Mettre en evidence

Ю^орида берилган ибораларнинг таржимасидан фой- 
даланиб, узингиз ^уйидаги гапларни муста^ил таржима 
^илишга ^аракат дилинг:

1. Un nouveau microscope vient d’etre mis au point par une 
firme de New Jersey. 2. De nouvelles techniques chimiques seront 
mises au point de nouveaux herbicides chimiques. 3. Bient6t une 
nouvelle fabrique sera mise au point.

— Que faites-vous si vous tombez malade?
— Je vais & la polyclinique.
— A  qui vous adressez-vous?
— Je m’adresse au m6decin.
— Que fait le m6decin?
— II ausculte le malade et diagnostique la maladie, ensuite il 

prescrit un traitement et donne une ordonnance au malade.
— Qui prend la temperature?
— C’est une infirmiSre qui prend la temperature.
— Qui soigne les malades?
— Ce sont les infirmidres qui soignent les malades.
— Qui ргбраге les medicaments?
— Ce sont les pharmaciens qui prdparent les medicaments.

Ausculter le malade — касал одамнинг нафас олишини эшитиб курмок,
prescrirc un traitement — даволаниш учун дори ёзмок
donner une ordonnance — дори олиш учун рецепт бермоц
une inflrmiire— з^амшира
prendre la temperature — иссигини улчамо^
soigne г — гамхурлик цилмоц, парвариш цилмо*;
preparer les medicaments -  дорилар тайёрламоц

D I A L O G U E S  
—  I —

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :



Dans une pharmacie:

Le pharmacien: Monsieur... .
le client: J’ai mal й la gorge, qu’est-ce que je peux prendre? 
le pharmacien: Vous pouvez prendre des pastilles, 
le client: Vous n’avez pas un antibiotique? 
le pharmacien: Si, mais il faut une ordonnance, Monsieur, 
le client: Alors, donnez-moi des pastilles et quelque chose pour 

la toux.
le pharmacien: Tenez, c’est un trds bon sirop. Vous prenez une 

cuilldre Й soupe avant chaque repas.
le client: Merci. Je vais prendre aussi de la vitamine C, je suis 

trds fatigud.
le pharmacien: Prenez, s’il vous plait. Vous voulcz autre chose? 
le client: Non, c’est tout. Je vous dois combien? 
le pharmacien: Quarante-huit francs, s’il vous plait.

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

J ’ai mal a la gorge — томогим огирияпти 
des pastilles — кукун дори
quelque chose pour la toux — йутал учун нимадир 
tenez — олинг
une cuillere & soupe — ош цошик; 
avant chaque repas — ^ap бир овцатдан олдин 
je suis Ires fatigul — мен жуда чарчадим 
autre chose — бош^а нарса 
c’est tout — етарли
je vous dois combien? — мен сизга канча з̂ ац тулашим керак’’ 

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1 . Француз тилида цандай содда сурок олмошлари бор? Мисоллар 
келтиринг:

2. Мураккаб сурок олмошлари узбек тилига кандай таржима цили- 
нади? Мисоллар келтиринг:

3. Цуйидаги машцларни бажаринг:
а) Саволларни таржима дилинг ва жавоб беришга >;аракат дилинг:

Qui cherchez-vous? Avec qui faites-vous cette traduction?
Qui est-ce qui est entrd? Voici deux dictionnaires: lequel 

pr6f6rez-vous?



б) "Mettre" феълини Prdsent, Imparfait, Pass6 simple, Plus-que-parfail 
замонларида тусланг ва 4 та ran тузинг.

в) "Mettre" феъли билан цандай ибораларни биласиз? Мисоллар 
келтиринг.

4. Гаплардаги тагига чизилган с^зларга савол беринг.

Cet £tudiant est en premiere аппбе. Elle ach£te ces fleurs pour 
sa шёге. II regarde attentiveinent ce livre. Mes parents habitent 
Tachkent. Ils lisent une lettre a leur шёге. Notre ville est grande.

5. Диалогларда цУлланилган саволларнинг гапдаги вазифасини 
аницлаиг ва диалог буйича су^багга тайёр булинг.

6. Луи Пастер ^а^ида сузлаб беринг.

7. 'Un vieil ami vaut mieux que deux nouveaux" — мацолини эслаб 
^олинг ва маъносини тушунтириб беринг.

Ун олт инчи даре  —  Seizieme legon

ГРАММАТИКА: Маж^ул нисбат (Пассив форма). Му­
раккаб нисбий олмошлар: lequel, 
laquelle. lesquels, lesquelles, etc. Гап 
булакларининг ало^ида ажратилиши: 
e’esi ... qui; c’est ... que; ce sont ... qui; 
ce sont ... que.

ЛЕКСИКА: Physique. Dialogue. Voila quelques faits tie 
i’histoire de physique.

ФГЬЛЛАР: provenii

ИЬОРАЛАР:

f

|

Qu’est-cc que ca veut dire? — Бу нима 
дегани?
Comment cela se lit? — Бу кандай 
у^илади?

MAtyUI: I! vaut mieux en faire moins, mais le faire 
bien.
Оз булсину, соз булсин.



МАЖ^УЛ НИСБАТ (Пассив форма) 
VOIX PASSIVE

Агар гапда эга ^аракатни вужудга келтирмаса, ^аракат
I улдирувчи томонидан бажарилса, у >;олда фсъл маж^ул 
нисбатда ишлатилади.

Маж^ул нисбат "6tre" кумакчи феълнинг ва туслана- 
стган феълнинг Participe passe формаси ор^али ясалади. 
Ани^лик нисбати маж^уллик нисбатига утаётган восита- 
сиз тулдирувчи эга булиб келади. Ани^ нисбатдаги эга 
эса маж^ул нисбатда воситали тулдирувчи булиб келади. 
Participe passe гапдаги эга билан шахе ва сонда мосла- 
шади. Маж^ул нисбатдаги замон "£tre" феълнинг замон 
формаси билан белгиланади. Мажхул нисбатдаги феъл 
тулдирувчи гапда "par" ёки "de” предлоглари ор^али 
берилади.

Ма тёге ecrit une lettre. — Une lettre est dcrite par т а  тёге.

Э с л а б  ц о л и н г :  ^уйидаги ^ис-^аяжонни англатувчи 
феъллардан сунг "de" предлоги цулланилади:

aimer
estimer
hair
orner
couvrir
accompagncr

Tous aimenl ce film.
La ncige couvrc la terre

севмо^
^урмат р лм о^  
ёмон к^рмок; 
безамо»^
^опламо^
^амро^ булмок^

Сс film est uimd dc tous.
La lerre est couvcrte de neigc

АКТИВ ФОРМА 
LA VOIX ACTIVE

1. Ma soeur lit ce texte. 
Синглим бу матнни уцияп- 
ти.
(Present)
2. Ма soeur a lu се texte. 

Синглим бу матнни у^иди. 

(Passd compose)

ПАССИВ ФОРМА 
LA VOIX PASSIVE

1. Се texte est lu риг т а  sav и г. 
Бу матн с и н г л и м  томони­
дан у^иляпти.

2. Се texte а ete lu par т а  
soeur.
Бу матн синглим томони­
дан З^илган.



3. Ma soeur lira ce texte.

С инглим бу матнни 
ук;имо^чи.
(Futur simple)
4. Ma soeur lisait се texte.

Синглим бу матнни У^ир 
эди. .
(Imparfaif)__________________

3. Се texte sera lu par ma
soeur.
Бу матн синглим томони- 
дан у^илади.

4. Се texte etait lu par ma
soeur.
Бу матн синглим томони- 
дан у^илар эди.

^уйидаги гапларни маж^ул нисбатга ^уйинг. Гаплар- 
даги феълларнинг замонини ани^ланг ва таржима дилинг:

1. Les 6tudiants font les devoirs. 2. Les touristes Strangers ont 
visitd les monuments historiques de notre r6publique. 3. Je lirai ce 
texte. 4. Le professeur explique les lois physiques. 5. Les dtudiants 
estiment ce professeur. 6. Le physicien traduit cet article.

M O D E L E :

Les dtudiants font ces devoirs.
Ces devoirs sont fait par les 6tudiants.

ГАП БУЛАКЛАРИНИНГ АЛО^ИДА АЖРАТИЛИШИ

Гап булакларини мантикан ажратиш учун муста^ил 
маъно ифодаламайдиган ^уйидаги махсус иборалар 
кулланади:

C’e s t ... qui; се sont ... qui; c’e s t ... que; c e s ont ... que

1 . C’e s t ... qui Эга ни
тиш да

2. Се son! . . .qui - " -

C’est vous qui devez faire 
ce travail

Бу ишни сиз ^или- 
шингиз керак.

Се sont mes amis qui 
m’ont aid6.

Менга ёрдам берганлар 
менинг урто^ларим.



3. C’est . . .que тулдирувчи C’est lui que j’ai rencontr6.
ва ^олни аж-

• ратишда

Бу ^ша мен учратган
одам.

4. Ce so n t... que Се sont ces villes que
j’aime.

Бу мен севган ша-
^арлар.

К,уйидаги гапларни таржима дилинг.

C’est a vous que je parle. C’est cette ffite que j’aime beaucoup. 
C’est mon ami qui est all6 a Paris. C’est lui qui a fait ce travail. C’est 
la f6te du 14 juillet й Paris qui est c616bre.

МУРАККАБ НИСБИЙ ОЛМОШЛАР 
PRONOMS RELATIFS COMPOSES

Француз тилида нисбий олмошлар ани^овчи эргаш 
гапни бош гапга боглаб келади. Улар бош гапдаги бирор 
от ёки олмош Урнига к;уйилади.

Нисбий олмошлар ани^овчи эргаш гапнинг бир ^исми 
б^либ, улар тузилишига к^ра икки турда:

1. Род ва сонда узгармайдиган содда нисбий олмошлар:

qui, que, dont, quoi, ou

2. Род ва сонда ^згарадиган ^ушма нисбий олмошлар:

lequel, laquelle, lesquels, lesquelles

БИРЛИК кУплик
муж. род жен. род муж.род жен.род

leq u e l laq u e lle lesquels lesquelles

а  ва  de п р ед л о гл ар и  б и л а н  ^ ш и л г а н д а  ^ у й и д а ги  ф ор- 
м а л а р н и  ^оси л  ^и лад и :

du q u e l d e  laq u elle desquels desquelles

au q u e l & laquelle auxquels auxquelles



1. C’est le prohleme auquel
nous pensons toujours.
2. 1л  place au milieu de 
laquelle il у a un monument 
est tr£s belle.
3. Ce sont les questions 
auxquelles il faut rdpondre.
4. L’Universite dans laquelle 
nous 6tudions est grande et 
belle.

— Бу биз доим уйлаб юра- 
диган муаммодир.

— Уртасида ^айкал бор 
майдон жуда чиройли.

— Булар жавоб талаб к;или- 
надиган саволлардир.

— Биз у^иётган университет 
катта ва чиройли.

T e x t e  

PHYSIQUE 

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la propriete — хусусият 
generate adj — асосий 
Je corps — жисм 
la loi — ц°нун
qui peuvent(pouvoir) modifier — ^згартиришлари мумкин
leur e ta t— уларнинг >;олатини
leur mouvement— уларнинг ^аракатини
provient (provenir) — келиб чицади (келиб чи^моц)
signifier — англатмо^
on distingue — фар!^лайдилар
fondle — асосида тузилган
(raduil (traduire) — ифодаланган (ифодаламо*;)
des equations — тенгламалар
nucleaire adj — ядровий
la construction — таркиб
intime — ички
la division — булим
onduiatoire ad j— гулцинсимон, тул^инли 
le globe terrestre— ер шари 
l’ecorce — глобин,
la physique nucleaire — ядро физикаси

La physique est une science qui etudie les propri6t6s gdnerales 
de la matidre, des corps et les lois qui peuvent modifier leur etat ou 
leur mouvement.



Le mot "physique" provient du grec "physis" ei signifie "nature". 
On distingue la physique expdrimentale, celle qui est fondee sur 
Гехрбпепсе. La physique du globe ou geophysique — 6tudie des 
propridtds physiques du globe terrestre (mouvement de Гбсогсе, 
magndtisme terrestre, electricitd terrestre, metdorologie). La 
physique mathdmatique, physique dans laquelle les lois physiques 
sont traduites par des equations et sp6cialement par des Equations 
difterentielles ou integrates.

La physique atomique, nucldaire c’est la science qui 6tudie la 
construction intime de la matiere, l’atome, le noyau et la physique 
quantique.

II у a un grand nombre de divisions de physique. Ce sont: 
I’acoustique, l’astrophysique, la biophysique, la calorimetrie, la 
dioptique, l’electricite, l’dlectronique, l’hydrolique, la magnetique, 
la m6canique (cindmatique, dynamique, statique, mdcanique 
ondulatoire, optique, optonuSirie, thermodynamique) etc.

Д А Р С Д А  Б А Ж А Р Н Л А Д И Г А Н  М У С Т А Ц И Л  ИШ ЛАР:

1. Матнни у^иб чицинг ва муста^ил тарж има ^илишга з^аракат 
дилинг.

2. К^уйидаги с^з ва ибораларнинг француз тилидаги му^обилини 
матндан топинг:

акустика, биофизика, калориметрия, электроника, тер­
модинамика, оптика, физикавий хусусиятлар, механика, 
динамика, материя, тул^инсимон механика, материянинг 
ички таркиби (тузилиши), дифференциал ва интеграл 
тенгламалар.

3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода цулланган ва 
талаффузи бир-бирига яцин сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
цолинг. Масалан:

физика, материя кабилар.

4. Сизга нотаниш сузларни лугатдан топиб дафтарингизга ёзинг ва 
ёдлаб олинг.

УЙ  В А З И Ф А С И :

1. Матн буйича тузилган цуйидаги саволларни таржима дилинг ва 
уларга тугри жавоб беринг:

1. La physique est-elle une science?
2. D ’ou provient le mot "physique"?
3. Qu’est-ce qu’etudie la physique?



4. Comment distingue-l-on la physique?
5. Nommez des divisions de physique.

2 "Provenir" — келиб чицмо^, 3-гуру^ фсъли, худди "vcnir" синщри 
тусланади. Э с л а б  ц о л и н г :

P r e s e n t P a s s e  s i m p l e P a s s e  c o m p o s e

Je proviens 

Tu proviens 

11, elle provient 

Nous provenons

Vous provenez 

Ils, elles proviennent

Je provins 

Tu provins 

11. elle provinl 

Nous provinmes

Vous provlnles 

Ils, elles provinrent

Je suis provcmi(e)

Tu es provenu(e)

II, elle esl provenu(e)

Nous sommes 
provenu(c)s

Vous elcs provenu(e)s

Ils, elles sont 
provenu(e)s

ва цуйидаги гапларни таржима дилинг:

Се mot provient du grec.
Ce charbon provient du Nord de la France.

3. К,уйидаги гапларни тулдиринг:

1. La physique mathdmatique c’est la physique, dans laquelle les 
lois physiques sont traduites par ... .

2. La physique c’e s t ....
3. La physique experimentale, physique fond£e sur ... .
4. La physique atomique, nucldaire — c’est la science qui 

dtudie la construction intime de ....

4. Гаплардаги тагига чизилган сузлар гапнинг маъиосига ryvpn 
келмайди. Сиз юцорида берилган матн мазмунидан келиб чиркан >;олда 
бу сузларни мос келадиган сузлар билан алмаштиринг ва уларни 
таржима дилинг:

1. La physique etudie des propri6tes g6n6rales des natures.
2. La physique classique etudie les ph6nom6nes й l’£chelle des 

atomes et des noyaux.
3. Le mot "physique" signifie "corps".
4. La physique experimentale se fonde sur les equations.



L’etudiant Sadykov s’adresse a son professeur de fran^ais:

— Excusez-moi madame, ramment se lit ce mot?
— £a se lit: la physique expdrimentale.
— Vous dites "expdrimentale". Qu’est-ce que 9a veut dire?
— Cela veut dire: la physique, fondde sur Гехрёпепсе.

Mots et expressions:

Excusez-moi — кечирасиз
Comment cela se lit-il? — Бу к;андай у^илади?
Qu’est-ce que 5a veut dire? — Бу нима дегани?

Ю^орида берилган намуна асосида у^итувчингиздан 
суранг:

Comment cela se prononce? — Бу ^андай талаффуз эти-
лади?

Comment cela s’dcrit? — Бу ^андай ёзилади?

К,уйидаги суз ва иборалар ёрдамида физика тарихига 
оид баъзи-бир маълумотларни уциб, таржима дилинг ва
эслаб ^олишга ^аракат дилинг:

ddcouvrir — кашф этмок;, кашф к;шгмок;
les lois du pendule — маятник к;онунлари
invente le baromfctre A — симоб барометрини ихти-
mercure po к;илади
ёпопсег — ифодаламо^, яратмо^
la compression des gaz — газларнинг си^илиши
l’attraction universelle — умумий тортиш кучи
utiliser — фойдаланмо^
la pression de radiation — радиация босими
l’existence — мавжудлик
ddmontrer — исботламо^, исбот ^илмо^

1583 — L’ltalien Galilde ddcouvre les lois du pendule.
1643 — L’ltalien Toricelli invente le baromdtre й mercure.
1676 — Le Fran^ais Mariotte dnonce la loi de la compression 

des gaz.
1687 — L’Anglais Newton ddcouvre la loi de l’attraction 

universelle.



1722 — Le Fran^ais Reaumur utilise le microscope pour 
l’etude de la construction des mdtaux et fonde ainsi la 
mdtallographie.

1738 — Le Suisse Bernoulli сгёе la thdorie cyndtique des gaz 
et fonde l’hydrodynamique.

1898 — Pierre et Marie Curie d6couvient l’existence du 
radium.

1895 — Louis Lumiere invente la cinematographic.
1901 — Le Russe L6b6dev observe la pression de radiation. 
1935 — Irdne et FrddericJoliot-Curieddmontrentl’existence 

du neutron et ddcouvrent la radioactivity artificielle.
1966 — Alfred Kastler invente le pompage optique. 

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1 . 1^уйидаги гапларни маж^ул нисбатга цуйинг:

Newton a ddcouvert la loi d e  l’attraction universelle.
Bernoulli сгёе la thdorie cyndtique.
2 . К,уйидаги феълларни курсатилган замонга к;араб маж^ул нисбатга 

*;уйинг ва феълларнинг гуру^ини аницланг:

a) Present да
faire, dire, voir, finir.
Modele: faire — est fait (e) par — 3 groupe des verbes.
b) Futur simple да 
parler, couvrir, aimer, prendre.
Modele: parler — sera parl6 par — I groupe des verbes
v) Passe compose да
ouvrir, fermer, devoir, traduire.
Modele: ouvrir — a 6t6 ouvert par — 3 groupe des verbes.
3. Таржима дилинг:

1. Le professeur auquel vous devezvous adresser vient desortir.
2. La question a laquelle je pense.
3. La physique a laquelle est consacrce ce texte.
4. Vous pouvez prendre les livres que nous avons choisi.
4. Гап булакларининг алоэ; ид а ажратилиши цоидаларини билган 

цолда, цуйидаги суз ва ибораларни гурри тартибда жойлаштиринг ва 
уларни таржима дилинг:

1 . c’est la science, l’atome, de, la physique atomique, qui 6tudie, 
la constitution.



2 . la co n s t itu t io n ,  c'cst la sc icn cc ,  qui 6 lud ie ,  du noyau, la 
physique nucleaire.

3 . sur Гсхрбпепсе, c’est la physique, se fonde, la physique 
experimentale, que.

4. qui ddcouvrcnt, 1гёпе et Frederic Joliot-Curie, ce sont, 
ariificiclle, la radioactivity.

5. Нуцталар урнига олимларнинг номини тугри танлаб олиб цуйинг 
на гапларни таржима цилинг:

l’ftalien Toricelli; le Russe Lebedev; Г Anglais Newton: l’ltalien 
Galilde.

1. ... ddcouvre les lois du pendule.
2. ... invente le Ьагошёгге a mercure.
3. ... decouvre la loi de l’attraction universelle.
4. ... observe la pression de radiation.

6. "provernr" феълини Plus-que-parfait, Futur simple, Imparfait — за- 
монларида тусланг ва мисоллар келтиринг.

7. Ю^орида берилган мацолнинг таржимасини эслаб ^олинг ва 
маъносини тушунтиринг.

8. Физика фанига оид олган ва узингиз ^ушимча билган маълумот- 
лар билан "Физика матнини" с^злаб беринг.

Ун еттинчи д а р е — Dix septiime legon

ГРАММАТИКА: Феълнинг шарт майллари: ^озирги ва 
Утган замонда. Ноаниц олмошлар. 
Pendant, durant, selon, sans, apreis, 
avant, devanl, derridre предлоглари.

ЛЕКСИКА: Les sciences naturelles.

ФЕЪЛЛАР: ddpendre, croire, suivre

ИБОРАЛАР: Cela depend, il en suit, suivre un rdgime, 
croire de son devoir.

МА^ОЛ: Mieux vaut tard que jamais. 
Х^ечдан кура кеч яхши.



ФЕЪЛНИНГ ШАРТ МАЙЛИ. Х,03ИР1 И ЗАМОН — 
CONDITIONNEE PRESENT

Conditionnel prdsent — иш-,^аракатнинг бирор шартга 
асосан бажарилишини билдиради.

Мен француз тилини — Jcvoudraisetudierlefrancais. 
урганишни хо^лардим.
У шу ерда ишлашни орзу — И rfiverait iravailler ici. 
^иларди.

Conditionnel present — замонини ясаш учун феълнинг 
ноанщ формасига уччала гурух, учун к,уйидаги 
^ушимчалар кушилади:

ais, ais, ait, ions, iez, aient. 

desirer — хо^ламо^

je ddsirerais 
tu ddsirerais
il, elle d6sirerait 
nous d6sirerions 
vous d6sireriez 
ils, elles d&ireraient

grandir — катта булмоц

je grandirais 
tu grandirais 
il, elle grandirait 
nous grandirions 
vous grandiriez 
ils, ellgs grandiraient

dependre — богли^ булмо^

je d^pendrais nous ddpendrions
tu d6pendrais vous ddpendriez
il, elle d^pendrait ils, elles d<£pendraient

Лекин баъзи 3-гуру^ феълларида узак узгаради: "-ге" 
билан тугалланган феълларда "е" тушиб цолади, "oir" 
билан тугалланган феълларда эса "oi" тушиб ^олади. 
Баъзан феълларнинг узаги бутунлай узгариб, худди "Futur 
simple" замонидагидек булади. Мисолларга эътибор бе­
ринг:



prendre
je prendrais 
tu prendrais 
il, elle prendrait 
nous prendrions 
vous prendriez 
ils, elles prendraient 

£tre 
je serais 
tu serais 
il, elle serait 
nous serions 
vous seriez 
ils, elles seraient 

vouloir 
jevoudrais 
tu voudrais 
il, elle voudrait 
nous voudrions 
vous voudriez 
ils, elles voudraiem

croire

je croirais 
tu croirais 
il, elle croirait 
nous croirions 
vous croiriez 
ils, elles croiraient 

aller
j’irais 
tu irais 
il, elle irait 
nous irions 
vous iriez 
ils, elles iraient 

faire 
je ferais 
tu ferais 
il, elle ferait 
nous ferions 
vous fcriez 
i!s, elles feraicnt

avoir

j’aurais 
tu aurais 
il, elle aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils, elles auraient 

pouvoir 
je pourrais 
tu pourrais 
il, elle pourrait 
nous pourrions 
vous pourriez 
ils, elles pourraient 

savoir 
je saurais 
tu saurais 
il, elle saurait 
nous saurions 
vous sauriez 
ils, elles sauraient

гапларда 
^уллянади, 

гапларда

^уйидаги гапларни таржима дилинг:

1. Nos amis voudraient partir ce soir.
2. 11 ferait cette traduction plus vite.
3. Je pourrais venir chez vous.
4. Nous ferions une bonne promenade.
5. Tu saurais cette nouveile.
6. Vous seriez un bon artiste.

Conditionnel pr£sent — замони цушма 
^уллангчнда бош гапда conditionnel pr£sent — 
"si" богловчиси билан бошланган эргашган 
"Imparfait" замони кулланади. Масалан:



У касал булмаганида университетга келарди.
— П viendrait a l’Universitd, s’il n’dtait pas malade.
Агар биз буш булганимизда театрга борардик.
— Nous irions au theatre, si nous dtions libres.
Дам олиш кунида хаво яхши булганида сиз нима 

калган булардингиз?
— Que feriez-vous le dimanche, s’il faisait beau temps?

Conditionnel passe — мураккаб замон б}"'либ, уни ясаш 
учун ёрдамчи феъллар Conditionnel ргёветда, тусланувчи 
феълларнинг эса сифатдоши олинади. Conditionnel 
passd — замони >;ам Conditionnel prdsent — каби 
у,аракатнинг бажарилиши бирон шартга богли*; булган 
^олларда к^улланади, фак;ат бу ^аракат утган замонга 
таалу^ли б^лади. Conditionnel passe бош гапда ва мус- 
та^ил гапларда ^улланади. Эргаш гапнинг бош гапида 
^улланганда, эргаш гапда "Plus-que-parfait" замони 
^улланади.

М а с а л  а н :
• У агар хо^лаганида сизга телеграмма юборган буларди.

II vous aurait envoyd un tdldgramme, s’il avait voulu.
— Сизни курмаганимда, мен бу янгиликни билмаган 

булардим.
Je n’aurais pas su cette nouvelle, si je vous n’avais pas vu.
— Кеча улар туйга борган б^лар эдилар.
Hier, ils seraient all6s a la noce.
— Утган йили у институтга кирган булар эди.
L’annde passde il serait entrd a l’institut.

pouvoir savoir
j’aurais pu 
tu aurais pu 
il, elle aurait pu 
nous aurions pu 
vous auriez pu 
ils, elles auraient pu

j’aurais su 
tu aurais su 
il, elle aurait su 
nous aurions su 
vous auriez su 
ils, elles auraient su

croire fitre
j’aurais cru 
tu aurais cru 
il, elle aurait cru

j’aurais 6t€ 
tu aurais 6t6 
il, elle aurait 6t6



nous aurions cru 
vous auriez cru 
ils, elles auraient cru

nous aurions <5ic 

vous a u r ic /  dt£ 
ils, elles auraient 616

aller partir
je serais a!16
tu serais all6
il, elle serait alld, e
nous serions all&
vous seriez all 6s
ils, elles seraient alle(e)s

je serais parti
tu serais parti
il, elle serait parti, e
nous serions parti (e)s
vous seriez parti(e)s
ils, elles seraient parti(e)s

К^уйидаги гапларни таржима дилинг:

1. Vous auriez envoy6 ce t6I6gramme hier.
2. Ils seraient partis la semaine pass6e.
3. Si le facteur ne m’avail pas apport6 cette nouvelle, je ne vous 

aurais pas attendu.
4. Nous serions alles hier au th&itre, si nous avions eu des 

billets.
5. Кеча вак;тим булганида дуконга борган булардим,
6. Агар сиз менга ^з'нгиро^ ^илган булганингизда 

уйингизга борган б^лар эдим.
7. Агар у цоидани билганида бу текстни таржима 

килган булар эди.

Conditionnel — хохиш, истак, шунингдек сурок гап- 
ларда мулойимликни ифодалаш учун \ам кулланади:

Je voudrais visiter la France.
Voudriez-vous me dormer votre stylo?
Pourriez-vous m’aider?

1. К,уйидаги феълларни: avoir, fitre. faire, aller. commenccr, Ime 
Conditionnel present ва Condilioimel passe замонларида туслаы.

2. К,авс ячидаги фсълларни Conditionnel present — замонига цуйинг:

1. Je (lire) се livre, 2. II (-ommencer) son travail. 3. Tu(venir)
a temps. 4. Si je ne (altendre) pas le train, je (rentrer) beaucoup 
plus tot. 5. Si je (avoir) ie temps, je (lire).

3. Conditionnel passe — замени учун 4 та ran тузинг.

УЙ ЪАЗИФАСИ:



НОАНИК* ОЛМОШЛАР — PRONOMS INDEFINIS

En fran^ais En ouzbek Exemples
chacun, е, s ?(ap ким Chacun doit travailler.
aucun, е, s цеч бнри Aucun n’est pas venu.
quelqu’un, e кимдир Quelqu’un est venu.
quelques-uns, unes баъзилар Quelques-uns (certains) 

sont absents.
certains, es баъзи бирлар
nul, nulle з̂ еч ким Nul ne chante pas.
le(la) тёше, les mSmes Уша, у шал ар Ce sont les m6mes.
tel, telle, tels, tel les шундай Tel est le final.
l’un, l’une, les uns, 

les unes
бири, бировлар L’un est artiste.

autre бош^аси L’autre est mattre.
person ne цеч ким Реш ите ne vous voit.
tous, toutes }(амма Tous sont pr&ent.
plusieurs к^пчилик Plusieurs sont partis.
on (номаълум шахе) On parle. On dit.

"On" олмоши фак;ат 3 шахе бирликда эмас, балки 2 
шахе ва 1 шахе купликда ^ам келади:

On r6pond. — Жавоб бераяпсиз.
On demande. — С^раяпсиз каби.

Бундай ^ол асосан огзаки нутода кулланади.

Ноани^ олмошларнинг баъзи хусусиятлари эодида

1. Ноани^ олмошлар "un, une" — ноани^ артиклдан 
келиб чик;к;ан. Улар "еп” олмоши билан кулланади:

Avez-vous un stylo? Oui, j’en ai un.
Avez-vous une fille? Oui, j’en ai une.

2. "On” — олмоши француз тилида феълнинг 3 шахе 
бирлик формаси билан ^улла.шб, узбек тилига 3 шахе 
куплик, баъзан 1 шахе куплик 6j диб таржима ^илинади:



On parle. On a din6. On se reposera. On sonne. On chante.

3. "Certains, certaines, quelques-uns (unes) деярли бир 
хил маънода: баъзилар, баъзилари, баъзи бировлар маъ- 
мосида ^^лланади:

Beaucoup de touristes sont partis, mais certains (certaines) sont 
encore rest6s pour un mois й Tachkent. Parmi ces dtudiants 
certaines sont en quatrifcme annde.

4. "Quelqu’un — фа^ат шахсларга хосдир:

Ils attendent quelqu’un. Quelqu’un vous demande. Quelqu’un 
frappe, ouvrez la porte!

"Plusieurs" к^плих маъносида ^Улланади:

Pftisieurs de vous ont compris cette rfcgle. Je vous ai dis cela 
plusieurs fois.

5. "Tout" — олмоши бирликда ’’̂ аммаси" булиб тар­
жима ^илинади, купликда мужской родца: tous — булиб, 
охиридаги "s" ^арфи у^илади,

J’ai tout fini. Nous avons fait tout. Tous sont prfisents. Tous sont 
venus й cette soirde. Tout est bien. Tout est int£ressant.

6  ̂ "L’un, l’une, les uns (es) олмошлари яна ^уйидаги 
формага ^ам эга:

Tun et l’autre, l’une et l’autre, les uns et les autres. 
Улар униси ва бош^аси, униси ёки бошца, улар ва 
бопщалар деб таржима к,илинади.

Се sont deux 6crivains ouzbeks: l’un et l’autre sont c6I£bres.
II a deux fils: l’un et l’autre sont mari6s.

Аудитория uuiu. К,уйидаги гапларни таржима дилинг:

1. Tout 6tait clair. Certains pr6fferent le th6Stre, certains le 
cin6ma. Plusieurs de ces livres sont en fran^ais. Nous attendons les 
d616gu6s de l’Afrique: quelques-uns sont d6j& arrives. Personne 
n’est en retard aujourd’hui. II ne sait rien sur ce probteme. Chacun 
doit penser & son avenir. Tous sont venus й temps.



2 . К^уйидаги олмошлар ёрдамида бир неча гап тузинг:
personne, plusieurs, chacun, on, quelqu’un, tel, tout.

3. Француз тилида айтинг:

э^амма, купчилик, ^еч нарса, ^ар ким, кимдир.

К^уйидаги предлогларни эслаб цолинг:

Pendant давомида, вацти- 
да

Pendant la le§on nous traduisons.

durant давомида Durant toute sa vie il £tudiait.
selon буйича, к'ура Selon votre avis nous devons partir.
sans сиз Ce caf6 est sans sucre.
aprfes срнг, кейин Aprfes l’6t6 vient l’automne.
devant олдида, олдига Un taxi s’arrSte devant l’h6tel.
avant аввал, олдин Je suis venu avant dix heures.
derrifere орцасида, оркаси- 

га
Cet institut se trouve derridre un grand 
magasin.

4. К^уйидаги ибораларни юцоридаги предлоглар ёрдамида таржима 
цилинг:

уй олдида, институт ор^асида, ме^монхона олдида, 
бир йил давомида, бутун умр давомида, сизнинг фик- 
рингиз буйича, шакарсиз чой, нонуштадан аввал, дарсдан 
аввал (олдин).

5. Узбек тилига таржима дилинг, предлоглар кУлланишини эслаб 
Колинг:

avant notre fcre, avant le lever du soleil, je suis venu avant vous, 
avant le diner, derridre cette rue, derridre vous, tout se passait 
devant mes yeux, aprds le ddjeuner, aprds les cours, sans dire un mot.

LES SCIENCES NATURELLES

Les mathdmatiques: ensemble des sciences qui ont pour objet la 
quantity et l’ordre. Les mathdmatiques concretes 6tudient les 
grandeurs mesurables et particulidrement l’espace et le 
mouvement.

Les mathdmatiques comprennent: algdbre, geomdtrie, 
trigonomdtrie etc. On etudie des nombres et l’on calcule, ou bien on



( ludic des figures que Ton construit et observe. Les math6matiques 
uni  toujours dtd l’instrument normal employd par les hommes pour 
parvenir & l’intelligence du monde concret, & la construction des 
modules efficaces qui reprdsentent convenablement de larges pans 
dc la rdalitd. Henri Lebesgue disait: "Les mathdmatiques ont dtd 
crdds par les hommes pour leurs besoins et elles leur sont en fait un 
auxiliaireprdcieux

L’algdbre —thdorie des operations portant sur des nombres 
rdels (positifs, ndgatifs) ou complexes, et resolution des equations.

L’analyse — partie de la mathdmatique ayant pour objet 
l’6tude des lois de compositions et des relations d6finies sur un ou 
plusieurs ensembles et qui ddterminent ainsi une structure.

La gdomdtrie — science de l’espace. La g6om6trie "science de 
toutes les espdces d’espace" (d’aprds Kant), "science des ensembles 
ordonn6s й plusieurs dimensions" (d’aprds Russel).

Une g6om6trie dtudie un ensemble d’dldments nomm6s points 
et certains de ses sous-ensembles: droites, plans, ou, en gdndral, 
figures. La gdomdtrie apparait comme module d’une algdbre к 
laquelle il faut joindre une topologie qui introduit des notions de 
continuitd.

La trigonr mdtrie — branche des mathdmatiques, dont le 
principal objet est l’application du calcul к la determination des 
616ments des triangles, au moyen des fonctions circulaires.

La physique — science qui dtudie les propridtds generates de la 
matidre et etablit des lois qui rendent compte des phdnomdnes 
materiels.

La chimie — science qui etudie des transformations des corps 
en d’autres corps differents par la nature.

La chimie organique etudie des composes du carbone, corps 
contenu dans tous les dtres vivants.

La chimie inorganique etudie des metalloldes et des mdtaux et 
de leurs diverses combinaisons.

La chimie biologique ou biochimie s’occupe des constituants de 
la matidre vivante.

La chimie analytique se preoccupe de la recherche des elements 
contenus dans une combinaison (analyse qualitative), ainsi que de 
leur dosage (analyse quantitative).

La chimie appliqude comprend:
la chimie industrielle, concernant la fabrication des produits 

utiles a nos besoins;
la chimie agricole, qui dtudie les sols et les engrais;



la chimie pharmaceutique ou m6dicale 6tudie la prdparation des 
m6dicaments.

Labiologie — science de la vie qui 6tudie tous les fitres vivants, 
actuellement, ou qui ont v6cu й des 6poques antdrieures et ne sont 
plus connus que par leurs restds (fossiles).

La botanique 6tudie les v6g6taux. La zoologie dtudie des 
animaux. La botanique et la zoologie se divisent elles-mfimes en 
nombreuses disciplines: morphologie, anatomie, cytologie, 
histologie, pathologie, endocrinologie, paldontologie, zootechnie, 
agriculture....

Biologie gdndrale, biologie animale, biologie vdgdtale, biologie 
cellulaire, biologie moldculaire sont les parties de la biologie.

La gdographie— science qui dtudie des phdnomfenes 
physiques, biologiques, humains localises & la surface du globe 
terrestre et l’dtude de leur rdpartitions rdciproques, des forces qui 
les gouvement et de leurs relations rdciproques. La gdographie se 
divise en gdographie gdndrale, gdographie rdgionale, gdographie 
6conomique....

La gdologie — science de la Terre, qui dtudie lliistoire du 
globe terrestre, de la structure et de revolution de 1’ёсогсе terrestre. 
Les branches de la gdologie: la pdtrographie dtudie des roches; la 
paldontologie dtudie des fossiles.

La gdophysique— dtude des propri6t6s physiques du globe 
terrestre (mouvement de l’dcorce, magndtisme terrestre, 61ectridt6 
terrestre, mdtdorologie).

La gdochimie dtudie le comportement dans l’dcorce terrestre 
des dindrents dldments, leur distribution quantitative, leurs 
combinaisons ainsi que leurs migrations (dispersions et 
concentration).

Mots  et  e x p r e s s i o n s :
lee sciences naturefles —табиий фанлар
la quantity et Pordre —мищор ва тартиб
on conelxutt et observe — тузилади ва гузатилади
ропт parrenir i  Г intelligence du monde concret — аищ  дунёвий илмга

эга б^лиш учун
elllcace — фойдали
reprtsentent convenablement de lu g e  pans — катта (кевг), домни

муносиб равищда ифодалайди
ke besoins— ззугиёжлар
on anxillalre prfcieox— ^имматба^а к^макчи
portant sur dee nombres r id s — совларга тегишли
Г espace — фазо
dee ensembles ordoonfa 4 plusieurs dimensions— x fn  Улчамли

тартиблавпш т$пламлар



les so us-ensembles — цисм-тупламлар 
les droites — тугри чизи^лар 
les p lans— текисликлар
introduit des notions de continuite — узлуксизлик тушунчасини

киритади
des triangles — учбурчаклар 
circulaires — доиравий
rendent compte des ph£nomines materieis — моддий цодисалар да^ида 

маълумот беради
le globe terrestre — ер шари 
Рёсогсе — цобик;
physique nucleaire — ядро физикаси
le noyau atomique — атом ядроси
des particules— заррачалар
la mecanlque ondulatoire — т^лцин механика
des composes du carbone — карбон бирикмаси
les etres virants — тирик мавжудотлар
leurs diverses combinaisons — уларнинг турли бирикмалари
des constituents de la m atlire vivante — жонли материянинг ташкил

этувчилари
Г analyse qualitative — сифат тацлили 
leur dosage— уларнинг мивдори 
Г analyst quantitative— мивдорий та>у1ил 
la chimie appliquee — амалий химия 
la chimie agricole— цишло^ хужалик химияси 
les so ls— тупрон, ер 
les engrais— frax  
anterieures — олдин утган 
leur res U s— уларнинг ^олдиушри 

' les fossiles — тошга айланганлар 
des vegitaux— усимликлао 
la biologle cellulaire — дужайрали биология 
Г agriculture — цишло^ х^жалиги
humains localises <k la surface du globe terrestre — cp шари юзасига

боглиц бултн  инсоний... 
leurs relations reciproques — уларнинг Jbapo мупосабатлири 
des forces qui les gouvement— уларни бошцарадиган кучлар 
des roches — цоялар 
le comportement — ^аракат 
leur distribution— уларнинг тацсимланиши
leurs migrations (dispersions et concentration) — уларнинг тар^алиши,

к^чиши ва бир жойга тупланиши

МУСТЛЦИЛ ИШ  УЧУН ВАЗИФАЛАР

1. Матнни у^инг, таржима цилинг ва сузларни ёд олинг.

2. К^уйидаги ибораларни тугри талаффуз цилинг ва у^илишини эслаб 
допинг:



Palgebrc, la geomdtrie, l’analyse fonctionnel, la physique, la 
physique nuddaire, le noyau, la mdcanique, la cindmatique, la 
chimie, la geologie, la geographie, etc.

3. Матндаги шахе формасида келган барча феълларни ноани^ фор- 
мада ёзиб митинг: Масалан:

Les mathdmatiques dtudient — dtudier, les mathdmatiques 
comprend — comprendre etc.

4. К^уйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Qu’dtudie les mathdmatiques?
2. Quelles sont les parties des mathdmatiques?
3. Que disait Henri Lebdsgue sur les mathdmatiques?
4. Quelle est la science de l’espace?
5. Qu’dtudie la physique, la chimie, la gdographie et la 

gdologie?
6. La biologie est-une science ancienne?

DEPENDRE — боглик, булмок;

P r d s e n  t P a s s d  e o m p o s d
Je ddpends 
Tu ddpends 
11, elle ddpend 
Nous ddpendons 
Vous ddpendez 
Ils, elles ddpendent

J’ai ddpendu 
Tu as ddpendu 
11, elle a ddpendu 
Nous avons ddpendu 
Vous avez ddpendu 
Ils, elles ont ddpendu

I m p a r f a i t P l u s - q u e - p a r f a i t
je ddpendais 
tu ddpendais 
il, elle ddpendait 
nous ddpendions 
vous ddpendiez 
ils, elles ddpendaient

j’avais ddpendu 
tu avais ddpendu 
il, elle avait ddpendu 
nous avions ddpendu 
vous aviez ddpendu 
ils, elles avaient ddpendu



P a s s d  s i m p l e Pas s d  a n t d r i e u r

je ddpendis 
tu ddpendis 
il, elle ddpendit 
nous ddpendimes 
vous ddpendites 
ils, elles ddpendirent

j’eus ddpendu 
tu eus ddpendu 
il, elle eut ddpendu 
nous eflmes ddpendu 
vous eiites ddpendu 
ils, elles eurent ddpendu

F u t u r  s i m p l e C o n d i t i o n n e l  p r d s e n t

je ddpendrai 
tu ddpendras 
il, elle ddpendra 
nous ddpendrons 
vous ddpendrez 
ils, elles d6pendront

je ddpendrais 
tu ddpendrais 
il, elle ddpendrait 
nous ddpendrions 
vous ddpendriez 
ils, elles ddpendraient

C o n d i t i o n n e l  p a s s d

j’aurais ddpendu 
tu aurais ddpendu 
il, elle aurait ddpendu

nous aurions ddpendu 
vous auriez ddpendu 
ils, elles auraient ddpendu

CROfRE — ишонмок;, уйламок;

P r d s e n t Pa s s d  c o m p o s d

je crois 
tu crois 
il, elle croit 
nous croyons 
vous croyez 
ils, elles croient

j’ai cru 
tu as cru 
il, elle a cru 
nous avons cru 
vous avez cru 
ils, elles ont cru



I m p a r f a i t P l u s - q u e - p a r f a i t

je croyais j’avais cru
tu croyais tu avais cru
il, elle croyait il, elle avait cru
nous croyions nous avions cru
vous croyiez vous aviez cru
ils, elles croyaient ils, elles avaient cru

F u t u r s i m p l e

je croirai nous croirons
tu croiras vous croirez
il, elle croira ils, elles croiront

P a s s s 6 s i m p l e P a s s 6 a n t d r i e u r

je crus j’eus cru
tu crus tu eus cru
il, elle crut il, elle eut cru
nous crfimes nous eflmes cru
vous crfites vous elites cru
ils, elles crurent ils, elles eurent cru

SUIVRE — изидан бормо^, 
риоя ^илмо^, ^атнашмо^

P r d s e n t

je suis nous suivons
tu suis vous suivez
il, elle suit ils, elles suivent



P a s s 6 c o m p o s 6 F u t u r  s i m p l e

j’ai suivi 
tu as suivi 
il, elle a suivi

nous avons suivi 
vous avez suivi 
ils, elles ont suivi

je suivrai 
tu suivras 
il, elle suivra

nous suivrons 
vous suivrez 
ils, elles suivront

I m p a r f a i t P l u s - q u e - p a r f a i t

je suivais 
tu suivais 
il, elle suivait 
nous suivions 
vous suiviez 
ils, elles suivaient

j’avais suivi 
tu avais suivi 
il, elle avait suivi 
nous avions suivi 
vous aviez suivi 
ils, elles avaient suivi

P a s s 6 s i m p l e P a s s 6 a n t e r i e u r

je suivis 
tu suivis 
il, elle suivit 
nous suivimes 
vous suivites 
ils, elles suivirent

j’eus suivi 
tu eus suivi 
il, elle eut suivi 
nous edmes suivi 
vous elites suivi 
ils, elles eurent suivi

Conditionnel pr6sent C o n d i t i o n n e l  p a s s 6

je suivrais 
tu suivrais 
il, elle suivrait 
nous suivrions 
vous suivriez 
ils, elles suivraient

j’aurais suivi 
tu aurais suivi 
il, elle aurait suivi 
nous aurions suivi 
vous auriez suivi 
ils, elles auraient suivi



RETENEZ!

ddpendre, croire, suivre феъллари билан келадиган 
ибораларни эслаб ^олинг.
Qa depend. Cela ddpend.

ne pas en croire ses yeux, ses 
oreilles
II en suit que ...

Suivre un r6gime 
Croire de son devoir

— Бу ... га боми*; б^лади. 
Шароитга ^араймиз.

— уз ^улок^ари ва кузла- 
рига ишонмаслик

— Бундан келиб чи^адики

— Тартибга риоя к;илмо^
— Уз бурчи деб билмо^

К,уйидаги гапларда феъллар таржимасига эътибор бе­
ринг:
1. Je suis les cours de 
frangais, de chimie et des 
mathdmatiques.
2. Suivez cette rue.
3. Je crois ce que vous dites.

5. II croit que tous pensent 
comme lui.
6. Cela d£pend des 
circonstances, des conditions.
7. Sa venue depend de vous.

— Мен француз тили, хи­
мия ва математика дарс- 
ларига ^атнашаман.

— Шу к^ча б^йлаб юринг.
— Сизнинг айтганларингиз- 

га мен ишснаман.
4. II ne croit que се qu’il voit. — У фа^ат ^зи курган нар-

саларга ишонади.
— У з^амма мен каби 

уйлайди деб ишонади.
— Бу вазият ва шарт-шаро- 

итларга боглиедир.
— Унинг келиши сизга 

боглиц.
УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Ю^оридаги учта феълнинг тусланишини ёд олинг ва улар ёрда­
мида бир неча гап тузинг.

2. Нуцталар Урнини мазмунига ^араб гулдиринг:

Les mathdmatiques comprennent ... . L’algdbre dtudie , 
l’analyse — partie de la ... , la gdomdtrie — science de ... , la 
physique 6tudie ... , la gdographie —science qui 6tudie ... , la 
botanique 6tudie....

3. Французча айтинг:

табиий фанлар, фойдали, э^тиёж, ^имматба^о 
кумакчи, ^а^и^ий сонлар, фазо, ^исм тупламлар, ер 
шари, ядро физикаси.



4. "\ечдан  кура кеч яхши'1 — майолики французча айтинг ва 
►,.шдай вазиятда цулланишини тушуитиринг.

5. "Je suis les cours des mathdmatiques" иборасини барча шахсларда 
туслаб чицинг.

6. Si je suis riche (un jour), j ’acheterai une voiture. — Агар мен бой 
булсам (бир кун) мошина сотиб олардим — гапида шахе формасида™ 
фсълларни ноаниц формада ёзинг ва замонини аникланг.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Conditionnel present замони к;андай замон, нимани ифодалайди ва 
кандай ясалади? Мисоллар келтиринг.

2. Conditionnel pass6 — цандай замон? Мисоллар келтиринг.
3. ^андай олмошлар ноаниц олмошлар дейилади?
4. Personne, on, certains, aucun, rien, chacun, tous — олмошларини 

таржима дилинг ва улар ёрдамида бир неча ran тузинг.
5. "Dёpendre" феълини мураккаб замонларда, "suivre" феълини содда 

замонларда тусланг.
6. "Croire" феъли билан бир неча мисоллар келтиринг ва таржима 

дилинг.
7. Pendant, selon, sans, avant, aprSs, deri^re  — предлогларини тар­

жима цилинг ва бешта гап тузинг.
8. К^уйидаги гапларни таржима дилинг ва феълларнинг замонини 

аницланг.

1. Je lirais се roman. J’aurais lu cc roman.
2 . II vous donnerait ce livre si vous demandiez.
3. Nous caIcul6rions la limite de ce rapport.
4. Tu allais souvent й la biblioth£que.
5. Nous aurions fini ce travail й temps.
6. Si je n’attendrais pas l’autobus, je rentrerais beaucoup plus

t6t.
9. К,уйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Quelles sciences sont les sciences naturelles?
2. Par qui les math£matiques ont 6i6 cr66s?
3. Quelle science 6tudie les propri6t6s g6n£rales de la matiere?
4. Qu’dtudie la biochimie, la geographic?
5. Nommez les parties de la biologie.
10. К,уйидаги суз ва иборалар ёрдамида бир неча гап тузинг.

on Etudie, on calcule, la trigonom£trie, une g6om6trie 6tudie, 
une chimie appliqu6e comprend, une physique exp6rimentale.



9 н  саккизинчи даре  —  Dix huitieme leqon

ГРАММАТИКА: Феълнинг истак майли замони. 
Subjonctif present et pass6. Богловчилар. 
Conjonctions.

ЛЕКСИКА: Quelques mots sur l’informatique. Dialogue.
ФЕЪЛЛАР: r6soudre, conduire
ИБОРАЛАР: pourvu que
МА^ОЛ: C’est par la t6te que le poisson 

commence k sentir.
Балик; бошидан сасийди.

ФЕЪЛНИНГ ИСТАК МАЙЛИ ЗАМОНИ 
SUBJONCTIF

Subjonctif — истак, хо^иш, гумон, шуб^а маъноларни 
ифодалайди. Одатда муста^ил ва эргаш гапларда 
^Улланади. Истак майлида 4 та замон бор.

1. Prdsent du Subjonctif
2. Pass6 du Subjonctif
3. Imparfait du Subjonctif
4. Plus-que-parfait du Subjonctif

Х.ОЗИРГИ ЗАМОН ИСТАК МАЙЛИНИНГ 
ЯСАЛИШИ 

PRESENT DU SUBJONCTIF

Pr6sent du Subjonctif замонини з^осил к;илиш учун 
Pr6sent de l’lndicatif нинг III шахе к^плик формаси 
олиниб, ундаги "ent" ^ушимчаси тушириб ^олдирилади ва 
унга уччала гуру^ феъллари учун ^уйидаги шахе, сон 
^ушимчалари ^ушилади ва олмошдан олдин "que" 
богловчиси ^уйилади.

БИРЛИК кУплик

I шахе -е -ions
II шахе -es -iez
III шахе -е -ent



PRESENT DU SUBJONC I II-

1 groupe — parler 2 groupe — finir 3 groupe — prendre

ils parlent ils finissent ils prennenl
que je parle 

que tu paries 

qu’il parle 

qu’elle parle 

que nous parlions 

que vous parliez 

qu’ils parlent 
qu’elles parlent

que je finisse 

que tu finisses 

qu’il finisse 

qu’elle finisse 

que nous finissions 

que vous finissiez 
qu’ils finissent 

qu’elles finissent

que je prenne 

que tu prennes 

qu’il prenne 

qu’elle prenne 

que nous prenions 

que vous preniez 
qu’ils prennent 

qu’elles prennent

Баъзи 3-гуру^ феъллари истак майлининг ^озирги 
замонида тусланганда, уларнинг узаги ^згаради.

aller — que j’aille; avoir— que j’aie; etre — que je sois; 
faire — que je fasse; pouvoir — que je puisse; savoir — queje  
sache; vouloir — quejeveuille

Aller Avoir Ё1ГС

que j’aille que j’aie quo je sois

que tu ailles quo tu aies que lu sois

qu’il aille qu’il ait qu’il soil

qu’elle aille qu’elle ait qu’elle soil

que nous allions que nous ayons quc nous soyons

que vous alliez quevous ayez que vous soyez

qu’ils aillent qu’ils aient qu’ils soient

qu’elles aillent qu’elles aient qu’elles soient

VOULOIR

que je veuille qu’elle veuille qu’ils veuillent

que tu veuilles que nous voulions qu’elles veuillent

qu’il veuille que vous vouliez



f a i r e p o u v o i r s a v o i r
que je fasse que je puisse que je sache
que tu fasses que tu puisses que tu saches
qu’il fasse qu’il puisse qu’il sache
qu’elle fasse qu’elle puisse qu’elles sache
que nous fassions que nous puissions que nous sachions
que vous fassiez que vous puissiez que vous sachiez
qu’ils fassent qu’ils puissent qu’ils sachent
qu’elles fassent qu’elles puissent qu’elles sachent

1. Je veux qu’il apporte une 
lettre.
2. Nous voulons qu’ils 
parlent bien fran$ais.

3. Je souhaite que vous 
fassiez un bon voyage.
4. II est preferable que tu 
prennes ces livres й la 
biblioth^que.

— Мен унинг хат олиб ке- 
лишини истайман.

— Биз уларнинг французча 
яхши гаплашишларини 
хо^лаймиз.

— Сизга саё^ат ^илишин- 
гизни тилайман.

— Бу китобларни кутубхо- 
надан олсанг яхши 
буларди.

ФЕЪЛНИНГ ИСТАК МАЙЛИ УТГАН ЗАМОНИ 
PASSE DU SUBJONCTIF

Passe du Subjonctif мураккаб утган замон. У "avoir" 
ёки "£tre" к^макчи феълнинг Present du Subjonctif да 
олиниб, асосий тусланувчи феълнинг Participe passe шак- 
лини 1$шиш билан ясалади:

VENIR LIRE

que je sois venu que j’aie lu
que tu sois venu que tu aies lu
qu’il soit venu qu’il ait lu
qu’elle soit venue qu’elle ait lu



que nous soyons venu(e)s que nous ayonslu
que vous soyez venu(e)s que vous ayez lu
qu’ils (elles )soient venu(e)s qu’ils, elles aient lu

Subjonctif замонининг эргаш гапда ^улланиши бош 
гапдаги кесимга ва бош гапни эргаш гапга боглайдиган 
богловчига богли^дир.

1) Агар бош гапнинг кесими ^уйидаги феъллар билан 
ифодаланган булса:

а)

d6sirer— и стам 01  ̂
ordonner— буйру^ бермо^ 
ddfendre— ман^илмот^ 
prier— илтимос ^илмо^ 
vouloir— хо^ламо»; 
exiger— талаб^илмо^ 
permettre — рухсат бермо^ 
demander— сурамок;

II d6sire que nous fassions ce devoir
У бизнинг бу уй вазифасини бажаришимизни истаяп-

ти.

б)

dire— айтмоц
prdtendre — талабгор булмо^ 
бспге— ёзмок; 
crier— ^ичцирмо^

Je dis que tu viennes chez moi demain.
Сени эртага меникига келишингни айтаяпман.

в) "falloir" феълидан >̂ осил булган, шахссиз иборадан 
ва бош^а шахссиз иборалардан сунг:

il faut — керак



il est n6cessaire — зарур 
i! faudra — керак б^лади 
II faut que vous lisiez cet article.
Сиз бу ма^олани у^ишингиз керак.

2) бош гапда шуб^а, инкорни ифодаловчи феъллар 
1$лланса:

douter — шуб^а ^илмок; 
contester— бахслашмок; 
penser— уйламоц 
affirmer— тасди^ламоц 
ignorer — эътиборга олмаслик 
croire — ишонмоц 
savoir— билмо^

Je doute qu’elle pulsse faire ce travail.
— Мен уни бу ишни цила олишига шуб^аланаяпман.

3) ^ис-туйгу, з^ис-^аяжон маъноларни ифодаловчи 
иборалардан сунг:

6tre content— хурсанд булмо^
Stre 6tonn6 — ажабланмо»;
Stre d6sol6 — хафа булмо^, афсусланмо^ 
dtrepeur— ^уркмоц 
Stre triste— хафа булмо*  ̂
fitre heureux — бахтли б^лмо^
6tre surpris — з^айратланмо^

Je suis lieureux qu’elle soit en — Унинг Франциядалигидан 
France. мен хурсандман.
II est etonne qu’elle soit en — Унинг кечга ^олганидан 
retard. у ^айрон б$лди (ажаб-

ланди).

Таржима цилинг:

1. Jc souhaite que шоп ami ait bien subi son examen.
2. Pensez-vous qu’il ait ddja re$u mon t616gramme.
3. Nous regrettons que nous soyons all6s au th63tre.



4. Le professeur exige que vous ayez fait ce travail.
5. II est impossible qu’il soit parti sans nous dire adieu.

SUBJONCTIF ЗАМОНЛАРИНИНГ ЭРГАШ ГАПДА К^ЛЛАНИШИ:

1) Subjonctif замонини ^уйидаги т^лдирувчи, ^ол, 
аншуювчи, ма^сад, пайт, туси^сиз, шарт, натижа эргаш 
гапларда: que, pour que, afin que, jusqu’a ce que, avant 
que, en attendant que, bien que, quoique, malgr6 que, A 
condition que, pourvu que мураккаб богловчилардан сунг 
^улланади, шунингдек орттирма даражадаги le meilleur, 
le plus intdressant, le seul, Punique, le premier, le dernier 
сузларидан кейин цам к;Улланилади.

2) Муста^ил гапларда Subjonctif илтимос, тилак, буй- 
рук;, газаб каби туйгуларни билдириш учун ишлатилади. 
М а с а л  а н :

Qu’ils r6pondent! — Улар жавоб беришсин!
Qu’il entre! — У кирсин!
Qu’on lise plus haut! — Улар баланд рок; у^ишсин!
Vive la paix! — Яшасин тинчлик!

Pourvu que (инцилиб) ибораси ^ам истакни билдириб 
кслади. М а с а л а н :
Pourvu que le magasin soil — Иш^илиб, магазин очи^ 
ouvert! булсинда!
Pourvu qu’il ne soit pas — Иип^илиб, у касал бул- 
malade! масин!
Tu рейх dcouter de la — Сен муси^а эшитишинг 
musique pourvu que се nesoit мумкин, фа^ат (ишци- 
pas trop fort. либ) бу жуда баланд

булмасин.

М и с о л л а р :

1. Je t’expliquerai tout pour — Тинчланишинг учун, мен 
que tu sois tranquille. сенга ^аммасини тушун-

тириб бераман.
2. И fera tout afin que tu — Сен маърузанши тайёр- 
puisses ргёрагег ton rapport. лаб олишинг учун у

^аммасини ^илиб беради.



3. Je vous attendrai jusqu’i  
ce qu’il fasse sombre.
4. Quoiqu’il soit encore tr£s 
jeune il est (16}& un grand 
savant.
5. Ne partez pas avant que je 
revienne.
6. Bien qu’il pleuve, nous 
irons к la campagne.

7. C’est le plus grand savant 
que nous connaissions.
8. C’est le seul 6tudiant qui 
n’ait pas ргёрагб son devoir.

9. II n’y a personne qui puisse 
l’aider.
10. Je ne vois rien qui nous 
oonvienne.
11. Je vais vous attendre a 
condition que vous ne soyez 
pas en retard.
12. Parlez de sorte qu’on 
vous entend mieux.

— Кеч (i^opoHFy) тушгунча, 
мен сизни кутаман.

— Гарчи у >*али жуда ёш 
б^лсада аллакачон буюк 
олим.

— Мен келгунимча кетиб 
^олманг!

— Емгир ёгаётган б^лсада, 
биз ша^ар чеккасига бо- 
рамиз.

— Бу биз билган энг буюк 
олим.

— Бу уй вазифасини тайёр- 
лаб келмаган ягона тала- 
бадир.

— Унга ёрдам берадиган ^еч 
ким йу^.

— Б из га мос келадиган ^еч 
нима к^рмаяпман.

— Кечга ^олмаслигингиз 
шарти билан мен сизни 
кутаман.

— Шундай ^илиб гапиринг- 
ки, сизни яхширо!^ эши- 
тишсин.

Д А Р С Д А  Б А Ж А Р И Л А Д И Г А Н  М У С Т А К & Л  ИШ ЛАР:

1. К^уйидаги гапларни таржима дилинг ва Subjonctif *;андай эргаш 
гапларда ^улланганини аникланг:

II faut que vous comprenniez. Je ne crois pas qu’il soit malade. II 
a dit que vous soyez la a 18 heures. Je resterai ici jusqu’a ce qu’il 
parte. Je suis partie avant qu’il ne fasse pas nuit. И faut qu’il fasse ce 
travail lui-meme.

2. К^уйида™ феълларни Present du subjonctif да туслаиг:

pouvoir, ecrire, lire, mettre, avoir, partir, aller, vouloir.
3. Куйидаги феълларнинг ноаниц формасини, гуру^ини аницланг ва 

таржима дилинг:



qui' jc sorte; que tu doives; que nous ayons; qu’il soil; quc nous 
l>irnnions; que jc puisse; que vous lisiez; que tu lasses; qu elles 

и l lie n t.
MODELE: que je sorte — sortir — 3 гр. — чи^мок;

4. Нуцталар урнига унг томонда берилган истак майли замонининг 
vuju мчаларидан мосини танлаб олиб ^уйинг ва гапларни таржима 

дилинг:

11 est necessaire que vous ven .... Je doute 
qu’il puiss.... Nous voulons qu’ils nous laiss... 
son adresse. Je veux que nous fass... un voyage 
cn Asie Centrale. II faut que je r6flechiss... cela. 
le doute que tupart... hier.

1. e
2. es
3. ent
4. iez
5. ions

5, F^aac ичидаги феълларни Pr6seiu du subjonctif замонида цуйинг 
на гапларни таржима дилинг:

1. Qu’il (faire) tout son possible pour ne pas en retard.
2. (Vivre) la paix et Famitifi des peuples! 3. Je veux que vous (etre) 
plus aimable envers vos amis. 4. Le рёге ddfend que son petit 
garden (prendre) quelque chose sur son bureau. 5. Je doute fort que 
cet etudiant (pouvoir) traduire ce texte difficile. 6. Je suis d6so!6 
que vous ne (savoir) pas la r6gle de I’emploi du Subjonctif.

УЙ ВАЗИ Ф А С И :

1. К^уйидаги феълларни Pass6 du subjonctif заменила тусланг.

savoir, visiter, £tre, obtenir, venir, passer, faire, r6pondre,

2. Ну^талар урнига vnr томонда берилган феълларнинг мазмунан 
мое келганини ц?йинг ва таржима дилинг:

1 . II est utile ... le fran^ais.
2. Je regrette ... malade.
3. Je suis content... cette ville.
4. Nous voulons ... c616bre physicien.

que tu sois 
qu’il sache 
que je puisse 
qu’ils visitent



5. Vous 6tes sflr... ce thfeme.
6. Je suis heureuse ... vous voir ici.

que nous apprennions 
que vous deviez

3. К,авс ичидаги феълларни Pass6 du subjonctif замонида цуйинг ва 
гапларни таржима дилинг.

1. C’est une ргёсе peu intdressante et nous regrettons beaucoup 
que nous (aller) au th&itre. 2. Je suis trfcs content que vous (voir) 
d6j& ce film. 3. Mon pfcre exige que je (faire) ce travail. 4. Elle est 
trfcs contente qu’elle (visiter) la France. 5. Mon chef me dit que je 
(гёПесЫг) et que (choisir) la meilleure r6solution du probteme.
6. 11 est probable que vous le (trouver) й la maison.

4. К^йидаги гапларни а) цозирги истак майли замонида таржима 
дилинг:

1. Сизнинг имти^онни муваффа^иятли топширишин- 
гизга ^аммамиз ишонамиз. 2. Сиз ^а^сиз деб уйлайман.
3. Биз бу китобларни кутубхонага топширишимиз (rend- 
ге) керак. 4. Мен сизнинг чет тилини яхши урганиб 
олишингизни истайман. 5. Сизни келишингизни у билади.
6. Э^тимол бу ишни у эртага тугатади.

б) утган истак майли замонида таржима дилинг:

1. Мен сизни бу уй-вазифасини ^зингиз бажарганин- 
гизга шуб^аланаяпман (ишонмаяпман). 2. Мен сизнинг 
кеча мажлисда булганингизни биламан. 3. Биз уларнинг 
чет элда булганликларига хурсандмиз. 4. Кеча бизникига 
келмаганингдан мен сендан хафаман. 5. Менинг катта 
опам углининг Турцияда ук;иётганидан жуда хурсандлар.
6. У имти^он топшира олмаганидан жуда хафа.

5. Нуцталар Урнини мазмунан мос келган феъллар билан тулдиринг 
ва таржима цилинг:

1 . ... qu’il revive cette lettre rapidement. 2 . ... qu’il fasse si 
chaud au mois de mai. 3. ... que les hommes aillent un jour sur la 
plandte Mars. 4. ... qu’il ait bien compris les explications du 
professeur.

6. (^уйидаги хатни ди^цат билан уциб, таржима дилинг. Истак
майли замонида цулланилган феълларнинг ноаниц формасини ани*^ланг:



Та lettre m’a fail tr£s plaisir. Je suis heureux quc tu aies un 
li igcment, mais je suis triste que tu sois loin de moi. Tu me manques 
beaucoup. Ici, tout m’ennuie: le lyc6e, les copains, le tennis .... Plus 
souvent, en 6coutant les enregistrements de tes chansons, je revois 
ion beau visage souriant et je rdve. J’6cris aussi des pofemes. Je t’en 
rnvoie un. Je veux que tu realises ton r6ve, que tu sois heureuse et 
que tu m’aimes comme je t’aime.

Je t ’embrasse ...

7. К[авс ичида берилган феълларни истак майли замонида у$йиб, 
диалогни уКинг ва таржима килинг:

D I A L O G U E

1 е с h е f — Loulou, il faut que tu (faire) un long voyage. 
L o u l o u  — C’est formidable 5a. Pour aller ой?
Ie c h e f  — AChicago.
L o u l o u  — II faut que j’ (aller) Й Chicago? Et pour quoi 

faire?
le  c h e f  — Je veux que tu (rencontrer) le grand patron.
L o u l o u  — Je dois (aller) voir le grand patron. Et qu’est-ce 

que tu veux que je lui (dire)?
le  c h e f  — Tu lui (demander) un d61ai de paiement (тфюв 

муддатини узайтиришни). II faut qu’il 
(comprendre) que nous avons des problfcmes 
en ce moment.

L o u l o u  — Tu veux qu’il nous (donner) ce d61ai.
1 e с h e f — Oui, il faut que nous (avoir) ce d61ai.

T e x t e

QUELQUES MOTS SUR LTNFORMATIQUE

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :

essayer — уриниб курмок 
(’invention — ихтиро 
l’utilisation — куллаш 
1’horlogerie — соаг механизми



suffisamment — етар.чи
I'apparilion — пайдо булиш
conduire — бош^армоц, амалга оширмоц
l’ordinaleur — компьютер, ЭВМ
communiquer — маълум цилмоц
ceci — бу
effectuer — амалга оширмок 
en effel — чиндан ^ам
la location d’une place de train — олдиндан поездга жой эгаллаш 
la valeur d’une function — функция (ишлаш) а^амияти 
le calcul du salaire d’un employe — хизматчининг маошини цисоблаш 
d’une donnee a 1’interieur d’un fichier— картотека ичидаги

маълумотни
tout traitement algorithmique est execute dans un but pricis — цамма 

алгоритмик ишланган нарса аник, мацсадда бажарилади 
indiquer — курсатмоц 
proceder — киришмок;, х,аракат цилмоц

Depuis l’invention des nombres les hommes ont essay6 de сгёег 
des instruments pour les aider a calculer. L’id6e de m6caniser les 
calculs est tr6s ancienne. Mais pour la r6aliser il fallait que la 
technologie de la m6canique, dont la plus belle utilisation a 6t6 
pendant longtemps l’horlogerie, se soit suffisamment d6velopp6e. II 
fallait attendre l’apparition de l’61ectrom6canique pour que 
fonctionnent les premiers calculateurs et puis, l’dlectronique a 
conduit aux premiers ordinate urs.

Une machine & calculer communique le r6sultat de ses calculs, 
e’est-a-dire l’information. En effet, qu’il s’agisse du calcul de la 
valeur d’une fonction, du calcul du salaire d’un employd, de la 
location d’une place de train, ou т ё т е  simplement de la recherche 
d’une donn6e a l’intdrieur d’un fichier, tout traitement algo­
rithmique est ехёстё dans un but precis: obtenir un rdsultat & partir 
des donn6es. Pour l’utilisateur ce rdsultat est bien une information.

Mais pour effectuer un calcul la machine doit savoir comment le 
conduire. Pour qu’elle resolve un ргоЫёте, il faut lui indiquer 
comment procdder.

Д А Р С Д А  Б А Ж А Р И Л А Д И Г А Н  МУСТАК^ИЛ И Ш ЛАР:

1. Матнни у^иб чи^инг ва мустацил таржима ^илишга ><аракат 
дилинг.



2. К^уйидаги c_V3 ва ибораларнинг француз тилидаги мукобилини 
магндан топинг:

компьютер, ^исоблаш машинаси, хизматчиларнинг ма- 
оши, яратмо^, ёрдам бсрмок;, картотека, масалани ечмо^, 
функциянинг а^амияти, жуда ^адимги, оддий, сгарли 
даражада ривожланган, масалани ечмок, маълумот бер- 
мок;.

3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода в$лланган па 
талаффузи бир-бирига яцин сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
цолинг.

Масалан: информатика

4. Сизга нотаниш сузларни лугатдан топиб дафтарингизга ёзинг ва 
ёдлаб олинг.

У Й  В А ЗИ Ф А С И :

1. Матн буйича тузилган цуйидаги саволларни таржима цилинг ва 
уларга жавоб беринг:

1. De quelle dpoque datent les premibres machines a calculer?
2. Quelles ddcouvertes scientifiques ont conduit aux premiers 

ordinateurs?
3. Qu’est-ce qui est ndcessaire pour que la machine rdsolve un 

probldme?
4. Comment peut-on utiliser les calculateurs?

2. Матндан фойдаланиб гапларни тулдиринг:

1. Le traitement algorithmique est cxdcutd ....
2. Le progrds de l’dlectronique a conduit....
3. Les hommes ont essayd ....
4. On effectue le calcul....

3. К,уйидаги гапларни узбек тилига таржима цилинг.

1. Pour effectuer un calcul la machine doit savoir comment le 
conduire. 2. Une machine a calculer communique le rdsultat de ses 
calculs. 3. On attend I’apparition de Fdlectromdcanique pour que 
fonctionnent les premiers calculateurs. 4. Pour qu’elle rdsolve un 
ргоЫёте, il faut l’aider.

4. Гаплардаги кесимларни ^озирги истак майли замонига 
узгартиринг ва таржима дилинг:

On mecanise cette opdration. On utilise ces rdsultats.
On perfectionne la technologie de la mdcanique.



MODELE: On ddveloppe l’dlectronique.
II faut qu’on ddveloppe l’dlectronique.
5. "K&oudre'', "conduire" — 3 iypy* феъллари булиб, куп маъноли- 

дир. Уларнинг таржимасини ва тусланишини эслаб цолинг.

Rdsoudre
— ечмоц, >;ал ^илмо^, ^арор ^илмо^
Conduire
— боищармок; (транспортни), й^л к^рсатмоц, й^л бош­

лаб бермой;

RF.SOUDRE

Present Futur simple Passd compost
Je rdsous 
Tu rdsous 
11 rdsout 
Elle rdsout 
Nous rdsolvons 
Vous rdsolvez 
Ils rdsolvent 
Elles rdsolvent

Je rdsoudrai 
Tu rdsoudras 
11 rdsoudra 
Elle rdsoudra 
Nous rdsoudrons 
Vous rdsoudrez 
Ils rdsoudront 
Elles rdsoudront

J’ai rdsolu 
Tu as rdsolu 
11 a rdsolu 
Elle a rdsolu 
Nous avons rdsolu 
Vous avez rdsolu 
Ils ont rdsolu 
Elles ont rdsolu

CONDUIRE

Je conduis 
Tu conduis 
11 conduit 
Elle conduit 
Nous conduisons 
Vous conduisez 
Ils conduisent 
Elles conduisent

Je conduirai 
Tu conduiras 
11 conduira 
Elle conduira 
Nous conduirons 
Vous conduirez 
Ils conduiront 
Elles conduiront

J’ai conduit 
Tu as conduit 
11 a conduit 
Elle a conduit 
Nous avons conduit 
Vous avez conduit 
Ils ont conduit 
Elles ont conduit

Таржима дилинг:
1 . И faut qu’elle rdsolve се probldme.
2 . II a rdsolu la question de partir й l’dtranger.
3. Je r£ve de conduire l’automobile.
4. L’dlectronique a conduit aux premiers ordinateurs.

РЕЙТИН Г СИНОВ ИШИ:

1. Present du subjonctif замони ^а^ида нималар биласиз?



2. Passe du subjonctif замони ^ацида нималар оиласиз ’
3. Истак майли замопида ^улланила.1шап ^амлап 001 мжчиларни 

оиласиз?

4. К,уйидаги маицларни бажаринг:
а) гапларни она тилингизга таржима дилинг:

Je crois qu’elle rdussisse son examen. Tous les parcnis 
souhaitent que leurs enfants nhississent dans la vie. Antoine est sur 
que ce musee ouvre й 14 heures. Nous regrettons que vous ne 
puissiez pas aller au thdatre avec nous ce soir. II faut que vous 
preniez ces livres a la bibliotheque.

б) "r6soudre", "conduire" феълларини )(озирги ва утган истак майли 
замонларида туслаиг.

в) Present du subjonctif замонини ^уллаб, гапларпи таржима дилинг:

Мен сенинг бахтли эканлигингдан мамнунман. У 
эртага об->;авонинг яхши булишига шуб^аланаяпти. Мен 
бу мак;олани таржима цилишим учун менга лугатингни 
бериб тур.

г) Passd du Subjonctif замонини цуллаб, гапларни таржима дилинг:

Бу тез-тез (з̂ ар доим) кечикиб келадиган ягона талаба. 
У хато к;илдим деб ^урцаяпти. Сиз бу саволни беришин- 
гнз керак.

5. Ну^талар урнига vnr томонда бсрилган боглончилардак мосипи 
танлаб олиб »$йинг ва гапларни таржима дилинг

1. Attendez-moi... je revienne.
2. Je suis partie ... il ne fasse nuit.
3. Je consulte le dictionnaire ... je puisse faire
cette traduction difficile.
4. Mon ddsir... vous soyez attentifs.
5. Vous pouvez etre un bon dtudiant ... vous
travaillez beaucoup.

6. К,авс ичидаги феълларни Present du Subjonctif замонида ^уйинг:

1. Nous sommes bien contents que notre fils (obtenir) une 
bourse d’etudes. 2. Je suis d6sol6 que tu ne (venir) pas ce soir a mon 
anniversaire. 3. II faut que je (aller) chez le den tis te (тиш духтири, 
стомотолог). 4. Je crois qu’elle (avoir) raison. 5. Tout le monde 
sait que la Terre (tourner) autour du Soleil. 6. Nous souhaitons que 
Гаппёе nouvelle (dtre meilleure).

quo
alin que 
avant que 
jusqu’a ce que 
a condition 
que



7. К^йидаги гаплардан фойдаланиб, шубз^а, истак, хсциш маънола- 
рини билдирувчи гаплар тузинг:

1. Ellevientсеso ir(истак) — ....
2. Elle est sportive (шубз^а) — ....
3. Tu as raison (истак) — ....
4. Ils font des progr&s (шуб^а) — ....

M0 D6 LE: IIest tr6s sympathique (шубха) — ... 
Je ne crois qu’il soit tr£s sympathique.

Ун т ^цизинчи даре —  Dix neuvieme leqon

ГРАММАТИКА: Равиш. Равиш даражалари. Adverbe. 
D6gr6 de comparaison des adverbes.

ЛЕКСИКА: II у a 130 millions d’anndes. Dialogue.
ФЕЪЛЛАР: apercevoir, concluie, tenir
ИБОРАЛАР: bien que, bien silr, bien entendu
МАК;ОЛ: Tout est bien qui finit bien. 

Охири бахайр булсин.

РАВИШ
ADVERBE

Adverbe — ^згармайдиган с^з туркуми б^либ, у феъл, 
сифат ва бош^а бирор равишни анюугаб келади. Тузи- 
лишига к^ра равишлар содда, ^ушма ва ясама б^лади.

ADVERBE

SIMPLE LOCUTIONS
ADVERBIALES

ОЁЯ1УЁЕ

(СОДЦА) (К^ШМА) (ЯСАМА)

t6t aussitdt lentement
tard bientot chaudement
auiourd’hui longtemps activement



Ясама равишлар сифатнинг женский род шаклига 
"nicnl" ^ушимчасини ^ушиш билан ясалади:

ADJECT1F
ADVI'HBI-MASCUUN FEMININ

мужской род женский род

froid froide froidement

heureux heureuse heureusement

magnifique magnitique magnifiquement

Маъносига ка раб француз тилидаги равишларни 
^уйидагича турларга булиш мумкин. Б у л а р :

1. П А Й Т  Р А В И Ш И :

alors — у з̂ олда
domain — эртага
maintenant — энди
apr£s — кейин, сунг
d6ja — алла^ачон
encore — яна
toujours — доимо
t6t —барва^т
tard — кеч
souvent — тез-тез
jamais — ^еч ^ачон
bientot — я^инда, тезда

2. У Р И Н  Р А В И Ш И :

ici — шу ерда
enhaut — баландда, говорила
pres — яи̂ ин
loin — узо^

3.  5$ О Л АТ Р А В И Ш И :

bien — яхши
mal — ёмон
ensemble — бирга
vite — тез
lentement — секин
comme — худди, каби



combien? — ^анча?
comment? — ^андай?
d’oil? — ^аердан?
quand? — ^ачон?
ой? — t^aepra? ^аерда?
pourquoi? — нима учун?

5.  М И ^ Д О Р  Р А В И Ш И :

к^п 
бироз 
етарли 
купро^ 
озро^ 
жуда 
шунча 
шундай

6 . И Н К О Р  Р А В И Ш И :

йУц 
й ^  
з̂ еч
деярли, 
з̂ еч ^ачон 
з̂ еч нарса 
з̂ еч ким 
з̂ еч цаерга

7.  Т А С Д И Ц  Р А В И Ш И :

*а 
*а
шубз^асиз 
албатта 
чиндан з̂ ам

8 . Ч Е К Л А Ш  Р А В И Ш И :

seulement — фа^ат
пе ... que — фа^ат

oui
si
sans doute
certainement
vraiment

non
n e ... pas 
ne... point 
n e ... gudre 
ne ...jamais 
n e ... rien 
n e ... personne 
n e ... nullepart

beaucoup
unpeu
assez
plus
moins
trop
tout
si



Э сл а т  м а :
1 ) пе ... que француз тилида куп ^улланувчи ибора- 

лардан бири булиб "фа^ат" маъносини англатади.

М а с а л а н :

II п’а que deux fr£res ain6s. — Унинг фа^ат иккита ака-
си бор.

П ne sait que le fran$ais. — У фа^ат француз тилини
билади.

2) -ant — ^ушимчаси билан тугаган сифатлардан 
ясалган равишлар -amment ^ушимчасини олади.

М а с а л а н :

puissant — puissamment — цудратли, кучли

б) -ent — ^Ушимчаси билан тугаган сифатлардан 
ясалган равишлар -eminent — ^ушимчасини олади. Маса­
лан:

prudent — prudemment — э^тиёткорлик билан

М УСТAKJ1JI ИШ  УЧУН ВАЗИФ АЛАР:

1. К^йидаги сифатлардан -ment — ^шимчаси ёрдамида равишлар 
тузинг:

6gal, soigneux, extreme, 16ger, correct, profond, grand, haut, 
unique, joieux.

MODELE: unique — uniquement

2. К,авс ичидаги сифатларни -ment — цушимчасини ц^шиш билан 
равишга айлантиринг ва гапларни таржима дилинг:

1. Се professeur 6coute (attentif) les 6tudiants. 2. Nos 
gdologues dtudient (soigneux) ce lieu (жой). 3. Ces roches 
contiennent une information (extreme) riche. 4. Je connais 
(parfaite) le sujet de ce film. 5. Vous lisez (facile) ces mots et 
expressions inconnus (нотаниш). 6. Je suis fatigud, c’est pourquoi 
je marche (lent).



3. Гаплардаги равишларнинг гагига чизинг ва уларнинг синтактик 
вазифасини аникутанг:

1. И reste ici toute une semaine. 2. Vous lisez lentement le 
texte. 3. Aujourd’hui nous allons au cin6ma. 4. J’ai beaucoup de 
livres ouzbeks, mais j’ai peu de livres franigais. 5. Ой habitez-vous? 
Etudiez-vous l’anglais? Non, je n’6tudie pas 1’anglais. 6. Nous 
n’avons que quatre lemons aujourd’hui.

4. К^уйидаги равишлар билаи гаплар тузинг ва уларни таржима 
цилинг:

aujourd’hui, ici, pourquoi, aussi, plus, beaucoup, bien, vite, 
ensemble.

MODfeLE: Ici le relief de haute montagne s’abaisse.
Бу ерда баланд тогнинг рельефи пасаяди.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Унг томонда берилган равишлар билан гапларни тулдиринг ва 
таржима дилинг:

1. Nodirn’estpasrapide.IItravaille....
2 . II est & l’hfipital pour longtemps.
II est ... malade. 3. Mon ami <5tudie la 
grammaire de ftan$ais avec s6rieux. II travaille 
toujours.... 4. Finissez votre travail! Nous ne 
sommes pas presses. Nous vous attendrons....

2. 1^уйидаги гапларни француз тилига таржима )ришнг:

Талабалар тез аудиторияга киришаяпти, Биз лекция- 
ларни дш дат билан тинглаяпмиз. Й^ловчилар секин 
метродан чи^ишаяпти. Улар француз тилини яхши 
Урганишаяпти. Бу давр етарли (suffisamment) даражадаги 
геологик тарихга эгадир. Бугун бизда мажлис бор.

3. Равишларнинг инкор формасига эътибор бериб, цуйидагн гаплар­
ни таржима дилинг:

I. II ne sort gufere de sa maison. 2. Je ne vous dis rien de mes 
parents. 3. Nous ne voyons personne dans la salle d’6tudes. 4. Mon 
ami me n’6coute plus. 5. Ces dtudiants ne manquent jamais les 
lemons de franqais. 6. Je ne sais pas. 7. Aujourd’hui vous n’allez 
nulle part.

4. К,уйидаги гапларни француз тилига таржима цилинг:

Талабалар фа^ат бу аудиторияда уцишаяпти. Мен 
урток;ларимни бошк,а учратмаяпман ва улар т^грисида

trfcs
patiemment
lentement
s6rieusement



нарса билмайман. Менинг опам кузойнаксиз (sans 
lunettes) деярли ук,ий олмайди. У мени бошк,а кутмайди. 
.'умирги пайтда, ^еч ким бизни тушунмаяпти. Мен >*еч 
качон чет элда булмаганман.

РАВИШ ДАРАЖАЛАРИ 
DEGRES DE COMPARAISONS DES ADVERB ES

Француз тилида равишларнинг >̂ ам сифатлар каби 
нкки даражаси мавжуд:

1) к,иёсий даража — comparatif
2) орттирма даража — superlatif

Равишлар олдидан plus, moins, aussi равишларидан 
бири, улардан кейин эса que богловчиси ^ш иш  й^ли 
билан равишларнинг к,иёсий даражаси ясалади. Равишлар 
олдидан plus, moins равишлари ва уларнинг олдига le, 1а 
артиклини ^ушиш билан равишларнинг орттирма дара­
жаси ясалади.

ADVERBE

POSITIF COMPARATIF SUPERLATIF
ОДДИЙ К.ИЁСИЙ ОРТТИРМА

vite
aussi \
plus -vite...que 
moins/

le plus vite (de ...) 
le moins vite (de ...)

1. 11 fait vite cc 
travail.

1. II fait cc travail 
aussi vite que son 
ami.
2r Alicher fail ce 
travail plus vite que
Sobir.
3. Nodir fail ce 
travail moins vite 
queTokhir.

1. Alicher fait ce 
(ravail le plus vite
de tous.

2. Nodir fait ce 
travail le moins vite
dc tous.

Э с л а т м а :  Баъзи равишларнинг орттирма даражаси 
t r e s  ва b i e n  равишлари ёрдамида >;ам ясалади. М а-
са л а н :
II traduit des textes tres bien. У матнларни жуда яхши

таржима ^илади.



Bien, mal, beaucoup, peu равишларининг циёсий ва 
орттирма даражалари ало^ида формата эгадир:

posmF COMPARATIF SUPERLATIF

bien — яхши 
mal — ёмон 
beaucoup — к^п 
peu — оз

mieux — яхширо^ 
pis =».que ёмонро^ 
plus Kynpoi  ̂
moins/— озро^

le mieux —энг яхши 
le pis — энг ёмон 
le plus — энг куп 
le moins — энг кам

Nous travaillons 
bien — Биз ях­
ши ишлаяпмиз.

Nous travaillons 
mieux que d’aut­
res. — Биз бош- 
^аларга Караган­
да яхширо^ иш­
лаяпмиз.

Nous travaillons le 
mieux. — Биз 
бош^алардан жуда 
яхши ишлаяпмиз.

Мураккаб замонларда равиш ёрдамчи феьл билан 
Participe pass£ уртасида ^уйилади. М а с а л а н :

J’ai lu vite се roman. — Мен бу романни тез увидим.

МАШ КЯАР:

1. К^йидаги равишларни циёсий ва орттирма даражадарда ёзинг:

bien, loin, souvent, mal, tard, beaucoup.
2. ^уйидаги гапларни таржима ц илинг:

1. Elle parle plus vite que sa m6re. 2. Abdoulla connait mieux 
le fran$ais que d’autres. 3. Cette nuit je dormais plus mal (pis) que 
d’habitude. 4. Plus je l’6coute, moins je le comprends. 5. Ce 
problfeme nous int6resse aussi que tous. 6. La terre plus grande que 
la Lune.

3. Равишларнинг даражасига эътнбор бериб, цуйидаги гапларни 
француз тилига таржима дилинг:

Мен сенга Караганда камро^ ишлайман. Уртогимга 
Караганда француз тилида мен яхшироц гапираман. 
Боинга у^итувчиларга Караганда, бизнинг у^итувчимиз- 
нинг француз тилидаги адабиётлари купро^. У бу 
сузларни сенга Караганда ёмонро^ талаффуз (prononcer) 
Килаяпти.



IL YA 130 MILLIONS D’A N ^E S  

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la reserve geologique — геологик резерв 
une reserve unique — ягона резерв
on protege (proteger) — з^имоя ^илишаяпти 0;имоя цилмо»;)
soigneusement — синчковлик билан
des objets stratigrapMques — стратиграфик нарсаларни
une valeur exceptionnelle — катта здамият
approfondir le savoir — билимларни чуцурлаштирмоц
des itabiissements d’enseignement sup<rieur — олий уцув юртлари
dans un site pittoresque — манзарали жойда
la chaine — тог гизими
sur le versant Nord s’abaisse peu a peu — Шимолдаги цияликда

секин-аста пасаяди
aboutir — охирига етмоц, тугамоц
des ruisseaux profonds — чуцур жилгалар
comme — каби
ces roches stratifMes — бу б^гинсимон цоялар 
contiennent une information — маълумотга эгадирлар 
extremement — жуда
suffisamment grande — етарли даражада катта 
d’une duree — давомидаги

La r6serve g6ologique de Kitab est une rdserve unique dans 
notre pays. Ici on protege et 6tudie soigneusement des objets 
stratigraphiques et pal6ontologiques. Ces objets ont une valeur 
exceptionnelle pour la th6orie et la pratique g6ologique. Ils 
approfondissent 6galement le savoir et la culture g6n6rale des 
dldves des 6coles et des dtablissements d’enseignement sup6rieurs.

Cette r6serve se trouve dans un site pittoresque de la partie Sud- 
Ouest de la chaine de Zeravchan, sur le versant Nord de la montagne 
du Kara-tag, sur la rive gauche de la riviere Ijinda-Daria. Ici le relief 
de haute montagne s’abaisse peu jk peu et aboutit £ la vailёе de 
Kachkadaria. Du Nord au Sud des ruisseaux profonds, comme 
Novabak, Khodja-Kourgan et Obi-Safit traversent cette chaine 
montagneuse de Kara-tag. Ces roches stratifi6es contiennent une 
information extremement riche sur une pdriode suffisamment 
grande de l’histoire gtologique de notre plandte й Гёге pal6oso'ique 
d’une durde de 120 a 130 millions d’anndes.



1. 11 у а 130 millions d’anndes.
2. Ils ont une valeur excep- 
tionnelle pour la Шёопе et la 
pratique gdologique.
3. Ici le relief de haute 
montagne s’abaisse peu a peu 
et aboutit a la valine de 
Kachkadaria.
4. Ces ruisseaux profonds 
traversent des roches strati- 
йёев.
5. Ils contiennent une 
information extrdmement 
riche sur une pdriode de 120  й 
130 millions d’ann6es.

— 130 миллион йил аввал.
— Геологик назария ва ама- 

лиёт учун уларнинг аз^а- 
мияти каттадир.

— Бу ерда баланд тогнинг 
рельефи секин-аста паса- 
яди ва ^ашцадарё водий- 
сида тугайди.

— Бу чу^ур жилгалар бу- 
гинсимон кояларни кесиб 
утадилар.

— Улар 120 йилдан то 130 
миллион йилгача булган 
даврдаги энг бой маълу- 
мотни уз ичига олади.

М УСТА К^ИЛ и т  УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Матнни уциб чи^инг ва юцорида берилган с$гз ва иборалардан 
фойдаланиб таржима дилинг:

2. Матндан байналмилал сузларни топиб дафтарингизга ёзинг.
3. Матндан ^уйидаги суз ва ибораларнинг му^обилини топинг:

олий Уцув юртлари, хушманзара жой, чап томонда, 
шу давр давомида, секин-аста, шимолдан жанубгача, бу 
доллар, билим, маданият.

4. Матндан равиш туркумидаги сузларни кучириб ёзинг ва таржима 
цилинг.

5. Матндан 1, 2, 3-гуру^ феълларини топиб дафтарингизга ёзинг ва 
^озирги замоида тусланг.

6. Матндан фойдаланиб, цуйидаги саволларга турри жавоб беринг.

1. Ou se trouve la reserve gfeologique de Kitab?
2. Qu’est-ce qu’on fait ici les gdologues?
3. Quelle valeur exceptionnelle ont-ils, ces objets pour la 

th6orie et la pratique g6ologique?



4. Quels ruisseaux profonds traversent la chaine montagneuse 
dc Kara-tag?

5. L’information de quelle p6riode contiennent-ils ces roches 
stratifi6es?

7. Мазмунан мос келадиган гаплар билан иуцталар урпини 
гулдиринг:

1. La reserve gdologique de Kitab e s t....
2. Cette reserve se trouve dans ....
3. Ces roches stratifies contiennent....

8. Матннинг цис^ача мазмунини с^злаб беривг ... .

BEAUCOUP, BIEN равишларининг цулланишини 
ёдингизда тутинг:

1. Beaucoup de равиши феьлдан кейин ва отлардан 
олдин келиб Узбек тилига "куп" маъносида таржима 
^илинади.

Ма с а ла н:

Je travaille beaucoup й la 
bibliothdque.
Je lis beaucoup de livres 
Strangers.

— Мен кутубхонада к^п 
ишлайман.

— Мен чет эл китобларини 
куп у^ийман.

Баъзи ^ис-туйгуни билдирувчи феъллардаи кейин кел- 
са "beaucoup" "жуда яхши” деб таржима цилинади.

J’aime beaucoup la le^on de 
fran^ais.
Ма шёге aime beaucoup son 
m6tier.

— Мен француз тили дарен­
ии жуда яхши кураман.

— Менинг онам уз касбини 
жуда севади.

2. Bien — "яхши" деб таржима цилинади. Сифат ол­
дида келса "жуда” маъносида ишлатилади. Масалан:

Се devoir est bien facile.
II sait bien le fran^ais.

— Бу уй вазифа жуда осон.
— У француз тилини яхши 

билади.



BIEN равиши баъзи бир ибораларни тузишда з̂ ам 
к;улланади.
Булар ^уйидагилар:
BIEN QUE — ГАРЧИ

BIEN StiR _  ШУБХАСИЗ, АЛБАТТА
BIEN ENTENDU v

М и с о л л а р :
Tout va blen.
Vous connaissez cet 
6tudiant? Je le connais, bien 
sflr.
Je n’ai pas bien entendu.
Bien sflr que non.
Bien que tu sais bien le 
fran^ais, mais tu ne peux pas 
traduire ce texte.

— ^аммаси яхши.
— Сиз бу талабани биласиз- 

ми? XJa, албатта, уни би- 
ламан.

— Шуб^асиз, менда йу^.
— албатта.
— Гарчи, француз тилини 

яхши билсанг ^ам, матн- 
ни таржима цила олма- 
япсан.

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Равишларни ц^лланишига эътибор бериб, ^иидаги матнларни 
уциб, таржима дилинг:

MON AMI BERNARD

Permettez-moi de vous 
presenter mon ami Bernard. II 
est пб й Grenoble, mais il 
habite Paris. II est chercheur 
en biologie. II travaille dans un 
laboratoire de recherches 
biologiques. Ils sont neuf 
chercheurs dans leurs labo. 
Bernard n’a pas le temps de 
faire sa thdse de doctorat. II 
aime beaucoup le sport. II est 
trds sociable et trds gai. II a 
beaucoup d’amis. Ses amis 
l’aiment beaucoup. Tout le 
monde dit de lui: "C’est un trfcs 
bon ami".

MON AMI SARDOR

Voiia mon ami. II s’appelle 
Sardor. Je le connais trfcs bien. II 
est пб Л Tachkent. Sardor est jeune 
et sympatique, mais il n’est pas so­
ciable. II n’aime pas le sport. Son 
dada: ce sont des langues 
6trang£res. II aime 6tudier les 
langues 6trang£res et travailler к la 
bibliothdque. Maintenant Sardor 
est к Paris. II fait un stage £ 
l’Universit6 de Sorbonne. II 6tudie 
le fran^ais. II veut bien voyager, 
mais il travaille beaucoup.



2. К,уйидаги с?з ва ибораларнинг муцобилини матнлардан топишга 
^аракат дилинг:

Уртогимни сизга таништиришга рухсат этинг, у 
тугилган; биология фани буйича илмий ходим; биология 
тад1рщотлар лабораториясида; у жуда хушчак;чак;; у 
стажировкада.

3. Уртснутримдан цайси бири сизга к^проц ёвди? Бернарми ёки 
Сардорми? Нима учун у сизга ёцди? Тушунтириб беринг. (Жавоб 
бераётганда цуйидаги конструкциялардан фойдаланинг):

Sardor ш’а beaucoup plu. Рагсе qu’il connait bien des langues 
6trang6res. Actuellement il fait son stage & Paris.

4. Яцин уртоцларингиз годида дУстларингизга с^злаб беринг.
5. Xfip бкр магн буйича т^рттадан савол тузит ва уларга ёзма 

равишда жавоб беринг.
6. Магадан равиш «фяланилган гапларни топинг ва таржима цилинг.

APERCEVOIR, CONCLURE, TENIR — 3 гуру* феълларининг гуслани- 
шини ЭСЛАБ К.ОЛИНГ:

APERCEVOIR — курмоц, куриб 1{олмо1{, пайдемоц

Present Futur simple Passe compose

J’apergois 
Tu apergois 
11 apergoit 
Elle apergoit 
Nous apercevons 
Vous apercevez 
Us apergoivent 
Elies apergoivent

J’apercevrai 
Tu apercevras 
11 apercevra 
Elle apercevra 
Nous apercevrons 
Vous apercevrez 
Ils apercevront 
Elies apercevront

J’ai apergu 
Tu as apergu 
11 a apergu 
Elle a apergu 
Nous avons apergu 
Vous avez apergu 
Ils ont apergu 
Elies ont apergu

s’apercevoir — пай^аб ^олмо^
on s’aper^oit — курамиз
l’aperfu — муло^аза, ^ис^ача баёнот

Мисоллар:
J’ai apergu un livre sur la — Стол устидаги китобни 
table. куриб ^олдим.



Chaque fois j’apergois cet 
hoiftme dans notre rue.

On s’aper^oit ce formule 
int6ressant.
Aujourd’hui nous avons 
6cout6 & la radio l’aper^u de 
notre camarade.

— 5^ap сафар мен бу киши- 
ни бизнинг кучамизда 
кураман.

— Бу ^изи^арли формулани 
курамиз.

— Бугун биз радио ор^али 
уртогимизнинг му- 
ло^азасини эшитдик.

CONCLURE — <jшкр биддирмоц, тузмоц, хулоса цилмок

Present Futur simple Passe compose

Je conclus 
Tu conclus 
11 conclut 
Elle conclut 
Nous concluons 
Vous concluez 
Ils concluent 
Elies concluent

Je conclurai 
Tu concluras 
11 conclura 
Elle conclura 
Nous conclurons 
Vous conclurez 
Ils concluront 
Elies concluront

J’ai conclu 
Tu as conclu 
11 a conclu 
Elle a conclu 
Nous avons conclu 
Vous avez conclu 
Ils ont conclu 
Elies ont conclu

on conclat — хулоса ^иламиз
on en conclut — ундан хулоса ^иламиз
1а conclusion — хулоса

М и с о л л а р :
1. Chaque аппбе nous concluons le contrat avec chaque 

professeur. — Биз ^ap йили ^ap бир у^итувчи билан битим ту- 
замиз.

2. En conclusion, je veux vous remercier pour votre 
participation dans notre soirde. — Пировардида, мен сизга ке- 
чамизда к;атнашганингиз учун уз миннатдорчилигимни бил- 
дирмо^чиман.

3. On en conclut que la r6serve g6ologique de Kitab est une 
r6serve unique dans notre pays. — Шундан хулоса к;иламизки, 
Китобда жойлашган геология резерв — мамлакатимиздаги 
ягона резервдир.

4. Nous avons conclu cette affaire.— Биз бу ишни режалаш- 
тирдик.



5. ConcJurez-vous votre opinion й notre reunion? — Бизнинг 
мажлисимизда сиз уз фикрингизни билдирасизми?

Tenir — ушлаб турмок;, таянмо^, суянмо^, ёпишмо^, 
турмо^, ^исобламо^

Present Futur simple Passe compose

Je tiens Je tiendrai J’ai tenu
Tu tiens Tu tiendras Tu as tenu
11 tient 11 tiendra 11 a tenu
Elle tient Elle tiendra Elle a tenu
Nous tenons Nous tiendrons Nous avons tenu
Vous tenez Vous tiendrez Vous avez tenu
Ils tiennent Ils tiendront Ils ont tenu
Elies tiennent Elies tiendront Elies ont tenu

Tenir феълидан ясалган феълларни э с л а б  ^ о л и н г :

soutenir — з^имоя ̂ илмок;, тарафдор булмо^, таянч булмо^
appartenir — тегишли, ^арашли булмо^
contenir— у3 ичига олмоц
obtenir— эришмо^
retenir — эслаб цолмо^, ушлаб ^олмо^

М и с о л л а р :

1. Vous pouvez tenir mon sac un instant?
— Бир да^и^ага менинг сумкамни ушлаб турасизми?
2. J ’ai tenu mes promesses.
— Мен ваъдаларимда турдим.
3. II tient beaucoup a son рёге.
— У жуда отасига суянади.
4. Je tiens a vous remercier pour votre gentiellesse.
— Мен сизнинг хушмуомалангиз учун миннатдорчи- 

лик билдириш керак деб ^исоблайман.
5. Ils se tiennent souvent par la main.
— Улар з$ар доим ^ул ушлашиб юришади.



6. II soutient toujours le peuple.
— У *ap доим хал^ни ^имоя ^илади.
7. Cette lettre appartient й mon camarade.
— Бу хат Уртогамга тегишли.
8. Ces roches contiennent une information trfcs riche.
— Бу доллар жуда бой маълумотларни уз ичига 

олади.
9. J’obtiens le sommet de montagne.
— Мен tof чу^исига етиб бордим.
10. Vous pouvez sortir, je ne vous retiens pas.
— Чи^иб кетишингиз мумкин, мен сизни ушлаб 

турмаяпман.

М УСТA K fiJl ИШ  УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Soutenir, appartenir, contenir, retenir, obtenir феълларини ^озирги 
замонда тусланг.

2. К^уйидаги жумлаларни француз тилига таржима дилинг:

Улар пай^аб ^олдилар. Сен эришаяпсан. Сиз хулоса 
^илаяпсиз. У менга тегишли. Мен сени з^имоя ^иламан. 
Биз сизга суянамиз. У ^з ичига олади. Улар контракт 
(битим) туздилар. Бу с^зларни эслаб ^олинг.

3. К^йидаги феълларнинг замонини аншугаб, ноаниг; формасини 
айтинг:

nous tenons, je soutiens, tu obtiens, ils contiennent, je retiens, 
j’appartiens, il aper$oit, ils tiendront, il conclut, vous avez conclu.

4. К,уйидаги гапларни таржима дилинг:

1. Nous soutenons votre proposition. 2. Ces deux livres 
appartiennent & cette collection. 3. Conclurez-vous le contrat avec 
nous? 4. Ce manuel contient plusieurs textes int6ressants. 5. Nous 
obtenons de bons r6sultats dans le travail de laboratoire. 6. La 
conclusion de ce texte n’est pas int6ressant. 7. J’ai retenu ces mots 
et ces expressions.

DIALOGUE
(conversation entre le professeur de g£ologie et les ё!|^ 1ап1$)

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
le snjet de conversation — су^бат мавзуси
on peut diviser en branches — TapMOiyiapra булиш мумкин
les structures terrestres — ердаги тузилишлар (структуралар)



les inouvemcnls dc l’ecorce terrestre — оp щннии iлари
des substances — моддалар 
e'est correct — бу тугри
jouer un role primordial — асосий ролни уймамо»; 
toutes les matieres premieres — бирламчи хом ашёляр 
utile — фойдали
a la vie quotidienne — кундалик ^аётда 
e'est — худди шундай
a  la base de la  rech e rch e  e t de  l'exploitation — qfjuiaui ва тадцицо> 

асосида

Le professeur. Bonjour, camarades! Aujourd’hui, le sujet de 
notre conversation: c’est la science de geologic. R6ponde7.-rnoi, s’iJ 
vout plait, qu’est-ce que c’est que la geologic?

L’etudiant. La g6ologie est une science de la terre.
Le professeur. En quelles branches peut-on diviser la geologic? 
L’etudiant. On peut diviser la g6ologie en plusieurs branches, ia 

g6ologie historique, la geologic structurale, geochi mie, la g6ologie 
appliquee et geodynamique.

Le professeur. Tres bien. Qu’est-ce que vous connaissez de la 
geologie structurale?

L’etudiant. Le geologie structurale, ou tectonique, dtudie les 
structures terrestres et les mouvements de Гёсогсе terrestre

Le professeur. Et, qu’est-ce qu’6tudie la gdochimie et !a 
geodynamique?

L’etudiant. La g6ochimie dtudie des substances de Рбсогсе 
terrestre. La geodynamique 6tudie la synthese des donn6es.

Le professeur. C’est correct. En conclusion, dites-moi, s’il vous 
plait, quel est le r61e de la geologic aujourd’hui?

L’etudiant. La gdologie joue un r61e economique primordial. 
Parce qu’elle est a la base de la recherche et de l’exploitation de 
toutes les matures premieres utiles aussi bien a l’industrie qu’i  la 
vie quotidienne.

Le professeur. C’est ga, vous avez raison.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Диалогам ди^цат билан $циб, таржима килинг. суз ва ибораларни 
ёд олинг.

2. Диалогдаги равиши бор гапларни ани^лаб, ёзма таржима цилинг,
3. Диалогдан 3-гуру^ феълларни топиб, ноаниц формасини аницланг 

ва ^озирги замонда тусланг.



4. К^йидаги гапларни узбек тилига таржима цилинг:

1. La paldontologie est une science de gdologie. 2. Elle 6tudie 
les organismes des epoques anciennes, les r6gularit6s de Involution 
de la vie sur la terre. 3. La min6ralogie 6tudie des probl£mes de 
genfese de l’or et des min6raux. 4. Apr£s l’universit6 on peut 
travailler dans des expeditions g£ologiques, dans des laboratoires de 
l’institut de gdologie.

5. Цуйидаги гапларни француз тилига таржима цилинг:

Геология фани жуда ^изи^арлидир. Кимёвий геология 
ер ^обига моддаларини урганади. Геология илмий тек- 
шйриш институти. Су^батимизнинг мавзуси: к;андай чет 
тилини ^рганиш мумкин?

6. Диалогни Урганиб, су^батга тайёр булинг.
7. Узбек геолог олимларидан кимларни биласиз? Ут^р цандай иш- 

лари билан манщурлар. Шу мавзудаги суцбатга тайёр булинг.

РЕЙ ТИ Н Г СИНОВ ИШИ:

1. Равиш деганда нимани тушунасиз?
2. Тузилишига кура равишлар цандай булади? Мисоллар келтиринг.
3. Маъно жицатидан равишларни ^андай турларга булиш мумкин? 

Мисоллар келтиринг.
4. Равиш даражалари э;а>;ида мисоллар ёрдамида сузлаб беринг.
5. Bien, mal, beaucoup peu — равишларининг циёсий ва орттирма 

даражаларини айтиб беринг.
6. "Bien" равиши билан 1{андай ибораларни биласиз?
7. К^йидаги сифатлардан "ment" ^ушимчаси ёрдамида равишлар 

тузинг:

facile, difficile, libre, attentif, simple, froid, joyeux, premier, 
amicale.

8. К^йидаги равишларни циёсий ва орттирма даражаларда ёзинг:

t6t, tard, bien, peu
9. Гапларни таржима дилинг:

1. Vous lisez vite ce livre. 2. Nous parlons plus souvent 
l’ouzbek, que le frangais. 3. Mes 6tudiants ne manquent jamais mes 
cours. 4. Ces montagnes contiennent une information 
extremement riche. 5. Premiferement, vous devez frequenter tous 
les cours. 6. Demain, j’irai au concert.



10. Гапларни француз тилига таржима цилииг:

Уртогим менга Караганда яхширо^ ишлайди. Мен 
диь^ат билан дарсларни тинглайман. Бизлар фа ца т ла- 
бораторияда ишлаймиз. Мен ^еч цачон французлар билан 
гаплашмаганман.

11. Нуцталар урнига цуйидаги феъллардан мазмунан мос келадига- 
нини шахсга цараб цуйинг:

(tenir, obtenir, apercevoir, conclure)

1. Nous ... le contrat avec l’universit6. 2. Je ... a mon pfere.
3. Des alpinistes ... le sommet de la montagne. 4. O n ... ces roches 
hautes.

12. К,уйидаги иборалар ёрдамида гаплар тузинг:

bien que, bien entendu, bien sur.
13. "II у a 130 millions d’ann6es" матни буйича берилган саволларни 

таржима ^илиб, уларга тугри жавоб беринг:

1. Китоб геология резерви ^аерда жойлашган?
2. К,андай дарёлар Цора тогни кесиб утади?
14. Диалог буйича су^батга тайёр булинг.

Йигирманчи даре — Vingtieme leqon

ГРАММАТИКА: Содда гап. ^ушма гап. Сифатдошли 
гап.

ЛЕКСИКА: Les premiers 616ves de l’Universit6. La 
faculte physique. Abdourazakov A A  — 
c616bre physicien.

ФЕЪЛЛАР: poursuivre
ИБОРАЛАР: il s’agit de ...
МАК.ОЛ: Un tr6sor n’est pas un ami, un ami est 

un tr6sor.
Юз сум пулинг б^лгунча, юзта 
дустинг булсин.



СОДДА ГАП 
PROPOSITION SIMPLE OU INDEPENDANTE

Эга ва кесимдан иборат булган ran — содда гапдир. 
У икки хил б^лади: йигик; ва ёйик; содда гаплар. Йигиц
содда ran деганда, биз эга ва кесимдан иборат булган 
гапни тушунамиз.
Le professeur entre — У^итувчи кираяпти.
Alicher est 6tudiant — Алишер талаба.
L’automne est venu — Куз келди.

ЁЙИ15 содда ran деганда эга, кесим ва гапнинг иккинчи 
даражали булакларидан (тулдирувчи, ани^ловчи, з^олдан) 
иборат булган гапларни тушунамиз.
Hier le professeur a expliqu6 — У^итувчи талабаларга бу 
cette rfigle aux 6tudiants. цоидани кеча тушунтир-

ди.
Demain je donnerai се livre гк — Мен бу китобни эртага 
mon ami. Уртогимга бераман.

К^ШМА ГАП 
LA PHRASE COMPLEXE

Грамматик маъно жи^атидан бир-бирига я^ин булган 
бир нечта содда гаплар — К,УШМА гаплардир. К,ушма 
ran компонентларининг мазмун муносабати, тузилиши ва 
богланиш йуллари хилма-хилдир. Шунинг учун 1$шма 
гапларни к;уйидаги турларга булиш мумкин:

1. Богловчисиз *$шма — propositions juxtaposdes. 
гаплар

2. Богланган ^ушма — propositions coordonn6es. 
гаплар

3. Эргашган цушма — propositions subordonndes. 
гаплар

1 . \ем  цандай богловчисиз тузилган бир нечта содда 
гаплар — богловчисиз ^ушма гаплардир.

М а с а л а н :

Au printemps il fait beau, le — Бафорда об-^аво яхши 
soleil brille, il pleut souvent. булади, цуёш чара^аб ту-

ради, тез-тез ёмгир ёгади.



2. Богланган ^ ш м а  гаплар дсб узаро тенг 
богловчилар (et, ou, ni, mais, car, cependant) ёрдамида 
бириккан, мазмуни ва тузилишига кура бир бутунликни 
ташкил ^илган ^ушма ran турларига айтилади.

a) Aprfes il finit Гёсо1е 
ouzbfcque et il poursuit ses 
6tudes а Гёсо1е russe de 
Kokand.
b) J ’ai beaucoup de livres 
frangais, mais j’ai peu de livres 
anglais.
c) Le peuple ouzb^que est un 
peuple de talent et il est fier de 
ses traditions

— Кейин у узбек (миллий) 
мактабини тугатади ва 
К ^ о н  рус мактабида 
у^ишни давом эттиради.

— Менинг французча китоб- 
ларим к$ш, аммо инглиз- 
ча китобларим кам.

— Узбек хагщи-истеъдодли 
хал к, ва у узининг анъа- 
налари билан магрурдир.

3. Эргашган ^^шма гаплар бош ва эргаш гаплардан 
иборат б^лади ва ^уйидаги сузлар ор^али бирикади:

а) que, comme, si

б) bien que, afin que
в) qui, que, dont, oil 
r) qui, que, quoi
д) quand, comment, combien
е) quel

— эргаштирувчи 
богловчилар ор^али

— богловчи иборалар ор^али
— нисбий олмошлар ор^али
— cypoj^ олмошлари ор^али
— суроц равишлари ор^али
— сифати орк,али

М а с а л а н :

a) Aujourd’hui leurs noms 
sont aussi connus que ceux de 
leurs professeurs.
b) Voici la maison oil j’ai 
longtemps demeure.
b) Je ne sais pas a quoi il 
pense.
g) L’dtudiant dont vous 
parlez est tres intelligent.

d) Je repondais a la question 
du professeur quand on a 
sonne.

— Бугунги кунда уларнинг 
^ам номлари устозлари- 
нинг номларидек маш^ур.

— Мана мен узок яшаган 
уй.

— У нима з^а^ида уйлаёт- 
ганини билмайман.

— Сиз унинг ^ацида гапи- 
раётган талаба жуда зиё- 
ли.

— Мен у^итувчининг саво- 
лига жавоб бериб турга- 
нимда, l^HFHpO  ̂ чалинди.



Француз тилидз махсус сифатдош конструкцияли гап 
мавжуд. Бунда кесим

а) Participe present: parlant, finissant
б) Participe passe: parle, fini
в) Participe разчё compose: etant parti, ayant раг1ё билан 

ифодаланади.

Сифатдошли ran икки хил булади:

1) Сифатдошли гапда ва бош гапда эга бош^а-бошца:
Le professeur etant entrd — У^итувчи аудиторияга
dans la salle d’6tudes, la 1е$оп киргач, даре бошланди. 
commence.

2) Сифатдошли ran ва бош ran учун эга битта:
a) Les lettres envoytes par — Самолётда жунатилган 
avion arrivent toujours vite. хатлар з̂ ар доим тез етиб

келади (боради).
b) Ayant lu се livre, il apprit — Бу китобни у^иб булгач, 
beaucoup de choses int£- у жуда куп цизик; нарса- 
ressantes. ларни билиб олди.

М А Ш  К/ l  АР:

I. Гапларни таржима \илинг.

1. La physique est une science.
2. Tous les 6tudiants comprennent ce texte fran^ais.
3. Chaque jour nous revenons a la maison й cinq heures.
4. II neige. II pleut. L’automne vient. L’6tudiant travaille.
5. Les dtudiants de notre university sont disciplines.
6. II est attentif.
7. Je suis content de votre reponse.
8. Le professeur pose des questions aux dtudiants.

2 . Цуйидаги гапларни таржима дилинг ва уларни содда, цушма, 
сифатдошли эканлигини аницланг:

1. Ils prennent le m6tro pour aller a l’universit6 et le soir ils 
rentrent chez eux. 2. Ils veulent passer cet 6t6 dans les montagnes.
3. Bien qu’il me donne ce livre, je n’aurai pas le temps de le lire.
4. Etant malade, il est reste a la maison. 5. 11 avait un vaste plan de



Paris indiquant les lignes de m6tro. 6. Lc soleil lev6, nous sommes 
a 116s nous baigner.

3. Француз тилига таржима дилинг:

Тошкент — менинг она юртим. Пахта бизнинг бой- 
лигимиз. Дарсимиз соат учда тугайди. У мактабни 
тугатиб, университетга кирмо^чи. Утган йили (Гаппбе 
derni^re) мен Бухорода булдим, жуда куп тарихий ёд- 
горликларни курдим ва купгина (plusieurs) чет эллик 
сайё>*ларни учратдим. Кечга ^олиб (6tre en retard), у 
физика дарсига кирмади.

4. Эргашган ц^шма гаплардаги богловчиларга эътибор бериб, гап­
ларни т^гри таржима цилинг:

1. Je sais que Alicher est en France.
2. Je viendrai vous voir, si j’ai le temps.
3. Le Tchimgan est le lieu ой les alpiniades se passent chaque 

аппбе.
4. En France, comme dans tous les pays du monde, le nombre 

des voyageurs augmente sans arrfit (тухтовсиз).
5. Le livre que j : lis est int6ressant.
6. Quand on a sonn6, nous sommes entr6s dans la salle.
7. Je suis fatigue, parce que j’ai fait une longue promenade ik 

pied (пиёда).
8. Le peuple frangais est un peuple de talent dont les savants, les 

philosophes, les peintres et les 6crivains sont connus du monde 
entier.

IL S’AG IT DE ... ИБОРАСИНИНГ ЦУЛЛАНИШИ 
ХАЛИДА

Баъзи утимли ва утимсиз феъллар шахссиз феъл 
конструкцияларини з̂ осил г^илиши мумкин. Бунга мисол:

а) ’’AGIR" — 2-гуру^ феъли — ^аракат ^илмо^, таъ- 
сир ^илмо^

б) II s’agit de ... ran ... ^ацида бормо^да.

М и с о л л а р :

1. Dans се film, il s’agit des — Бу фильмда бир талаба- 
probldmes d’un dtudiant. нинг муаммолари ^а^ида

ran боради.
2. И faut agir rapidement. — Тезда ^аракат ^илиш ке-

рак.



МАШКгПАР:

1, ’’AGIR” феълиии *озирги замонла тусланишини ЭСЛАБ ЦОЛИНГ:

PRESENT

J’agis Nous agissons
Tuagis Vous agissez
11 agit Ils agissent
Elle agit Elles agissent

2. "Agir" феълидан тузилган гапларни таржима циливп

1 . II s’agit de votre ddpart.
2. Ce medicament agit bien sur la maladie.
3. 11 s’agit de faire vite.
4. Dans cet Article il s’agit d’6v6nements de la vie de notre 

r^pablique.
5. Des corps agissent sur les autres corps.
6. II s’agit d’hommes sortis du peuple.

3. Куйида'И мадолнн ?циб, таржима цллинг ва эслаб цолиш\ Шунп* 
jhuuaiu ыяцая/щу билсанпм, айтннг.

Un trfcsor n’est pas un ami, mais un ami est un tr&or.

T e x t e

LES PREMIERS ELfcVES 9E  L’liNTVERSITifi, 

Mo t s  e t  e x p r e s s i o n s :

feus* ш гт  свяшм — у/шонинг намлари модцур 
к  <SeMln — тендер , чисмат
se пмжпаЫе (se мншЫег) — бир-бярига ухшаш <$хшамю() 
imw Л» ояеЬк its plus р и т м  — м«г кпмбагал оиладан кеякб

чи^ишгаи
1а т м т и » * *  mnntUaie ~~ бутун дунёг» маш^ур
fw u n w rn  -  давом эггирмоц
te — асосчи
ton* !» — соу.аснда
Is «Лй«№! — «фагувчи
к й |<  (WS4%»r) — тузилган Стузм©»;)

т



!tv. nouvelles orientations — инги йуналшплар
Ы quaUU de 1» production - максулотиинг сифати
I’auleur de 1’ouvrage de recherche — тадкиК0Т ишнинг муаллифи
sur Ic patrimoine scientfflque — илмий юту^лар ^оди/м
du moytn age oriental— шарций Jpra аернинг
les verlebres ~  умуртцалиаар
du desert de KyzU-Koum ~  Цизил-цум чулининг
de oouvelles generations — янги авлодларини
marquent (niajqacr) — ифодаланади (ифодаламо^)

Aujourd’hui leurs noms sont aussi connus que ceux de leurs 
professeurs: le chimiste A. Chamsiev, le biologiste T. Zakhidov, 
lesmath6matieiensT. Kary-Niazov, T. Sarymsakov, S. Sirajdinov, 
Ces trois dernicrs uni recteurs de l’Universit6 de Tachkeni. Le 
dcstin des premiers savants ouzbeks se ressemble beaucoup; il s’agit 
d’hommes sorties du peuple, issue des couches les plus pauvres, 
devenus des sa«mts de renommee mondiaie; un exemple, 
i’acad&nicien Tachmoukhammad Sarymsakov. 11 est n6 dans une 
famille paysanoe, dans la region d’Andijan, й Chakrikhan. Aprte 
avoir fini i’dcole ouzbeque, il poursuit ses Etudes a l’6cole russe de 
Kokand, puis к Г University de Tachkent. La, il fut F61ftve du 
m athem atica l russe V. Romaimvski. Sarymsakov est le fonduteur 
de T & oie de. Tachkent” dans la domaine de la topologic et I'analysc 
{onelionnelle.

Tachmoukharnmad Kary-Niazov esi lout aussi connu; csi 
acad£micien, crdateur de la terininnlogic mathematique en langue 
ouzbeque, aussi r£dig£ les premiers manuels d’arilhmelique et de 
math£matiques en langne ouzbfcque.

Le monde des matb.6maticiens connait le nom d’acadtfmieien 
Sagdy Sirajdinov, U a doniHS de nouvelles orientations i  I'analysc de 
la throne des processus Markov et aux m&hodcs staiistjques de 
mmrdie de la quality de 3a production. II esi aussi 1’auteur de 
i’ouvrage de recherche sur le patrimoine scicn tifique du moycn age 
oriental.

T6cha Zokhidov zoologue est acad<5micien et auteur de travaux 
sur les vertdbres de l’Ouzb6kistan et sur les biocenoses du desert de 
Kyzfl-Koum.

Les noms de plusieurs savants de cette pl£iyde ouzbfcque 
marquent les orientations de la science. Ce son? des bommes de 
{aient, consiituam de nouvelles generations de jeiutes savants.



1. Матнни уциб чицинг ва мустацил таржима цилишга ^аракат 
дилинг.

2 . (^уйидаги суз ва ибораларнинг француз тилидаги муцобилини 
матндан топинг:

маш^ур олимлар, асосчи, дарслик, бутун дунё мате- 
матиклари, бир нечта олимлар, ёш олимлар, янги 
й^налишлар, та^дир, у у^ишни давом эттирди, топология 
со^асида, деэдон оиласида, янги авлодлар.

3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода ц^лланган ва 
талаффузи бир-бирига яцин сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
^олинг. Масалан;

математика, академик кабилар.

4. Сизга нотаниш сузларни лугатдан топиб дафтарингизга ёзинг ва 
ёдлаб олинг.

5. "Poursuivre" 3-гуру^ феълини ^озирги замонда тусланишини эслаб 
^олинг Узбек тилига "давом эггирмоц, изига тушмоц" деб таржима 
цилинади. Шунингдек "Suivre" каби тусланади.

PRESENT DE L’INDICATIF

Je poursuis Nous poursuivons
Tu poursuis Vous poursuivez
11 poursuit Ils poursuivent
Elle poursuit Elles poursuivent

М и с о л л а р :

1. Actuellement, plus de 700 
etrangers poursuivent leurs 
etudes a l’universite.

2. La police poursuit les 
cambrioleurs.
3. Poursuivez votre activitc a 
l’etude de la langue franchise!

— Дозирги ва^тда 700 дан 
ортиь; чет элликлар унк- 
верситетда У^ишларини 
давом эттиришаяпти.

— Полиция угриларнинг 
изига тушаяпти.

— Француз тилини урга- 
нишдаги фаолиятингизни 
давом эттираверинг!



Ь. К,уйидаги сузларни, суффикс ёрдамида узгаришига 
п.тибор бериб, таржима дилинг, эслаб ^олинг ва улар 
ердамида гаплар тузинг:

MODELE: La physique est une science.
L’universit£ termine nous voulons travailler a l’institut de 

recherche scientifique.

1. Матндан содда, цушма, сифатдошли гапларни топишга царакат 
дилинг.

2. Матн буйича тузилган саволларни таржима дилинг ва уларга 
жавоб беринг:

1. Quels noms sont connus aujourd’hui?
2. Nommez les premiers recteurs de l’Ur.iversit6.
3. Comment 6taient leurs destins?
4. Ou est пё Sarymsakov?
5. Ou T. Sarymsakov a fait ses Eludes?
6. Dans quel domaine Sarymsakov est le fondateur de Tdcole 

de Tachkent"?
7. Q uiest-ilT . Kary-Niazov?
8. Quels manuels a-t-il redige?
9. Qu’a fait l’acad6micien Sagdy Syrajdinov?
10. De quel ouvrage est-il l’auteur?
11. Qui est T6cha Zokhidov?

3. Гапларни француз тилига таржима цилинг:

Уларнинг таедири бир-бирига ухшаш. Бутун дунё 
математиклари маш^ур академикларнинг номини яхши 
биладилар. У К,ук;ондаги рус мактабида уциди. К̂ ори 
Ниёзов узбек тилида биринчи дарсликларни арифмети 
ва математика буйича яратди (тузди). Теша Зо^идов

math6matique
physique
acad6mie
fonction
science
monde
fonder
creer

— mathdmaticien, ne
— physicien, ne
— acad6micien, ne
— fonctionnelle
— scientifique
— mondiale
— fondateur
— cr6ateur

УЙ ВАЗИ Ф АСИ :



маш^ур зоолог олим ва академик. Саримсо^ов топология 
ва функционал математика со^аларида куп ишлар килди.

4. Гапларни диц»;ат билан уциб чи^инг ва таржима дилинг. Сунг 
ну^галар урнини мазмунан мос к ел га н олимлар номи била» тулдиринг:

a) Aprfes avoir fini Гбсо!е ouzbeque, il poursuit ses dtudes a 
!’Universit6 de Tachkerit, puis 3 i'ecole russe de Kokand. C’e s t....

b) II a 6x6 le fondateur de "!’6cole de Tachkent" dans le domaine 
de la topologie et de 1’analyse fonctionnelle. C e s t ....

c) Le destin des premiers savants ouzbeks se ressemble 
beaucoup. Ce sont__

g) Ces trois derniers ont t t i  recteurs de l’Universit^ de 
Tachkent. Ce sont....

z) И est auteur de travaux sur les vert£br<5s de rOuzbdkistan et 
ssiir \es bioc6noses du desert de Kyzil-Koum. C est....

5. Феьллар заменили ани^лаб, гапларни таржима дилинг:
1. Tous ces savants ouzbeks sont devenus des savants de 

геаоттбе mondiale. 2. Le destin des premiers savants ouzbeks se 
ressemble beaucoup. 3. Tachmoukhammad Sarymsakov tut reidve 
dumalhlmaticien russe V. Romanovski. 4. II a redig6 les premiers 
amiuels d’arithm&ique et de mathematiques en langue ouzbdque.
5. Tout le monde connait bien les noms de ces savants. 6. Ce sont 
des hommes de talent.

6. Лугатдан фойдаланиб, куйидаги сузларнинг антонимларини топинг 
ва таржима дилинг:

pauvre, naitre, une famille paysanne, nouvelle, jeune, 
aujourd’hui, premier, beaucoup, commencer, entrer

MO DELE: entrer — sortir

Те x te  2 

LA FACULTE PHYSIQUE

Mots et expressions:

comprendre (com^rend) — уз ичига олмоц (уз ичига олади) 
la chaire — кафедра
la physique niicleaire — ядровий физика



Iii physique des rayons cosmiques — космик нурлар фи.чикаси
des semi-conducteurs — яримутказгичлнр
у compris — шу жумладан
superieur — олий
je crois que — мен уйлайман
des interactions — узаро таъсирлар
la luminescence — нур таратиш циздирилган жисм орцали люминес 

ценция 
la lumiere -— нур, ёруглик 
remission — эмиссия, нур таратиш 
parmi eux — улар орасида
membres de l’Acadcmie des Sciences — Фанлар академияси аъзолари 
la direction — йуналиш 
le noyau — ядро

Je fais mes etudes a la faculty de la physique de l’Universite de 
Tachkent. Notre faculty comprend 13 chaires. Ce sont: la chaire de 
la physique thdorique, de la physique nucl6aire et des rayons 
cosmiques, de la physique de radiation, de radiophysique, de 
l’optique, des semi-conducteurs et des dielectriques, de la physique 
de l’atmosph^re, de la physique experim ental у compris de la 
physique g6n6rale, chaire de l’dlectronique physique, chaire des 
math6matiques sup6rieures, chaire des polym6res, chaire de la 
physique quantique et chaire d’astronomie.

Notre faculty poss&de plusieurs laboratories specialises ct une 
grande biblioth£que.

Chaque chaire s’occupe dc di!l6rcnts problc'-rncs. Par exemple: 
La chaire de la physique nucllaire travaillc dans 2 directions. Ce 

sont: 1) l’6tude noyau et des interactions eicctromagnetiques £ 
hautes1 energies; 2) l’etude des reactions nucieaircs ayant but leur 
application dans l’economie nationale.

La chaire de l’optiques’occupc de deux problemes essentiels, Ce 
sont: la luminescence et la diffusion Je la lumiere.

La chaire de I’electronique physique s’occupe de plusieurs 
probl£mes: Finteraction des particules charges avec un corps solide; 
rem ission clectronique des cristaux metalliques; la recherche des 
processus dans la cathode d’oxyde.

Chaque etudiant choisit lui-meme sa chaire. Plusieurs docteurs 
et candidats es sciences travaillent a noire laculte.



L’Universitd termin£ je pourrai travailler a l’universitd, aux 
instituts des recherches scientifiques, aux 6coles, au centre 
calculateur et dans des autres etablissements.

Je crois que mon travail sera intdressant.

M A inK JIA P :

1. Юцоридаги матнни укиб, таржима цилинг ва сузларини ёд олинг.
2. Матндан содда, цушма сифатдошли гапларни аншугаб, дафтарин- 

гизга ёзинг ва таржима дилинг.
3. ^уйидаги суз ва иборалардан фойдаланиб, бир неча ran тузинг:

la chaire, faire les dtudes, travailler, la faculty physique, choisir, 
s’occuper, l’institut de recherche scientifique, je crois que.

М а с а л а н :  L’Universitd termind je veux travailler a
1’institut de recherche scientifique.

4. Гапларни узбек тилига таржима цилинг:

1. Je fais mes dtudes й la facultd de physique de l’Universitd de 
Tachkent.

2. Dans notre facultd il у a 10 chaires.
3. La faculty poss^de plusieurs laboratoires spdcialisds.
4. Chaque chaire s’occupe de diffdrents probldmes.
5. Chaque dtudiant choisit lui-meme sa chaire.

5. Гапларни француз тилига таржима цилинг:

1. Мен физика факултетида у^ийман.
2. J^ap бир кафедра турли хил муаммолар билан 

шугулланади.
3. Мен радиофизика кафедрасини танладим.
4. Бизнинг факултетда унта (10) кафедра бор.
5. Яримутказгичлар ва диэлектрика кафедраси 

туртинчи ^аватда жойлашган.
6. Бизнинг факултетда к^пгина маш^ур олимлар иш- 

лайди.
7. Ядровий реакцияларни урганишдан ма^сад уларни 

хал^ хужалигида ^уллаш.
8. Университетни тугатгач, университетда ёки илмий 

текшириш институтларида ишлашимиз мумкин.



1. Ой laites-vous vos 6tudes?
2. Combien dc chaires у a-t-il a la l'acultd de physique?
3. Nommez les chaires de votre faculte.
4. De quel probldmes s’occupe la chaire de la physique 

nud6aire? La chaire de l’optique? La chaire de l’electronique 
physique?

5. Avez-vous des laboratoires speciaux?
6. Nommez les savants connus qui travaillent a la faculte.
7. L’Universitd termin6e ou travaillerez-vous?

T e x t e

ABDOUJABBOR ABDOURAZAKOVITCH ABDOURAZAKOV

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

I’un des meilleurs — энг яхшилардан бири
il continuait (continuer) — у давом эттирди (давом эттирмоц)
son travail scientifique est consacre (consacrer) — унинг илмий иши

багишлаган (багишламоц) 
il a soutenu sa these (soutenir) — у диссертациясини ^имоя цилди

(^имоя ^илмок)
des 1968 — 1968 йилдан
recompense (recompenser) — мукофотланган (мукофотламок;)
il a ete laureat de la distinction d’Klal — у Данлат мукофоти лауреати

булган

Abdoujabbor Abdourazakovitch Abdourazakov est l’un des 
meilleurs physiciens ou/.beks. II est n£ le 20 mai 1931 A Bdkhabad. 
En 1951, il faisait ses 6tudes i  l’lnslitut pddagogiquc de Tachkcnt ct 
en 1956, il continuait ses 6tudes й I’Universiii' d’Liat de Tachkent.

Ayant termind ses 6tudes, il a commencd Л travailler й l’lnstitut 
de physique et technique dc Г Academic des Sciences de 
l’Ouzbdkistan et a l’lnstitut polytechniq jc (actuellement 
I’Universitd technique).

Son travail scientifique est consacrc1 aux problfemes de la 
physique nucl6aire. Physicien de gdnic, A.A. odouiazakov a 
soutenu sa thfese de candidal et plus tard sa thes jc doctoral. IJ est 
devenu le candidat t s  sciences et le doctcur cs sciences.

D6s 1968 jusqu’a 1994 il a travailld l’Universitd de Tachkent a 
la faculty de physique comme professeur.

Ses travaux ont fait recompensd par de nombreux prix. II a 6te 
laurdat de la distinction d’Etat de l’Ouzbckistan de Birouni.



1. Гапларнинг ь а̂ндай турларини биласиз?
2. Содда гапни цандай тушунасиз, мисоллар билан изоз^ланг.
3. Kj/шма гапни цандай тушунасиз, мисоллар билан изоэу1анг.
4. Сифатдошли гапни цандай тушунасиз, мисоллар билан изохланг.
5. Гапларни узбек тилига таржима дилинг ва цандай гаплар экан- 

лиющрини антушнг:

1. Aprfis avoir fini l’6cole, il emra й l’Univeratd de Tachkent.
2. II fut recteur. La vie commence.
3. Cet hom m e est le fondateur de T 6cole de Tachkent" dans le 

domaine de topologie et de l’analyse fonctionnelle.
4. Le train 6tant parti, je rentrai chez moi.

6. Гапларни француз тилига таржима цилинг:

У — фан доктори. У^ишни битириб, у физика инс- 
титутида ишлай бошлади. У рус мактабида у^иди, кейин 
эса университетга кирди. Менинг ишим цизи^арли б^лади 
деб уйлайман. Факултетимизда купгина тани^ли олимлар
ишлайди.

7. "Suivre" феълини ^озирги замонда тусланг ва битта мисол келти- 
ринг.

8. "II s’agit de" ибораси ёрдамида иккита ran тузинг.
9. "Abdoujabbor Abdourazakovitch Abdourazakov" матни буйича беш- 

та савол тузиб, уларга ёзма жавоб беринг.
10. Тани^ли физик олим А.А. Абдураззоцов ^ацида эслаб цолганла- 

рингизни ^ис^ача с^злаб беринг.
1 1 . "Физика факултети" матни буйича су^батга тайёр булинг.
12. Дустликни ифодаловчи цандай мацолларни биласиз?

Л А Б О Р А Т О Р И Я  И Ш И:

1. Юцорида утилган матнларни бир неча бор эшитинг ва овозин- 
гизни чицариб уцинг.

2. Хар бир матн учун берилган суз ва ибораларни талаффузига 
эътибор бериб, ёд олинг.

3. Матнларни эшитаётганингизда мазмунига *ам эътибор беринг.
4. Эшитган матнларингизни ^исцача мазмунини сузлаб беринг.



МУТАХАССИСЛИККА ОИД МАТНЛАР 
LA GEOLOGIE

La geologic — c’est la science de la Terre, qui a pour objet de 
ddcrire et d’expliquer les aspects et la disposition des roches et des 
terres et leur histoire au cours des temps.

La geologic comprend plusieurs branches. La p6trographie, ou 
Hthologie est l’etude des roches, la paleontologie est I’etude des 
fossiles ou restes d’animaux ou de plantes qui vccurent autrefois. 
L’6tude des ph6nom£nes qui modifient Гбсогсе terrestre est la 
geologie dynamique. i.a tectonique est la branche de la gdologie 
dynamique qui etudie les deformations de l’ecorce terrestre sous 
1’effet de forces internes. La geologie historique ou stratigraphie, a 
pour objet la reconstitution de l’6tat du globe aux differentes 
6poques g6ologiques. La geologie experimentale essaie de 
reproduire au laboratoire, dans des conditions aussi proches que 
possible de celles de la nature, divers ph6nomdnes gdologiques. Elle 
est une mdthode plut6t qu’une partie de la geologic. l>a geologie 
appliquee est particuli£rcment importanie pour la rccherche et 
l’exploitation des eaux souterraincs, du p6trole cl des substances 
mindrales utiles et pour la construction des barrages et autres 
grands travaux d’int6rCt public.

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

la disposition des roches — юг цояларипипг жойлапиши
leur histoire au cours des temps — утган нацтллрдаги уларнинг

тарихини
plusieurs branches — бир неча (к?пгииа) тармоцлари 
sous l’effel de forces internes — ички кучлар таъсири остида 
[’exploitation des eaux souterraines — ер ости сувларини ишлатиш 
des substances minerales utiles — фойдали минерал моддалар 
des phenomenes qui modifient l’ecorce terrestre — ер цобигини

узгартирадиган цодисалар 
la geologie experimentale au laboratoire — экспериментал геология

лабораторияда



essaie de reproduce — ^айтадан ишлаб чи^ишга уринади 
proches que possible — имконият (вазиятга) н''ин

А У Д И ТО Р И Я  ИШ И:

1. Лугатдан фойдаланиб, ю^оридаги матнни у^инг ва таржима 
дилинг.

2. Матндан 3-гуру* феълларинк топиб, унинг ноани^ формасини 
аницланг ва таржима дилинг.

3. Гапларни тулдиринг:

La gdologie comprend plusieurs branches. Ce sont ... .
La gdologie exp^rimentale essaie ... .
La tectonique dtudie... .
La gdologie dynamique e s t ....

4. Саволларга жавоб беринг:

1. Qu’est-ce que la gdologie?
2. Qu’est-ce qui comprend la geologic?
3. Qu’est-ce qui 6tudie la pdtrographie?
4. Q u ’est-ce  qui 6 iu d ic  la p a l& m to log ie?

LES ROCHES

L’6corce terrestre est formde de roches qui sont des assemblages 
de mindraux, c’est-^-dire de substances naturelles chimiquement, 
ddfinies et possddant des proprietes physiques bien d6termin6cs, le 
plus souvent, ces mindraux se prdsentent ou se rencontrent a l’6tat 
cristallisd

D’apr6s leur origine, les roches se rdpartissent en trois grandes 
categories: les roches eruptives, les roches sedimentaires et les 
roches metamorphiques.

Les roches eruptives ou les roches endogenes resultcnt de la 
mont6e de matdriaux qui se trouvaient a l’inidrieur du Globe. Les 
unes, comme le granite, se sont consoliddes lentement en 
profondeur et les min6raux qui les composent sont sous une forme 
cristalline. Ce sont les roches plutoniques. D’autres, comme le 
basalte, se sont epanchdes a la surface et se sont consoliddes 

t rapidement: elles contiennent des mineraux cristallisds, mais aussi 
des zones vitrifi6es: ce sont des roches volcaniques.



Les roches sediirentaires se sont toutes form6es Л la surface du 
Globe; dans les mers et les oceans ou & la surface des continents.

Les roches metamorphiques: enfin rdsultent dc la 
transformation de roches cruptives ou sddimentaires sous 1’action 
d’616vation de temp6rature et de pression.

Elles se sont formdes des deformations li6es к la formation des 
chaines de montagnes.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

l’ecorce terrestre — ер цобиги
des assemblages de mineraux — минерал тупламларининг бирикиши
possedant — эга булган
a l’elat cristallisc — кристалл ^олатда
d’apres leur origine — келиб чицишлари буйича
se repartissent — тацсимланадилар
les roches eruptives — вулцонли тог жинслари (цоялари) 
les roches sedimentaires — чукинди тог жинслари (цоялари) 
les roches metamorphiques — метаморфик тог жинслари (^оялари) 
les roches endogenes — эндоген (ёки) вул^онли тог жинслари 

(цоялари)
les roches plutoniques — плутоник тог жинслари (цоялари) 
les roches endogenes resultent de la montee de matlriaux — вул^онли 

тог жинслари (цоялари) моддаларнинг усишидан келиб чицади 
к I’interieur du Globe — глобуснинг (ер шарининг) ичида 
les unes, comme le granite se sont consolldles lentement en profondeur 

'd’autres, comme le basalte se sont ^panchees i  la surface — бирлари, 
гранит каби чуцурликда аста-секин цолиб кетишган бошцалари эса 
базальт каби ер юзасига оциб чиц^ан

des zones vitrifiees — ойнасимон зоналар 
la transformation — узгариш
sous l’action d’elevation de temperature et de pression — ^арорат ва

босимнинг к^тарилиши таъсиридан

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Ю^оридаги матнни У^иб, таржима килинг, сузларини ёд олинг.
2. Матндан узлик феълларини топиб, унинг ноани^ формаси, гу- 

ру^ини аницланг ва таржима дилинг.
3. Матндан "ment” цушимчаси билан ^улланган равишларни топиб, 

дафтарингизга ёзинг ва таржима дилинг.



4. "Contenir" феълини з^озирги замонда тусланг ва гап тузинг.
5. Саволларга жавоб беринг:

1. En quelles categories on peut diviser des roches?
2. Comment vous comprenez les roches 6ruptives?
3. Ой se sont form6es les roches s6dimentaires?
4. De quoi r6sultent les roches m6tamorphiques?

ROCHES ENDOGENES

Ces roches ont une origine interne. Beaucoup sont sdrement 
montfies de la profondeur du sol й l’6tat de masse fondue (magma, 
lave) et se sont solidifi6es par refroidissement. D’apr^s certains 
auteurs, des granites auraient toujouTS 6t6 a l’6tat solide. Suivant 
qu’elles se sont refroidies lentement ou rapidement, dans la 
profondeur du sol ou en surface, ces roches sont plus ou moins 
cristallines. D’autre part, leur teneur en silice libre permet de les 
diviser en roches acides, neutres ou basiques.

Les roches entierement cristallines, ou holo-cristallines, sont 
divisdes en roches grenues et microgrenues suivant la grosseur de 
leurs £16ments. Elles ont cristallis6, presque toujours, en 
profondeur.

Les roches en partie cristallines (semi-cristallines) et les roches 
non cristallines (vitreuses) sont, au contraire, des roches 
volcaniques qui se sont consoliddes, au moins en partie, en surface.

Les roches endogdnes, mfimes les plus r6sistantes, se 
d6composent peu & peu sous Taction de l’eau charg6e de gaz 
carbonique. C’est ainsi que les massifs granitiques engendrent, par 
decomposition, les sables et les argiles.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

sfirem ent — ишончли

a l’etat de masse fondue — суюц масса (эритилган) >,олатида 
se sont solidifiees par refroidissement — совуцликдан ^аттицлашган 
leur teneur en sffice libre — унинг соф (тоза) цумтупроадаги мивдори 
les roches acides ou basiques — кислотали (нордон) ёки асосий тог

жинслари, цоялари 
les roches cristallines sont divisees en roches grenues et microgrenues

— кристал тог жинслари (цоялари) гранулли ва микрогранулли тог 
жинсларига булинадилар

suivant la grosseur — цатлами буйича
meme les plus resistantes — хаггоки энг чидамли



не decompose!»! — парчаланадилар 
l’eau chargee — яарядланган сув 
engendrent — па идо б?лишига олиб келади 
les sables — цумлар 
les argilles — лойлар

АУДИ ТОРИ Я ИШИ:

1 . Лугатдан фойдаланиб, юцоридаги матнни мустацил ЗЧинг ва 
таржима дилинг.

2. Матндаги феълларнинг замонини аншуинг.
3. К^'йидаги феълларнинг ноани^ формасини, гуру^ини аницланг ва 

таржима 1;илинг:

mont6, solidifi£,6t6, divis6, cristallis6, consolidd.

4. Матндан "raent" цушимчаси билан ^лланган равишларни топиб, 
таржима цилинг.

ROCHES SEDIMENTAIRES

Ces roches ont une origine externe. Elles se sont d6pos6es au 
fond de l’eau ou bien se sont form6es & l’air libre. On les classe 
d’aprds leur origine (roches ddtritiques, chimiques et organiques) et 
d’aprds leur composition (roches siliceuses, calcaires, argileuses, 
salines, combustibles).

Les principales roches siliceuses sont les sables et les gr£s. Elles 
sont inaltdrables et rdfractaires. Le sable est une rochc meuble. Le 
gr6s est du sable agglom6r£ par un cimeni apport6 par les eaux 
^’infiltration.

Les principales roches calcaires sont la craic et le calcaire. 
Certains calcaires sont formds par accumulation de coquilles 
(calcaires coquilliers) ou de grains arrondis (ca lea ires colitiques).

Les principales roches argileuses sont les argilcs, les marnes et 
les schistes Les marnes contiennent une proportion plus ou moins 
grande de calcaire et sont utilisees comme pierres a chaux et a 
ciment.

Les principales roches salines sont le gypse, ou pierre a plStre, et 
le sel gemme, qui r6sultent de l’6vaporation d’anciennes lagunes.

Les principales roches combustibles sont les charbons de terre, 
comme la houille, qui proviennent de la transformation de matures 
v6g6tales et les p6troles, qui ont une origine animale.



M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

elles se son! deposees au fond de l’eau — улар сувнинг тагида чукиб
кетишади

les roches calcaires — оз^акли цоялар (тог жинслари) 
les roches salines — тузли tof жинслар (цояпари) 
les roches combustibles — ёнилги tof жинслари (цоялари) 
inalterable — узгармас 
refractaire — з^арорат к^тарувчи
l’accumulation de coquilles — чанок;лариинг йигиндиси 
les schistes — (бугинсимон tof жинслари) сланец 
les m arnes — мергел, о^акчил tof жинслари
les marnes sont utilisees et comme pierres a chaux a ciment — о^акчил 

тог жинслари оз̂ ак ва цементда ишлатилади оз̂ ак цементда 
la pierre a platre — гипс 
le sel gemme — тош тузи 
les charbons de terre — тошкумирлар 
comme la houille — тошкт?мир каби
la transform ation de matieres vegetales — усимли моддаларнинг

узгариши

УЙ ВАЗИФ АСИ:

1 . Юк;оридаги матнни У^иб, таржимг-. дилинг, сузларини ёд олинг.
2. Матндан сифатларни топиб, таржима циликг.
3. "Provenir" феьлиии з^озирги заллкда тусланг ва мисоллар келти- 

ринг.
4. К,уйидаги сузларнинг муцобилини матндан топинг:

нефть, ^айвонот оламининг пайдо булиши, ^адимги 
лагуналарнинг бугланиши, асосий тог жинслари, уларнинг 
тузилиши буйича.

ROCHES METAMORPHYQUES

Ces roches proviennent de la transformation, ou 
mdtamorphisme, d’anciennes roches endogdnes ou sddimentaires.

Le mdtamorphisme au contact des venues druptives et le 
mdtamorphisme au fond des gdosynclinaux ont eu pour facteurs 
essentiels une temperature assez 61cv6e, une pression considerable 
аШёе a des vapeurs mindralisatrices



Les argiles sont devenues succ6ssivemenl des sch isles cristallins, 
des micaschistes et des gneiss. Les calcaires se sont transform^; en 
marbres. Les grfis onl doiin6 naissance й des quarlziies.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

le metamorphisme au fond des geosynclinaux — метаморфизм геосин-
клиналлар чуцурлигида 

pour facteurs essentiels — асосий омиллар учун
une pression considerable alliee & des vapeurs miniralisa trices— ми­

нерализатор буглари билан аралашган му^им (керакли) босим 
successivement — изчил
des micaschistes — слюда (шаффоф минерал) ва ча^мо^тошлардан 

ташкил топган коялар 
des gneiss — гаейс тог жинслари (коялари) 
en marbres — мармарларга 
les gres — ^умли тошлар
ont Aonni naissance — пайдо булишига олиб келди 
des quartzites — кварцит л ар

АУД И ТО РИ Я  ИШИ:

1. Лугатдан фойдаланиб, юцоридаги матнни уцинг ва таржима 
дилинг.

2. Матндаги феълларнинг замонини ани<(ланг.
3. "Devenir", "avoir" феълларини Passe compose замонида тусланг ва 

мисоллар келтиринг.
4. Матндан геологияга оид суяларми топиб, дафтарингизга ёзинг ва 

таржима дилинг.

LES ROCHES QUI SAUTENT

En science de 'a Terre, l’exploration des oceans par les 
techniques modernos a engendr6 une moisson d’observations et de 
rdsultats varies et parfois surprenants. Parmi ceux-ci, figure une lave 
trfes rare que l’on trouve sur les dorsales, ces chaines de montagnes 
volcaniques qui serpentent sur soixante inille kilometres au milieu 
des oceans. Cette lave, contenant environ vingt fois plus de gaz que 
les laves recoltecs habituellement sur la dorsale, est гатепбе, lors 
d’un dragage, rapidement du fond oil regne une tres forte pression. 
Arrivde en surface, son comportement est spectaculaire: elle delate



spontanfcncnt, faisant entendre des bruits secs et sonores. On a 
mfime vu des petits morceauxqui sainaiem !nt6raiernem tous senis 
sur Sc pont du bateau oc&tnograpfcique sovietjque Akad6mtk Boris 
Petrov sur lequel j’ai eu la chance de me trouver en 1985. Les Anglo - 
Saxons les ont appelles "popping rocks", parce que ces roches 
sautent comme du pop-corn. Mais leur 6tonnant caractere, leur 
r a r e l e u r  richesse en gaz sustitent un grand nombre de questions: 
d’ou provient ce gaz? D ’une гопе particulifere de J’intfirieur de la 
Terre? Ou bien son abondance est-elle une consequence du 
rndcanisme d’6rupnons volcaniqucs sous-marines? Pour la 
premiere fois, les donn^es mesui^es conforterjt une autre 
hypoth&se, a savoir que ces roches reprfisentent une portion de 
magma primitive dans le volcanisme des dorsales.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

(’exploration — пододот, техширяш
ш  m olsson f r t w w B M B  й  «i* т&«М*Ь varies — x f n r m m  куадтиш-

ляр ва гурли натнжалар 
parfois surpreiian ls — баъзида, дайрой ^оллпрздпган 
parro t cfu>-> i — улар орасидя
ces c b l w i  (к  moiitagneS. ••окгшЦнск qus scrpcnfeut . 'Ш 'д а erst

(шюига 9 хш б  ч}хи.иян' бу иу.'щоич*- тог n w » t w  
est ram euic — фыйггадан шшё mi.i'.»: ш 
lore iI'um dragage — сувнинг чуцурлигими тозалаш пайгида 
1Ч*И<по)( А» fond ш  rigne une M s fort» (trtMimi — п ш а  чуцур- 

ликдан, хукмрок цияаёчтаи жуза кучли босим 
w a  comporlement est speeleculairt — унинг ^аракатн ажойибдир 
elle (cl»U sp«oUnera«»i— бир зумда у ёришади 
liticm km enl — худди 
senlaient— сахрашар эди
mais leur <toim«nt сагасйге — &ммо, унинг яоя г,о:н»‘р-л&чга.п фа •

пшшк
h u t r»r*te — увииг коёбяиги, кам учраши
susciteat un grand nombre de questions — *.fn ми*^дерла саволдар

тугдиради

УЙ ВЛЗИфАСИ:

(, Юцоризаги магнии ?*иб, таржима дилинг. ;-ут>*ар'-,«ч -д ояит.
2, Матндан содда нисбий оячеиалар билан црджшиы пкуярпи  топиб, 

;>'|р|л таржима килинг.



3 Матндан цандай замонлар ц^лланганини ани*,лаш\
■1 Матндан "ап|" цушимчаси билан и^ллангап с^зларни топиб 

v iapuH Adjectif verbal ёкя Participe present зканлигани пподланг на 
шржима цилинг.

5. "Faire" феълини :;озирги замонда тусланг ва иккита гаи тузинг.

UNE VILLE VIELLE DE 2500 ANS

Apr£s une Eclipse longue d’un siMe, la l£gendaire Nautaki, 
antique capitale de 1’oasis de Karchi rdapparait. Des fouilles 
archtologiques ont entam£es sur 1’emplacement de la rue 
centrale de la ville. De vieux manuscrlts mentionnaient l’existence 
d’une antique cit6 sous la colline Erkourgan ce qui a 6x6 confirm^ 
par les premieres fouilles. Des quartiers marchands, des ateliers de 
potiers, une partie des remparts de la ville qui portent les traces de 
1’assaut des armies d’Alexandre le Grand ont 6x6 d6couverts ainsi 
que des objets usuels. Les trouvailles ont permis de determiner que 
la viUe Nautaki avait 2500 ans.

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

une eclipse — Йфцалиб кеггак, яедан чициб кетган
rlapparait ~  ^Яйтадвн пай до оуля'пи
des. ГоиШе» urche'oiogiqties— археодогмк ({азилмадар
ant it* enlantfts sur I’tniplacrnitnl dr )a rut — цидируилар xf-ia

?рн»да бошлангян эди 
de vieux manuscrite — цадимги (зеки) ($лйамалир 
mentionnaient — хлитишарди 
la collide — 1епалнк, баландлик 
с* qui a £te confirm* — бу эса тагдицландм 
des quartiers marchimds— савдо шалобчцлари, киаргаллари 
des ttleUers de pntiers -  кулолчилиь углгалоналари 
une parUt des lempards— ^рю ндарнинг Лир цнсми 
qui portent les tracts de I’ubsaut des w m b  d’AIexniidre le <,rand — Ey'iOK 

Александр армияпкшн! босиб олган кзлари эди 
des objets usuels — оддий на реала () 
les trouvailles— топкпмалар (топилган наргалар)

УЙ НАЗИФАСИ

1. КЦоридаги магина Уциб, тиржич.! циянж. суллармни ёд олинг. 
t .  Магадан 3-гуру^ феыишриви towt<5. жяши* формасими вницланг 

ни таржима дилинг.



3. Матндан пассив формадаги гапларни топиб, актив формата айлан- 
тиринг ва таржима дилинг.

4. Саволларга жавоб беринг:

1. Ой ont 6t6 entam6es des fouilles arch6ologiques?
2. Qu’est-ce que mentionnaient des vieux manuscrits?
3. Qu’est-ce qu’ont permis de ddterminer les trouvailles?

DES PARURES EN PIERRES FINES

Dans les montagnes du Thian-Chan les g6ologues ouzbeks ont 
d6couvert des gisements de grossulaire connu sous le nom de jade 
du Transval. Ce minerai qui ressemble au grenat se distingue par 
sa duret6, son brillant, la gamine des couleurs et se laisse 
parfaitement polir. Toutes ces qualitds le classent dans les pierres 
fines. Des fechantillons d’objets d’art en grossulaire ont 6l6 cr66s 
au laboratoire de l’expddition de prospection des pierres fines de 
Г Asie Centrale.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :  

des paru res— тацинчснуар
en pierres fines — *;имматба^о тошлардан цилинган
le jade — нефрит
sa durelc — унинг ^аттицлиги
polir — силлиц
des echantillons d’objets d’a r t— санъат буюмлар намуналари
la prospection — изланиш, 1(идирув
son brillant — унинг ялтирснушги, ялтираши

А У Д И Т О Р И Я  И Ш И:

1. Лугатдан фойдаланиб, юцоридаги матнни у^инг ва таржима 
цилинг.

2. Матндан сифатларни топиб дафтарингизга ёзинг ва таржима 
цилинг.

3. Матндан уэлик феълларини топиб, унинг ноаниц формасини 
аниу^ланг ва ^озирги замонда тусланг.



I. Qu'csi-ce qu’ont ddcouvert les gdologues ouzbeks?
1. Quelles sont les qualitds de ce min6ral?
3. Ou ont 6t6 cr66s des 6chantillons d’objets d’art en gros- 

s u la i r c ?

ARGENT

L’argent est utilisd dans les alliages employes pour la 
construction des appareils, dans l’industrie chimique et la 
m<5decine. On s’en sert aussi pour la bijouterie et l’orffevrerie.

Les principaux minerals de l’argent sont: l’argent natif, 
l’argentite, la stromeydrite, la discrasite, la stdphanite, la polybasite, 
la proustite, la pyrargyrite.

Malgrd le grand nombre de minerais d’argent, ils se concentrent 
bien farement dans les gisements d’argent. De r&gle, l’argent se 
rencontre dans les minerais polymdtalliques, cupriffcres et aurif£res, 
к l’6tat dissout.

La majeure partie de l’argent est associde & la galdne (Sb) dans 
le gisement de minerai Pb-Zn ой l’on extrait 50 % et ceux d’or 10%.

Tout cela determine l’argent comme un sous-produit, un mfital- 
satellite. Les gisements d’argent ne donne que 25 % de la 
production totale; ce sont en g6n6ral des filons argentiferes 
contenus dans de diffdrentes roches.

Les gisements de ce type sont beaucoup rdpandus au Mexique. 
La teneur minimale en Ag des minerais argentiteres exploitable 

est de 0,0 %  & 0,05 %, c’est-^-dire leur rentabilitd est de 400 & 500
gA-

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

argent — кумуш
dans les alliages— цоришмаларда, аралашмаларда
l’orfevrerie — тилла ва кумуш мацсулотларини ишлаб чи^иш
l’argent natif — тоза (соф) натурал кумуш
l’argentite — аргентит (металнинг номи)
cupriferes — мисли, гаркибида мис брлган
auriferes — тиллали
a I’etat dissout — эритилган ^олатда
des filons argentffires — ер пустининг тог жинсларига бой кумушли 

ёриги
la tenenr minimal* — минимал ми^ори 
exploitable — ишлатиладиган



1. Юцоридаги матнни ук,иб, таржима дилинг, с^зларини ёд олинг.
2. "Servir" феьлини ^озирги замонда тусланг.
3.. Матндан пе ... que ибораси билан цУлланган гапларни топинг 

ва таржима дилинг.
4. К^уйидаги оилавий с^зларни лугатдан фойдаланиб таржима дилинг 

ва шунга Ухшаш мисоллар келтиринг.

argent — argentite — argentine.

DU NOUVEAU CHEZ DIAMANTS

On a longtemps cru que les kimberlites, ces roches du manteau 
terrestre, dont les gisements se prdsentent sous forme de chemindes 
volcaniques, dtaient les seuls gisements de diamants naturels. Plus 
r6cemment, des diamants (ou leurs pseudomorphoses graphite) 
avaient dtd ddcouverts dans des roches dites ultrabasiques en raison 
de leur richesse en min6raux ferromagndsiens (F.V. Kaminsky et 
al., Miner. Zh., 8.39.1986 et D.G. Pearson et al., Nature, 
338.60.1989).

Dans tous les cas, il s’agissait de roches issues du manteau 
terrestre. Mais pour la premiere fois, des chercheurs sovidtiques, 
N.V. Sobolev et V.S. Shatsky de l’lnstitut de gdologie et 
gdophysique de Novossibirsk, viennent de trouver des diamants 
dans des roches issues de la croflte terrestre (schistes et gneiss, 
granulites, amphibolites...), situdes au coeur du massif de 
Kokchetav, au nord du Kazakhstan (Nature, 343. 742. 1990). Les 
diamants sont soit inclus dans des grenats ou des zircons, soit sous 
forme d’agrdgats. Dans pratiquement tous les cas, ils sont associds a 
du graphite.

Ces diamants semblent s’dtre formds (in situ) a haute pression 
(au moins 40 kbar) et haute tempdrature (900—1000°C) 
correspondent aux conditions normales de stabilitd de ce mindral. 
Les raisons de leur formation sont moins dvidentes. Les auteurs 
pensent que le carbone, qu’il soit sous forme de diamant ou de 
graphite, provient a l’origine d’un fluide trds dense, riche en 
mdthane (CH4). La prdcipitation du carbone pourrait alors dtre 
relide & l’oxydation de cc fluide, suivaut la reaction: CH2 + 02 = 
С + 2 H2O. Et c’est la fugacitd de I’oxygdne qui devrait 
ddterminer la formation de graphite ou de diamant: si elle



augmente, la pression partielle en mdihane diminue ct le graphite 
se forme aux d6pens du diamant.

Que les diamantaires ne se r6jouissent pas trop vitc: la taille 
moyenne des diamants issus de la croiite terrestre est en effet de 12,5 
«ш et 80 % des diamants ont une taille inf6rieure & 20 цт\

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

le diam ant— олмос
il s’agissait de roches issues du manteau terrestre — ер ^обигидан

пайдо булган жинслар ^ацида ran борар эди 
dont les gisements se presentent sous forme de cheminees volcaniques

— уларнинг коклари вулцонли рчоглар шаклида намоён б^лади 
plus recemment— яцинда 
la croute terrestre — ер цобига 
le grenat— ёцутдан ^илинган домматбодо тош 
les diamants sont inclus — олмослар киритилган 
le zircon — циркон, циркон силикати 
l’agregat — агрегат 
moins <vidents — унчали аницмас 
d’un fluide tres dense— жуда зич сукнушкдан 
la precipitation — ч^кинди
la fugacite de l’oxygene — кислороднинг мустацкамлиги
l’oxydation — оксидланиш
aux depens — туфайли
les diamantaires — олмослар
ne se rtjouissent pas — богланишмайди

УЙ ВАЗИФ АСИ

1. Юцоридаги матнни ^ и б , таржима дилинг, с$зларини ёд олинг.
2. Матнда кандай замонлар цулланганлигини аницланг.
3. Матндан Subjonctif present, Conditionne) present замонларида 

цулланган феълларни ани^аб, уларнинг ноаник; формасини, гуру^ини 
айтинг.

4. "Soit" сузининг ^уйидаги гапдаги урнини ани1у!аб, т^гри таржима 
дилинг:

Les diamants sont soit inclus dans des grenats ou des zircons, 
soit sous forme d’agrdgats.



DECOUVERTE DU PLUS ANCIEN 
PRIMATE EN AFRIQUE

On estime que l’apparition des premiers primates remonte й 
environ 70 millions d’ann6es. Au cours du Ра16осёпе et de ГЕосбпе 
(entre 65 et 35 millions d’ann6es), ils se sont dispers6s a travers 
l’Europe et l’Am6rique du Nord. Mais pendant longtemps s’est pos6 
le probteme de leur origine: africaine ou asiatique? La d6couverte 
d’un nouveau primate, repr6sentd par une dizaine de dents isol6es, 
dans la plus ancienne faune de mammiferes connue du Tertiaire 
d’Afrique, celle de l’Adrard Mgom au sud du Maroc, d’Sge 
paldocdne sup6rieur (entre 60 et 58 millions d’ann6es), relance le 
d6bat.

Ce matfiriel d6couvert et 6tudi6 par une 6quipe de 
pal6ontologues de l’universit6 de Montpellier repr6sente en effet le 
plus ancien primate connu d’Afrique et du domaine austral et aussi 
le plus ancien t6moin des primates de type moderne, appelds 
euprimates. II appartient & la famille fossile des omomyidds, famille 
jusqu’ici inconnue avant 1’Еосёпе, qui contient les formes les plus 
primitives des primates modernes. Ce fossile fournit le premier 
argument concret d’une origine africaine et pal6oc£ne des 
omomyidds et, par extension, de l’ensemble plus vaste des 
tarsiiformes auxquels ils sont rattachds, alors que 1’on invoquait 
classiquement pour cet ensemble une origine asiatique. Depuis 
l’Afrique, les tarsiiformes semblent avoir eu une dispersion rapide 
dans les continents nordiques, к la faveur d’6changes fauniques vers 
la fin du Pal6oc£ne.

La presence en Afrique d’un omomyid6 ра1ёосёпе, et aussi celle 
d’adapidds anciens, qui forment l’autre famille fossile des 
euprimates, sont de bons arguments pour une origine africaine des 
euprimates, eux-mdmes issus d’une souche encore inconnue de 
primates archa'iques (pldsiadapiformes). Le nouveau primate 
d6couvert a aussi le grand int6rct de r6v61er 1’existence ргёсосе, en 
Afrique, d’un groupe ancestral possible pour l’ensemble des signes 
de l’Ancien et du Nouveau-Monde, incluant entre autres la souche 
de la ligr.6e humaine.

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :

des premiers primates — биринчи приматлар 
l’apparition — пайдо булиши 
on estime — аник^ашаянти



ils se sont disperses — улар тарцалиб кетишган эди 
s’est pose le ргоЫёте — савол (муаммо) цуйилган эди 
pendant longtemps — узоц ва>(тлар давомида
dans la plus ancienne faune de mammifires — энг цадимги (эски) 

сут эмизувчилар ^абиласида (фаупасида) 
relance le debat— тортишув (му^окама) кутарилаяпти 
le plus ancien temoin des primates — энг 1(адимги приматлардан гуво\ 
il appartient a la famille fossile — у цолм; (эски, ^адимги) фойдали

^азилмалар оиласига мавсуб 
les formes les plus primitives — куринишлари энг оддий 
par extension— кенг маънода 
ils sont rattaches — улар богланганлар 
alors que l’on invoqualt — шу билан бирга ундайди 
& la faveur d’echanges— алмашишлар ёрдамида 
des singes — маймунлар 
la souche — пайдо б^лиш, бошланиш 
la lignee — авлод, аждод 
humaine — инсоний

УЙ  ВАЗИ Ф АСИ :

1. Юцоридаги матнни у^иб, таржима цилинг, сузларини ёд олинг.
2. Матндан сифат даражаларида цулланган гапларни топиб, уларни 

цайси даражада ^Улланганини ани((ланг ва таржима дилинг.
3. Матндан курсатиш олмошлари билан ^улланган гапларни топинг 

ва таржима дилинг.
4. "Appartenir" феълини цозирги замонда тусланг ва иккита ran 

тузинг.

LE CHAMP MAGNtfTIQUE TERRESTRE 
А Ь’ЁСОиТЕ DES VOLCANS

Depuis quelques ddcennies, plusieurs 6quipes de chercheurs 
observent que des perturbations du champ magnCtique terrestre 
sont souvent associ6es й l’activit6 volcaniquc. En France, les 
observatoires volcanologiques de l’lnstitut de physique du globe 
ont соттепсб de telles recherches en 1976 lors de la crise 
sismovolcanique de la Soufridre, й Guadeloupe. D6velopp6s 
ensuite sur la montagne Ре16е, й la Martinique, puis au Piton de 
la Fournaise, dans l’fle de la Reunion, les mdthodes de 
reconnaissance des variations du champ magndtique lides й 
l’activitd volcanique, sont maintenant op6rationnelles. Sur les 
quinze Eruptions des cinq dernifires ann6es, les chercheurs ont



соггё1ё toute activit6 volcanique notable avec des variations du 
champ magn6tique. Quelques 6ruptions ont pu fitre suivies jusqu’a 
l’ouverture des fissures 6ruptives en surface (J. Zlotnicki et 
J.L. Le Mouel, Nature, 343, 633, 1990).

II reste cependant beaucoup de recherches & faire dans ce 
domaine, pour parvenir & dtablir des lois univoques qualifiant les 
signaux observes, avec le temps de latence pr6c6dent une 6ruption, 
son ampleur et son 6volution. Ces recherches s’inscrivent 
parfaitement dans le cadre de la pr6vision des 6ruptions 
volcaniques.

II est vrai que les m6thodes de mesures sont particulitirement 
d61icates: l’intensit6 du champ magn6tique, de 38 000 nanoteslas, 
varie normalement au cours d’une journ6e de 60 a 70 nt, й cause de 
l’activit6 solaire, et les variations engendrdes par l’activitd 
volcanique ne sont que de l’ordre de quelques nanoteslas. Pour les 
isoler, l’observatoire volcanologique dispose de plusieurs stations 
mesurant l’intensit6 du champ magndtique toutes les minutes. Ces 
mesures sont compards entre elles pour 61iminer les variations du 
champ magndtique ind6pendantes de l’activit6 volcanique.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

des perturbations — бузулишлари, узгаришлари 
lore de la crise — кризис пайтида
les mAhodes de ieconnaissaiKX des variations du champ magpAique — маг­

нит майдонининг узгаришларини билиб олиш усуллари

liees a l’activite volcanique — вул^он ^аракати билан боглиц
pour parvenir — эришиш учун
les eruptions volcaniques — вул^онли портлашлар
ont correle — боглашди
notable avec — а^амияти билан
quelques eruptions ont pu itre suivies — бир неча портлашларни

кузатиш мумкин эди 
des fissures erupUves en surface — ер юзасидаги вул^онли ёри^ар  
univoque — бир хил турдаги 
quantifiant — мивдорини ани^лайдиган 
avec le temps de latence — беркитилган вацт билан 
precedent— олдиндан содир булади 
son ampleur — унинг з^ажми



son evolution — унинг давом этиши 
la prevision — огоушнтириш 
eliminer — йук;отмок;, чия;ариб ташламо^ 
independante — (богли(; булмок;) эркли

УЙ ВАЗИФ АСИ:

1. Юцоридаги матнни уциб, таржима дилинг, сузларини ёд олинг.
2. Магадан шахссиз феъллар билан ^лланган гапларни ани>(лаб, 

таржима дилинг.
3. Матндан "пе ... que" ибораси билан ^лланган гапларни топиб, 

тугри таржима ^илишга царакат цилинг.
4. Матнда цулланган феълларнинг замонини ани^анг.
5 .Матндан цуйидаги с?з ва ибораларнинг муцобилини топинг:

шундай текширишлар, бу со^ада, сигналлар, кун (бир 
кун) давомида, ^уёш сабабли, улчайдиган, бир неча 
станциялар.

OPTIQUE

Optique — c’est l’etude des propri6t6s de la lumi£re et des 
ph6nom£nes de la vision. Elle se compose de l’optique 
g6om6trique, ой, en partant de principes fondamentaux 
(propagation rectiligne, reflexion et refraction), on aboutit, sans 
faire aucune hypoth£se sur la nature de la lumifere, й la th6orie des 
ombres, ainsi qu’aux propri6t6s des diff6rents syst£mes optiques 
(miroirs, prismes, lentilles) utilises dans les instruments. La 
photom6trie est la mesure des intensit6s des sources lumineuses et 
des eclairements.

L’optique physique, ou optique ondulatoire, est, au contraire, 
l’etude des proprietes qui ne peuvent s’interprdter que par la 
connaissance de la nature de la lumi£re. Elle comporte les 
interferences lumineuses; la diffraction de la lumi£re (r6seaux); sa 
dispersion par les milieux refringents; 1’etude des spectres lumineux 
(spectroscopie), etendus jusqu’aux radiations infrarouges et 
ultraviolettes, voire aux ondes hertziennes, aux rayons X et gamma; 
la couleur des corps; la production de lumi£re (incondescence et 
luminescence) et la mesure de sa vitesse de propagation. L’optique 
cristalline, qui donne de precieux renseignements sur la structure 
des cristaux, la production et 1’utilisation de la lumifere polarisee 
constituent des chapitres importants de cette science. Aprfcs avoir 
suppose que les vibrations lumineuses affectaient un fluide



imponderable, l’£ther, on sait, depuis Maxwell, que ces vibrations 
concernent un champ eiectromagn£tique.

Les d£couvertes des ondes hertziennes et des rayons X ont 
parfaitement vdrifid cette hypothfcse. La n6cessit6 d’expliquer l’effet 
photo61ectrique et l’effet Compton a conduit toutefois к revenir 
dans une certaine mesure й la thdorie de remission, selon laquelle 
les rayons lumineux seraient les trajectoires des corpuscules 
6nerg6tiques d£nu£s de masse, les photons. Ainsi est n6e une 
optique corpusculaire.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la lumieie — ёруглик
des phenomenes de la vision — кУриш додисалари
la propagation rectiligne — т^гри чизт^ш тар*;алищ
la reflexion — цайтиш, >;айтариш
la refraction — синиш
on aboutit— олиб келадилар
des kntilles — линзалар
les interferences lumineuses — ёругликдаги узаро таъсирлар 
les milieux rlfringents — синдирувчи муз^итлар 
affectaient— таъсир этган эди 
un fluide imponderable — улчан^ас суюц модда 
l’ether— эфир
la theorie de remission — нурланиш назарияси 
denues de m asse— массадан маодум булган (массасиз)

АУДИ ТО РИ Я ИШИ

1 . Юкоридаги матнни Уциб, таржима дилинг ва сузларини ёд олинг.
2. Матндаги феълларнинг замонини аницланг.
3 . Узбек ва француз тилларида бир хил маънода цулланган ва 

талаффузи бир-бирига я^ин сузларни матндан топиб, дафтарингизга 
ёзинг ва эслаб ^олинг.

4. Матндан от билан цУлланган сифатларни топиб, таржима дилинг.
5. Матндан "on" ноани^ кишилик олмоши ва "sans" предлоги билан 

цУлланган гапларни топиб, таржима дилинг.

М У С Т А ф 1Л  ТАРЖ И М А К,ИЛИШ УЧУН МАТНЛАР: 

PHYSIQUE DU GLOBE

Cette science, qui se rattache de fa^on parfois difficile й 
delimiter a des sciences voisines, notamment k l’astronomie et й la



^dologie, peut etre divisde en deux parties fondamenlales: l’dtude 
des phdnomdnes concernant l’intdrieur de la surface terrestre et 
celle des phfinomfenes relatifs a l’espace ext6rieur voisin. La 
premidre comporte notamment la gravimdtrie, la sdismologie, la 
gdothermie, la volcanologie, l’dtude du magndtisme interne et celle 
des courants telluriques. La deuxidme comprend la mdtdorologie 
gdndrale, l’dtude de l’ionosphdre et des variations magndtiques 
externes, de l’dlectricitd et de l’optique atmosphdriques, et aussi 
celle de l’ensemble des relations entre les phdnomdnes solaires et 
lerrestres.

QU’EST-CE QUE L’ fiLECTRICITE?

Tous les corps se composent de moldcules, qui sont constitudes 
par diffdrentes combinaisons d’une centaine de sortes d’atomes. 
Chaque atome se compose d’un noyau qui caractdrise l’dldment 
considdrd, et d’dlectrons plus ou moins lids a ce noyau.

En principe, dans tout atome, le nombre total des dlectrons & 
charge negative, qui se trouvent autour du noyau, est exactement 
dgal au nombre de charges positives dans le noyau. Ces charges 
positives sont appeldes protons. En plus des protons, le noyau 
comprend des particules 61ectriquement neutres que l’on appelle 
neutrons. Les dlectrons des couches extdrieures situds le plus loin 
du noyau sont appelds Electrons libres, car on peut facilement les 
forcer a quitter l’atome, tandis que les Electrons des couches 
intdrieures sont appelds "Electrons lids".

LE DEPLACEMENT DES ELECTRONS LIBRES

Si un dlectron est arrachd & un atome, celui-ci devient un ion 
positif.

Dans un cristal de cuivre, par exemple, il у a en moyenne un 
dlectron libre par atome de cuivre; le mdtal cuivre est formd d’ions 
Cu+ et d’dlectrons.

Ces dlectrons libres sont animds de mouvements ddsordonnds. 
Lorsqu’un conducteur mdtallique relie le p61e positif et le pdle 
ndgatif d’un gdndrateur, les dlectrons libres du mdtal sont attirds par 
le p61e positif, et c’est leur ddplacement qu’on appelle le courant 
dlectrique.

Le courant dlectrique dans un mdtal est done un courant 
d’dlectrons qui circulent en sens, inverse du sens conventionnel du 
courant.



LE GRAND INTERFЁROMЁTRE LUNAIRE

Un projet beaucoup plus ambitieux est la construction d’un 
grand interfcromdtre optique. Le pouvoir de resolution du 
T61escope spatial Hubble, ddjd tr6s attendu, sera 10 fois supdrieur й 
celui des grands telescopes terrestres; celui de l’interf6romfetre 
envisage serait encore 10 000 fois supdrieur. En principe, le 
LOUISA (Lunar Optical Ultraviolet Infrared Synthesis Array), ou 
Roseau lunaire de synthdse infra-rouge-ultraviolet) d6tecterait une 
piece de monnaie placde sur la terre!

Cet interf6rom6tre serait un r6seau dlectronique de telescopes 
optiques repartis dans un cercle de 10 kilometres de diametre. Sur 
la Terre, les turbulences atmosphdriques et les mouvements 
sismiques empfechent le fonctionnement d’un tel instrument.

Les telescopes optiques qui le composeraient se r6partiraient en 
deux anneaux concentriques: l’anneau exterieur, de 10 kilometres 
de diametre, comporterait 33 telescopes, et l’anneau interieur, de 
500 metres de diametre, 9 telescopes. Les signaux enregistrds par les 
miroirs, de 1,5 metre de diametre, seraient transmis & une station 
centrale de traitement et de memorisation des donnees. Le 
LOUISA fonctionnerait de l’ultraviolet & l’infrarouge proche.

Le LOUISA observerait т ё т е  les planetes et les asteroides du 
Systeme solaire, il donnerait des images de la surface des etoiles, il 
etudierait les mouvements des galaxies, les spirales de matiere 
autour des trous noirs, les etoiles й neutrons et les galaxies qui ont 
explose. Enfin il mesurerait le mouvement propre des quasars et 
revdlerait les irregularites de l’expansion de 1’Univers.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

l’interferometre lunaire — ойга оид интерферометр
plus ambitieux — шу^ратлироц (шуцратпарастлироц)
envisage — тасаввур цилинаётган
detecterait — аницлашарди
une piece de monnaie — танга
les turbulences— турбулентлар
I’anneau — халца
a une station centrale de traitement et de memorisation des donnees
— маълумотларни эслаб цояувчи ва ишлов берувчи марказий станцияга
des trous — тешиклар
qui ont explose — портлаб кетган
l’expansion de l’Univers — коинот оламининг кенгайиши



1. Лугатдан фойдаланиб, юцоридаги матнни Уциб, таржима цилинг 
иа сузларини ёд олинг.

2. Матндаги феъллар капрон цайси замонда цулланганлигини 
aiiHiyiaHr ва уларни таржима дилинг.

3. "Etre", "faire", "devoir" феълларини Co^ditionnel present замонида 
тусланг.

4. Матндан курсатиш олмошлари цулланган гапларни аницлаб, тар­
жима цилинг.

М У С ТА К РЛ  ТАРЖ ИМ А %ИЛИШ УЧУН М АТНЛАР:

DU TRiS CHAUD DANS DU TRES FROID
La spectromdtrie й haute rdsolution par resonance magndtique 

nucldaire, la RMN, ndcessite que le matdriau dont on souhaitc 
analyser les propridtds physico-chimiques soit place dans un champ 
magn6tique trds intense produit par un bobinage supraconducteur, 
done k tr£s basse temperature. Mais pour etudier les proprietds des 
mat6riaux en phase liquide, il faut les faire fondre en les chauffant k 
trfcs haute temperature. Afin de concilier ces deux impdratifs, les 
chercheurs du Centre de physique des hautes temperatures du 
С N R S & Orleans ont invente un dispositif original: un faisceau 
laser dirige sur l’echantillon permet de le chauffer sans eiever la 
temperature de l’aimant.

Pour maintenir l’echantillon eioigne des parois de l’aimant, les 
chercheurs ont eu l’idee d’utiliser la levitation aerodynamique: 
l’echantillon est maintenu en equilibre par un jet de gaz, comme une 
balle Idgdre reste au sommet d’un jet d’eau. Ce dispositif original est 
facile k mettre en oeuvre et donne des rdsultats reproductibles pour 
une large gamme d’dldments chimiques. II a permis k l’6quipe 
orieanaise de mesurer pour la premiere fois le spectre de resonance 
de l’aluminium dans l’alumine fondue i  2 054°C et d’en deduire des 
informations precises sur la liaison chimique de l’aluminium en 
phase liquide.

L’expdrience demontre que cette technique originale est 
particulidrement bien adaptee й l’etude des variations des 
propridtds physiques des matdriaux au cours de leur fusion ou de 
leur solidification. De nombreux domaines d’application sont 
envisageables pour tous les procddds industriels impliquant un 
traitement thermique k haute temperature.

DOMMAGE POUR LES CRISTAUX

L’absence de pesanteur & bord des stations orbitales permet de 
produire des cristaux plus parfaits que dans les laboratoires 
terrestres. Toutefois les particules de grande dnergie du



rayonnement cosmique, absent к la surface de la Terre, peuvent 
provoquer des ddfauts dans ccs beaux cristaux. Dans ie but de 
simuler en laboratoire ces effets ndgatifs, des chercheurs du Centre 
interdisciplinaire de recherches avec les ions lourds, le C1RIL a 
Caen ont soumis divers types de cristaux au bombardement d’ions 
lourds produits par l’acceldrateur GANIL.

Quand un ion de tr£s grande dnergie penetrc dans la matidre, il 
у depose son dnergie par un processus de freinage. Au ddbut de leur 
parcours, les ions provoquent une excitation des Electrons des 
atomes constituant la cible, tandis qu’en fin de parcours, ils 
ddplacent les atomes eux-mdmes. Les deux types d’interaction 
crdent dans les structures cristallines des ddfauts de natures 
diffdrentes et il est ndcessaire de connaitre l’importance relative de 
chacun d’eux. Pour rdpondre a cette question, les physiciens ont 
bombardd des cristaux mdtalliques avec des ions lourds de masse 
croissante, de l’argon & l’uranium. Ces irradiations se font a basse 
temperature pour que les ddfauts restent figds le long des traces des 
ions. L’ampleur des ddfauts, ou taux d’endommagement, est donnd 
par les augmentations de la rdsistivitd dlectrique des matdriaux. Le 
rdsultat le plus important est que les dommages produits dependent 
de la nature du cristal bombardd.

UNE MICROSOURCE LUMINEUSE

Une dquipe isradlo-amdricaine de l'univcrsitd hdbraique de 
Jerusalem et de l'univcrsitd de Michigan sont parvenues й creer une 
minuscule source de lumifcre, dont la taille est trds infdrieure й la 
longueur d’onde de la lumifere en question.

Les chercheurs ont fait croltre un tout petit cristal d’anthracdne 
i  l’extrdmiid d’une micropipette de verre revdtue d’un film 
mdtallique, le diamdtre de l’ouverture dtant de l’ordre de 50 
manometres. Quand le cristal est dclaird avec de la Iumidre 
ultraviolette intense, obtenue d’un lasser й argon, l’dnergie 
lumineuse se transforme й l’intdrieur du cristal en des excitations 
moldculaires appeldes excitons. Les excitons se propagent alors 
jusqu’i  l’extrdmitd effilde de la micropipette, oil ils disparaissent en 
emettant un rayon de lumidre bleue, dont la longueur d’onde est 
d’environ 500 manometres. Ces excitons ont une taille du mfime 
ordre que celle d’une moldcule, soit environ un manomdtre. C’est ce 
qui permet de concentrer (momentandment) l’dnergie lumineuse 
sur de trfes petites dimensions, chose que Ton ne sait pas faire 
directement avec des photons. De telles sources lumineuses 
permettront peut-fitre le developpement des microscopes optiques, 
des microscopes dlectroniques, d’dlectrophordse et des diodes 
optiques.



M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

I’universite hebraique — цадимги жугутлар университети
sont parvenues a creer — яратишга эришишди
minuscule — кичик, кичкина
inferieure — паст
I’onde — т^лцин
1’anthracene — антрацен
revAue — ^опланган
d'un film metallique — металдан цилинган парда 
des excitations — уйгонишлар, уйготишлар 
se propagent— тарцалишади 
effilee — узайиш

УЙ ВАЗИФ АСИ:

1. Лугатдан фойдаланиб, ю^оридаги матнни ^цинг ва таржима 
Килинг.

2. Матнда ь^лланган феълларнинг замонини ани^ланг.
3. Матндан "dont", "ой" содда нисбий олмошлардан тузилган гапларни 

топиб, таржима цилинг.
4. Матндан "en” билан кулланган гапларни топиб, унинг урнини 

ани^ланг ва таржима дилинг.

М У С Т А ф Л  ТАРЖ И М А ЦИЛИШ УЧУН М АТНЛАР:

SEMI-CONDUCTEURS

Selon les propri6t6s conductrices, on classe les corps en 
conducteurs et en isolants. Entre ces deux cat6gories, dont les 
limites ne sont pas nettement ddfinies, existe un autre groupe de 
corps, appelds semi-conducteurs par suite de leurs propri6t6s 
conductrices intermfidiaires entre celles des conducteurs et des 
isolants. II s’agit de corps non-amorphes, de cristaux de germanium, 
de se]6nium, de silicium, etc. Les semi-conducteurs possddent de 
deux propri6t£s essentielles: leur conductibilitd est 6lectronique; 
leur conductivity dlectrique croit avec la temperature. Ces 
propri6t6s sont communes a tous les mat6riaux semi-conducteurs.

D’autres propri6t6s sont specifiques a certains matdriaux. Ce 
sont la conductance asymdtrique, qui est particuliferement marqu6e 
dans des ensembles ou sont juxtaposfee semi-conducteurs et m£taux.



Cette propridtd est appliqude pour rdaliser le redressement des 
courants altematifs;

— 1’augmentation de la conductivitd avec la tension appliqude, 
qui peut toutefois dtre lide a l’augmentation de la conductivitd avec 
la temperature, puisque l’dldvation de la tension entraine un 
dchauffement du semi-conducteur;

— les effets thermo-dlectriques;
— l’effet photovolta'ique;
— l’effet pi6zophotomagn6to-61ectrique;
— la luminescence;
— l’effet Hall, propridtd qui est susceptible duplications dans 

les domaines divers: mesures d’intenses courants continue, mesures 
d’inductions magndtiques, application й des machines de 
techniques nouvelles.

LA SUPRACONDUCTION HAUTE RESISTIVITE

Les couches minces supraconductrices sont 1’objet de 
nombreuses dtudes a travers le monde. Elles constituent l’un des 
dldments de la fabrication de diffdrents composants dlectroniques 
et sont rdalisdes, en phase vapeur, par mise en contact d’un gaz et 
d’une surface solide dans un "rdacteur". Le matdriau devient 
supraconducteur lorsqu’il n’oppose plus de resistance au passage du 
courant dlectrique. L’intdrdt des couches minces supraconductrices 
est de foumir des dispositift ultrarapides de commutation, 
notamment pour l’informatique et les circuits digitaux et de 
traitement de signal, en amdliorant les performances des circuits 
semi-conducteurs. La supraconductrivitd est obtenue к des 
tempdratures proches ou supdrieures & celle de l’azote liquide.

Le Centre national d’dtudes des tdldcommunications (CNET) 
vient d’dlaborer des couches minces supraconductrices prdsemant 
une rdsistivitd nulle jusqu’A la tempdrature de 107 К (kelvins) soit 
prds de 30 au-dessus de la tempdrature d’dbullition de 1’azote. Ces 
couches minces d’une dpaisseur de 1 mm sont constitutes d’un 
matdriau supraconducteur appartenant & la classe des 
supraconducteurs "haute tempdrature" й base de bismuth. Cette 
classe comporte deux phases supraconductrices principales, l’une 
d’entre elles est supraconductrice jusque vers 80 K., l’autre conserve 
son caractdre supraconducteur jusqu’a 107 K. La difficultd 
technologique est d’obtenir des phases supraconductrices stables. 
La CNET est le premier laboratoire fran§ais A obtenir, en couches 
minces, la phase la plus intdressante, й 107 К en proportion 
suffisante.



L'ENERGiE NUCLfiAlHE EN FRANCE

La France a jou<5 un role important dans la recherche nutWaire 
«Jepuis la d6couverte de la radioactivity par Becquerel cn i«%  
jusqu’en 1939, grflce aux travaux de grands savants comme Piem, 
Marie Curie, Irfcne et Fr6d6ric Joliot-Curie. Apr6s la Sea-..r.:e 
Guerre mondiale, la France 6lait en retard dans ce domaine, ичьм 
le gouvernement а сгёё un commissariat & l’finergie Аютдш; 
(C.E.A.) charg6 d’animer la recherche et de coordonner les ef«;oi> 
industries relatifs aux applications techniques de I’6nergic 
nucl6aire.

Pour la recherche, a cdtd des centres de recherche univci si 1 ,->e, 
comme le Centre de Recherches Nucl6aires d’Orsay, le ( I .A 
dispose de quatre grands centres: Fontenay aux-Roses, Saday, 
Grenoble, Cadarache.

C’est к Saclay quc se trouve l’insiitut Naiional des Sciences ct 
Techniques Nucl6aues (I.N.S.T.N.) charg6 d’inforirer ! - 
iHectronideus, chimistcs, m6tal!urgisies... quidoivent s'adapter aii"; 
problfemes particuliers к l’6nergie nuc!6aire.

Les principales installations industrielles lf.6cs su 
d6veloppement de L’dnergie nucl6aire comprennent:

—  des usines de production d’uraomm comme celles du 
Bouchet et de Malvesi qui prdparent i’urannun pur ndcessaire экс 
r&icteurs nudeairev.

— l’asine de separation isotopique de Pierrelattc qui fourr.it ?fe 
Г uranium enrichi й plus de 90%;

— des usines dc production de plutonium comme ceJles de 
Marcoule et de la Hague.

Dans ce domaine de i’6nergie atomique, la France соорбге avec 
U'aowes pays soit directement (Centrale franco beige de Choor,), 
soit ati sein dorganismes mtemationaux comme le C.E.R.N. 
(Centre Europeen de Recherches Nucl6aires), I'Euratcm 
(С оттипаш ё Еигорёеппе de l’6nergie Atomique) ou l’Agence 
Internationale de I’Energie Atomique.

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

la recherche nucifaire  — ядрояий талци^от
charge d a n im tr  — жонлаш тиришни зиммасига Олган
les etTorts — гириш ишлар, з^аракатлар
dij.po'ie — эга, нхтнёрида
charge d ’tnform cr — маълумог бериш билан банд (зиммасига олган)



les principalcs installations — асосий мосламалар (Хурилмалар) 
au sein d’organismes internationaux — халк^ро ташкилотлар тизими

АУДИ ТОРИ Я ИШИ:

1. Юцоридагг. матнни уциб, таржима дилинг ва сузларини ёд олинг.
2. Матндагк феълларнинг замонини ани^ланг.
3. Матндан ^уйидаги ^искача ^арфлар билан берилган С.Е.А.;

I.N.S.T.N.; C.E.R N. сузларнинг тулиц маъносини топиб, дафтарингизга 
ёзииг ва эслаб хслинг.

4. Матнни таржима цилиш жараёнида, кандай грамматик коидаларга 
эътибор берганлишнгизни билдиринг.

LE SOL

Le sol, reserve d’aliments pour la plante, joue un r61e 
important dans la nutrition des vdgdtaux. L’agriculteur doit 
toujours connaitre bien les propri6t6s agrologiques des sols et les 
moyens de les am61iorer.

Trois couches superposdes constituent la surface de la terre. Ce 
sont: la terre arable, le sous-sol et la roche-m^re.

La terre arable c’est la couche superficielle sombre, elle 
contient l’humus. C’est cette terre arable qui est travaillde par 
I’homme, атёНогёе par les engrais. C’est dans cette couche que 
les v6g6taux puisent principalement leur nourriture. Son 6paisseur 
varie de 15 й 5C cm.

Le sous-sol est plus clair parce qu’il ne contient pas d’humus. Les 
ratines s’y trouvent en moins grand nombre.

La troisifeme couche est la roche-m^re, dont est issu initialement 
le sol superficiel. Avec cette couche commence le sous-sol. Sa 
composition d6termine de manifere trds nette la nature du sol qui la 
recouvre.

On voit done que les ph^nomtines physiques et chimiques 
(percolation, Evaporation...) jouent un r61e non n6gligeable dans la 
structure du sol.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la reserve d’aliments — таъминот запаси (захираси)
la nutrition des vegetaих — усимликларни таъминлаш
les proprietes agrologiques — тупроцшунослик хусусиятлари
trois couches — учта цатлам
superposes — устма-уст цуйилган, цаватли



la lerre arable — *айдалациган (экиладиган) cp 
tc sous-sol — cp ости, t‘p тяги 
la rocbe-mere — она жинси
la couche superficielle — юза, юзаки (сиртци) цатлам 
Г humus — гумус, чиринди, ^оратупроц 
les racines — илдизлар
puisent (puiser) — олишади, узлаштиради (олмоц, узлаштирмоц) 
leur nourriture — узларини таъмиилашни 
son epaisseur — унинг цалинлиги
ашёНогёе par les engrais — утитлар билан яхшиланади 
initialcment — бошланиши 
nette — тоза
percolation — майдаланиш
non negligeable — эътибор бермайдиган эмас

АУДИ ТОРИЯ ИШИ:

1. Юцоридаги матнни уциб, гаржима дилинг ва с$зларни е,ч отнг.
2. Матндаги феълларнинг замонини, ноаниц формасини ва гуру\и«и 

ашнугаш.
3. Матндаги сифатларнинг родини ва сонини ани^аб, гаржимя 

дилинг.
4. Матндан пассив формадаги гапларни топиб, замонини аникланг 

иа таржима цилинг.
5 Куйидаги магнии лугатдан фойдаланган холда му ставил Щиб, 

гаржима дилинг.

FERTILISATION DU SOL

Les sols peuvent avoir une constitution physique et une 
com position physique irfcs dilKrentes. Pour augmemet les 
rendements, on am^liore les conditions physiques, chimiques et 
bioiogiques des sols par les amendements. 51 у a deux sortes 
d’amendements: les amendements calcaires pour les terres 
argilleuses et humifieres; les amendements humiques — pour les 
terres siliceuses et calcaires.

Les amendements calcaires ont trois actions:
1) physique — ils coagulent l’argile colloidale. GrSce an 

calcaire, les terres lourdes sont plus faciles a travailler
2) chimique: a) ils sont un aliment pour la pianie;
b) ils corrigcnt, combatient l'acidit^ du sol,



с) le carbonate de chaux favorise l’azote ammoniacal.
3) biologique — parce qu’ils favorisent 1 ’action des 

microbes du sol.
Les amendements calcaires sont utilises sous forme de 

carbonates de chaux vive et dteinte. II faut apporter la chaux dans les 
sols fortement argileux, compacts. En sols trds ldgers l’action des 
produits carbonatds est la progressive.

Les amendements humiques sont le fumier, les composts, les 
eagriis verts, le purin. Les engrais chimiques: azotds, phosphates et 
pa'.4»riques.

Les famous culturales qui ameublisseni le sol et peraettent aux 
<futi!iser les ressources que le sol contient.

Dfctts les terves fortes kes sesendesBents humiques ameublissent 
le ь il ils rfechauffem le sol e-a fa6rant, Dans les terres 16g£re$ ils 
e .erst du corps an soi, faciliieut la nitrification. Le fumier est

- -.dement humique le pias Largement uvilis6. Le fumier est й la 
fois lift engrais azotS, potassiquc, phosphat6 et calcaire. Le purin est 
? ic »е «si azote et surtout en potasse. On utilise le purin pour arroser 
le iuatier et le purin dilutf pour arroser les champs.

LA SERRE DU SUD

Le jardin botanique de I’Acaddmie des Sciences de 
l’Ouzb6kistan est reconnu comme le meilleur de notre pays par le 
nombre d’espfices v6g6tales qui у sont repr6sent6es et aussi par son 
agencement, Des centaines d’espdees de plantes diffdrentes, 
importdes d’Inde, de Chine et de la M6iiterran6e, у sont cultiv6es.

Des plantes tropicales et subtropicales ont 6t6 acclimatdes dans 
des serres. Le laboratoire de la botanique mddicale poss6de une 
collection qui comporte 400 espdees diffcrentes de plantes 
m&licinales, originates d’un grand nombre de regions du globe.

Le Jardin botanique envoie ses graines & plus de 300 centres 
scientifiques к l‘6tranger.

Mo t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la serre — исси^хона
aussi par son agencement — шунингдек узининг жойланиши билан 
у sont cultivees — бу ерда парвариш цилинади (устирилади) 
des plantes tropicales et subtropicales ont ete acclimatees — тропик ва 

субтропик Усимликлар янги шароитга (и^лимга) мослаштирилган эди 
envoie ses graines — уругларини жунатади (жунатяпти)



1. Юцоридаги матнни у^иб, таржима цилинг ва с^зларини ёд олинг.
2. Матндаги феълларнинг замонини аницланг.
3. Матн буйича саволларга жавоб беринг:

1) Des plantes de quels pays on у cultive ici?
2) Ou le Jardin botanique envoie-t-il ses graines?
3) Qu’est-ce qu’il у a au laboratoire de la botanique m6dical?
4) Par quoi est reconnu le Jardin botanique de l’Acaddmie des 

Sciences de l’Ouzbdkistan?

4. К,уйидаги матнни мустацил узингиз уйда Уциб, таржима дилинг:

CELLES QUI APPORTENT LA GUfeRISON

Les plantes m6dicinales sont un tr6sor inestimable que la nature 
nous a offert. Elles ont peut-Stre pour nous une valeur plus grande 
que les terrains diamantiferes ou aurifdres car ces derniers 
n’apportent pas la gudrison aux hommes.

И у a tr£s longtemps l’homme a choisi les plantes m6dicinales 
comme armes principales dans la lutte contre les maladies. Nos 
contr6es en sont tr£s riches. Les spdcialistes comptent plus de cinq 
cents types de plantes m6dicinales sur le territoire de l’Ouzbdkistan.

Nos montagnes et valldes couvertes de fleurs rdcompensent 
g6n6reusement les "chasseurs" de plantes mddicinales, il suffit 
seulement de s’armer de patience et de savoir. II faut poss6der 
beaucoup de savoir-faire: identifier les herbes qui apportent la 
gu6rison d’une maladie donn6e, connaitre la fa^on de les cueillir, de 
les ргбрагег et de les stocker.

La m6decine populaire en Ouzb6kistan, bas6e sur les tisanes, a 
de riches traditions. Elle utilise aussi bien les parties des plantes qui 
se trouvent au-dessus du sol, c’est-^-dire les feuilles, les bourgeons, 
les fleurs, les boutons, les fruits, les graines, Гбсогсе, l’herbe, que 
leurs parties souterraines: racines, rhizomes, dcorce des racines, 
rhizocarp6es, bulbes, tubercules. De nombreuses esp^ces de la flore 
ouzb£que sont employdes pour le traitement des maladies comme 
la r6glisse officinale (Glycyrrhisa glabra), la soude Rihter (Salsola), 
l’art6misie, le grenadier, l’anabase aphylle, l’amandier, la sauge 
sclar6e.



Les reserves des plantes m6dicmales ne sont pas infipuisables et 
il faut les utiliser parcimonieusement: telle est la le^on amfere que 
la nature nous a donn6e. Elle ndcessite une assimilation profonde 
et des actions 6nergiques en vue de la renaissance des plantes 
disparues.

CIASSIFICATION DES VEGETAUX

Les v6g6taux sont tr6s nombreux, au moins 150 000 plantes 
distinctes ou esp£ces v6g6tales et Гоп ne peut pas songer & les 
dtudier sans les classer en se basant sur leur ressemblance ou point 
de vue du nombre et de la forme de leurs organes, de leur structure 
et de leurs fonctions. On a r6parti tous les v6g6taux entre quatre 
grands groupes appel£s embranchements.

1) Les Phan6rogames qui ont des racines, une tige, des feuilles 
et des fleurs destindes й produire des fruits et des graines. Ce sont 
les plantes les plus complexes, plantes supfirieures. Elles 
constituent le groupe le plus consid6rable du monde v6g6tal, celui 
qui fournit pr6s de deux tiers des esp6ces de plantes dans la 
formation des cultures et des forets de tous les pays sous lOutes les 
latitudes.

2) Les Cryptogames vasculaires qui ont des racines, une tige, 
des feuilles, mais pas de fleurs. Exemples: les Fougdres, les Prfiles.

3) Les Muscin£es qui ont une tige et des feuilles, mais ne 
possddent ni ratine, ni fleurs. Ce sont des plantes beaucoup moins 
complexes, leurs tissus sont peu diffdrenci6s et ne pr6sentent pas de 
vaisseaux. Exemples: les Mousses, les racines manquent, mais 
quelques poils venant de la base de la tige fixent la plante au sol et 
absorbent l’eau et les sels mindraux.

4) Les Thallophytes qui n’ont ni racine, ni tige, ni feuilles 
distinctes. Ce sont les v6g6taux les plus simples, les plus 
rudimentaires, se composant souvent d’une seule cellule comme les 
bactdries. Ou bien se composant de plusieurs cellules, ne se 
diffdrenciant pas, restant toutes semblables. Leurs corps de forme 
assez variable, est d6sign6 sous le nom de thalle. Exemples: les 
champignons, les algues, lichens, bact6ries.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

on ne peut pas songer — фикр (з а̂ёл) цилиш з̂ ам мумкин эмас
l’embranchement — тармснуганган жой
une tige — поя,- дарахтнинг танаси
des feuilles — япрос^лар
destinies — белгилаб цуйилган



les Fougeres — папоротниклар (цирц^улоц усимликлари) 
les Priles — киР^бугин (усимликлари) 
les Muscinees — мох 
leuts lissus — уларнинг туцималари 
quelques poils — бир нечта тукчалар 
rudimentaires — бошлангичлари 

' les champignons — и^узи^ориилар 
les algues — йусинлар (сувда усадиган кукатлар) 
les lichens — лишайниклар (цурбаца утлари)

УЙ ВАЗИ Ф А С И

1. Юцоридаги матнни у^иб, таржима дилинг ва сузларини ёд олинг.
2. "Ant" ц^шимчаси билан ц^лланган сузларнинг формасини матндан 

ани1(ланг ва таржима дилинг.
3. Матндаги феълларнинг замонини аншуганг.
4. Матндан булишсиз формадаги гапларни аницлаб, таржима дилинг.
5. Матнда ц^лланган предлогларни таржима цилинг ва гапдаги 

урнини аницланг.

К^УЙИДАГИ М АТНН И М УСТАЦ ЯЛ ТАРЖ И М А КИЛИНГ

DES BAMBOUS A FLORAISON PRECOCE

Les bambous sont des gramindes tr£s spdciales, dans la nature, 
ils ne fleurissent pour la plupart qu’aprfcs une croissance qui dure 
entre 12 et 120 ann6es, selon l’esp£ce. Or des chercheurs indiens du 
laboratoire national de chimie, & Pune, ont rdussi pour la premiere 
fois & obtenir, chez trois esp6ces, des fleurs et des graines й partir de 
jeunes pousses cultivdes in vitro. Pour cela, ils ont utilis6 un milieu 
de culture complexe & base de lait de coco et d’une cytokinine 
connue pour son action dans le ddveloppement des plantes.

L’importance de ces travaux est considerable dans la mesure ou 
les tiges de ces plantes tropicales, 61astiques et trds rdsistantes, sont 
utilisdes 'dans de nombreux pays, en particulier en Asie, pour la 
construction, l’ameublement, la lutte contre l’drosion, l’industrie 
chimique et & titre ornemental... sans oublier que le panda gdant se 
nourrit exclusivement de feuilles de bambous. La culture in vitro 
devrait permettre de produire rapidement et massivement les 
espfeces les plus intdressantes 6conomiquement et de sdlectionner 
plus facilement de nouvelles vari6t6s pr6sentant des avantages 
particuliers: soliditd et souplesse des tiges, richesse alimentaire, 
rapiditd de la croissance, resistance aux maladies etc. En mdme 
temps, cette technique constitue un outil de choix pour l’6tude 
approfondie des mysteres de la floraison de ces plantes 6tonnantes.



QUELQUES RECORDS DE VITESSE 
CHEZ LES ANIMAUX

Si tous les fetres vivants de la Terre luttaietit pour le record de 
vilesse, la frigate (oiseau marin) occuperait la premiere place: cet 
oiseau peut faire 417 kilometres а 1’heuTe! L’animal terrestre le plus 
fapide a la course est le gu6pard, qui appartient a la famille des 
f 6Ildes. Sur de courtes distances, cet animal peut courir & la vilesse 
de 90 kilometres 3 l’heure, ce qui lui permet de chasser divers 
espfeces d’antilopes qui, a leur tour, sont dgalement remarquables 
pour leur vitesse: 80 kilometres & l’heure. Puis viennent le tigre —

52 kilometres & l’heure, le loup — 34 kilometres £l l’heure, le 
lievre — 24 kilometres к l’heure.

Le cachalot malgr6 sa force et sa longue taille, peut faire 
seulement 14 kilometres & l’heure. La c616bre et dangereuse pieuvre 
peut se d6placer a 6 kilometres й l’heure. Le record de lenteur 
n’appartient pas & l’escargot, comme on le pense souvent: l’escargot 
peut faire 0,112 kilometres a l’heure, tandis que le scorpion fait
0,0048 kilometres a l’heure.

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

la frigate — фрегат (денгиз цуши) 
le guepard — гепарт
a la famille des felidfe — мушуклар оиласига
chasser— овламок, ов цhjiмок
le loup — б^ри
le Iitvre— куён
le cachalot — кашалот
dangereuse pieuvre — хавфли саккизоёц
I’escargot — улитка (шиллик КУРТ)
a la course — югуришда
le record de lenteur— рекорд (энг катта муваффацият) секинликда 

АУДИ ТОРИ Я ИШ И

1. Юцоридаги матнни, суз ва иборалар ёрдамида укиб, таржима 
дилинг.

2. Матндаги феълларнинг замонини аникланг.
3. Матндан "pouvoir" феьли к^лланган гапларни аниклаб, таржима 

Килинг. Сунг "pouvoir" феълини ^озирги замонда гусланг ва бир нечта 
гаплар тузинг.

4. Матндан 3-гурук феълларини топиб, уларнинг ноаник формасини 
ва гурукини аникланг.



LES ARAIGNLES, QUI SONT-ELLES?

Souvent on prend Jes araignees pour des insectes. Mais les 
uraign6es se distinguent des insectes: leur corps est divisd en deux 
parties et le corps des insectes, en trois; les araign6es ont quatre 
paires de pattes, et les insectes, trois. La partie antdrieure des 
araignees contient & Ja fois la tfete et le thorax. Le venin sert aux 
araignees a paralyser ou a tuer les insectes dont elles se nourissent. 
Les espdces les plus communes construisent une toile de forme 
circulaire, certaines especes ne font pas de toiles.

II у a aussi des araigndes qui se cachent dans une fleur, prennent 
sa couleur, alors elles peuvent mieux chasser et saisir leur proie, les 
insectes.

Maintenant, vous voyez que les araigndes sont des animaux.

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

les araignees — ^ргимчаклар 
des insectes — ^ашаротлар
quatre paires de pattes — турт жуфтли панжалар 
le thorax— кукрак ^афаси 
le venin— за^ар
une toile de forme circulaire — думало^ шаклли ургимчак ини 
saisir — ушлаб олмоц, тутмоц 
se cachent— бекинишади 
leur proie — уларнинг улжаси

УЙ ИШИ:

1. Ю^оридаги матнни уциб, таржима дилинг ва сузларини ёд олинг.
2 . "prendre", "servir" феълларини ^озирги замонда тусланг.
3. Матндан ^злик феълларини топиб, ноаниц формасини ани!(ланг.
4. Матндан содда нисбий олмошлар цулланган гапларни топиб, 

таржима дилинг.

М УСТАЦИ Л ТАРЖ И М А К,ИЛИШ УЧУН MATH:

LES FONCTIONS DE RELATIONS

Les fonctions de sensation permettent a animal des 
mouvements volontaires et la conscience des impressions qui lui 
viennent de l’extdrieur (sensibility). Les fonctions de locomotion 
permettent a animal de se transporter et de ddplacer certaines 
parties de son corps les unes par rapport aux autres (mobility).



Mobility et sensibility sont des fonctions de relations qui 
absentes chez les vdgdtaux, manifestdes de facon rudimentaire chez 
les animaux infdrieurs sont assurdes par des organes spdcialisds chez 
tout animal suffisamment dvolud.

Les fonctions de sensation sont assurdes par le systdme nerveux 
et les organes des sens, les fonctions de locomotion sont assurdes 
par un systdme musculaire qui commande le fonctionnement 
mdcanique de certaines articulations mobiles du systdme osseux ou 
squelette.

NE PRENEZ PAS DES COULEUVRES 
POUR DES VIPERES

Vous qui craignez les serpents, savez-vous qu’ils vous craignent 
bien davantage? Apprenez quelques faits intdressants concemant 
ces animaux.

II existe en France trois espdces de vipdres et huit espdces de 
couleuvres. La distinction est trds importante car chacun sait que les 
vipdres sont venimeuses et les couleuvres, non. En fait, le nombre 
de ddcds par morsure de vipdres se compte annuellement sur les 
doigts d’une main. Et Ton oublie trop souvent que les vipdres sont 
seules capables de lutter efficacement contre les rongeurs, car les 
vipdres se nourrissent exclusivement de ces petits animaux 
nuisibles.

D’une fa§on gdndrale, les couleuvres ont des yeux й pupilles 
rondes alors qu’ils ont й fente verticale chez la vipdre. De plus, la 
couleuvre a la tdte recouverte de neuf plaques (et non de petites 
dcailles), elle possdde dgalement un corps plus allongd, une queue 
longue et effflde et prdsente enfin une taille plus grande, jusqu’il 
deux metres. La longueur d’une vipdre ddpasse trds rarement 75 
centimetres.

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :
vous qui craignez— сиз ^урцадиган (чучидиган) 
les serpents — илонлар
trois especes de viperes — цора илонлариинг (гадюка) учта тури 
huit especes de couleuvres — сув илонлариинг саккиз хили (тури) 
venimeuse — за^арли
le nombre de dfces — улишларнинг сони 
par morsure — чациб олишдан 
efficacement — муцими



centre les rongeurs— кемирувчиларга царши 
exclusivement — з^аддан ташцари
ces animaux nuisibles — бу зарарли ^айвонлар (жонииорлар) 
des yeux a pupilles rondes — думало*; цорачи^ли кузлар 
a fente verticale — вертикал кесикликда
la tete recouverte de neuf plaques — боши туццизта пластинадан

копланган
un corps plus allonge — узунроц тана
une queue longue et effilee — ингичка ва узун дум

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Ю^оридаги матнни укиб, таржима дилинг ва сузларини ёд олинг.
2. Матндан "ment" кУшимчаси билан ^лланган равишларни 

аникланг ва таржима цилинг.
3. Матндан 3-гуру^ феълларини топиб, ноаниц формасини аницланг.
4. Матндан цуйидаги саволга жавоб топинг:

Comment reconnaitre les vipdres?

КУЙИДАГИ М АТН ЛАР М УСТА КИЛ  

ТАРЖ И М А ЦИЛИIII УЧУН:

LA CELLULE ANIMALE

Si Гоп examine au microscope un fragment animal de trds faible 
6paisseur, on voit qu’il est formd par de petites masses ou cellules.

Une jeune cellule animale est une petite masse vivante formde 
par une substance d’aspect et combinaison chimique analogue a 
l’albumine du blanc d’oeuf, le cytoplasme, qui renferme un globule 
nommd noyau; le cytoplasme prdsente quelques cavitds, les 
vacuoles. Cet ensemble, constituant la mature vivante de la cellule 
ou protoplasme, est entour6 par une mince membrane form6e de 
cytoplasme condensd.

Certains animaux, comme les infusoires et les amibes, ne sont 
form6s que d’une seule cellule qui rdunit toutes les fonctions vitales, 
dtant capable de se nourir, de se mouvoir, de se reproduire et de 
manifester sa sensibilitd aux agents externes (chaleur, lumidre, etc).

Tous les autres animaux sont & l’origine formds d’une cellule 
unique ou oeuf qui se divise en 2, puis 4,8,16 etc. cellules qui restent 
unies entre elles.

D’abord toutes semblables entre elles, ces cellulcs se 
.iffdrencient bient6t en tissus specialises chacun dans une grande 

lonction vitale.



Les tissus sont des groupements de cellules semblables, qui 
accomplissent une т ё т е  fonction.

Chez l’homme, on peut distinguer cinq groupes de tissus:
1) Les tissus dpithdliaux, constituds par des cellules juxtaposdes 

qui recouvrent la surface du corps (dpiderme) ou tapissent les 
organes internes (dpithdlium);

2) Les tissus de soutien, constituds par des cellules sdpardes les 
unes des autres par une matidre interstitielle: tissu conjonctif qui 
relie entre eux tous les organes; tissu cartilagineux dont les cellules 
sont sdpardes par une matidre assez dure, mais flexible; tissu oiseux, 
dont les cellules sont sdpardes par une matidre rigide calcifide.

3) Les tissus mobiles, constituds par des cellules (globules) 
plongdes dans une matidre interstitielle liquide et incolore 
(plazma). Le sang est formd de globules rouges (hdmaties); la 
lymphe de globules blancs (leucocytes).

4) Les tissus musculaires, formds de cellules allongdes forment 
des fibres.

5) Les tissus nerveux, constituds par des cellules dont la 
structure spdciale est trds diffdrente de celle des autres tissus.

FONCTIONS DE L’APPAREIL LOCOMOTEUR

Le squelette et les muscles sont le support de notre corps et les 
organes du mouvement.

En plus, le squelette et les muscles remplissent une fonction 
protectrice. Des ldsions mdmes insignifiantes peuvent perturber 
l’activitd d’organes d’une importance vitale. Mais les organes situds 
dans la cavitd thoracique (coeur et poumons par exemple) sont 
protdgds par la cage thoracique et les muscles insdrds й ses os, et les 
organes situds dans la cavitd abdominale (estomac, intestins, reins 
et autres), par la partie infdrieure de la colonne vertdbrale, les os du 
bassin et les muscles du ventre. Le cerveau est situd dans la boite 
cranienne et la moelle dpinidre, dans le canal rachidien к l’intdrieur 
de la colonne vertdbrale.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

l’appareil locomoteur — ^аракатга келтирувчи аппарат
les muscles — мускуллар, мушаклар
le support — таянч
une fonction protectrice — з и̂моя цилиш фуикцияси



<1гм lesions — лат ейишлар 
perturber — бузмоц
1н caviti thoracique — к?крак б^шлиги
les organes silue.s dans la cavite thoracique sont protegis par la cage 
(horacique — кукоак б?шлигида жойлашган органлар к^крак >;афаси 

орцали з(имоя цилинади 
les muscles insures & ses o s — суякларидан иборат булган (суякли)

мушаклар
la caviit abdominale— к.орин б^шлиги
I’estomac — ошцозон
les intestine — нчаклар
tes !4:!es — буйраглар
la colomie vsrtebralc — умурт^а погонаси
its  os d«s Swaffito — toc суяклари
les muscles slu ventee — цорин мускуллари, мушаклари 
le cesrvea* — мия
le boiU> cj-itiiSerase — бош косаси, мия доп^оги 
За moelle epintire — орца мия 
Se canal rachitliemi — орца мия канали

А УДИ ТО РИ Я ИШИ:

X. Юцоридаги матшда Укпб, таржима цилинг ва сузларини ёд олинг.
2. Матндан цуйидаги сузларнинг му^обилини топинг:

юрак, упка, жойлашган, суяк, ^орин, ош^озон, буй- 
рак, нчаклар, кукрак ^афаси, мия, умурт^а погонаси

3. Матндаги феълларнинг ноаниц формасини ва гуру^ини аницланг.

%УЙИДАГИ М АТН Л АР МУСТЛК^ИЛ ТАРЖ ИМ А  
КИЛИШ УЧУII:

SQUELETTE DU TRONC

La colonne vertdbrale est la base du squelette humain. Elle est 
constitute de 33 ou 34 os courts, les vertdbres, empilds les uns sur 
les autres et sdpards par des couchevS de tissu cartilagineuxdlastique. 
C’est ce qui explique la souplesse de la colonne vertdbrale.

On distingue chez l’homme 7 vertdbres cervicales, 12 dorsales, 5 
lombaires, 5 sacrdes souddes entre elles pour former un os massif, le 
sacrum, et 4 ou 5 vertdbres coccygiennes correspondant aux 
vertdbres de la queue des animaux mammifdres.



Chaque vertebrc se compose d’un corps, d’un arcet de plusieurs 
saillies appeldes apophyses dont la plus longue est tournfie en 
arridre. Entre le corps et l’arc se trouve un trou, Ces trous 
vertdbraux fom ent le canal vertebral ou rachidien. II protege 
efficacement la moelle 6pini6re qui у est log£e.

La cage thoracique est formde par de nombreux os. A chaque 
vert^bre dorsale est attach£e une des 12 paires de c6tes, os plats et 
courb6s en forme d’arc. Par des mouvements de torsion dans les 
facettes se trouvant sur les corps des vertfebres dorsales, les c6tes 
peuvent modifier leur position, se soulever et s’abaisser un peu.

Les extr6mites ant6rieures des 10 paires de cotes sup6rieures 
sont unies a un os plat, le sternum, par des cartilages souples et 
dlastiques. Les 2 paires de c6tes inferieures sont plus courtes et ne 
sont pas attach6es au sternum.

Les vert&bres dorsales, les c6tes et le sternum constit uent la cage 
thoracique. Avec les muscles situ6s entre les c6tes elle limite le 
thorax en haut, en avant, sur les c6t6s et en arridre. Du bas, le thorax 
est s6par6 de l’abdomen par le diaphragme.

SQUELETTli DE LA ТЁТЕ

Le squelette osseux de la tele ou le сгйпе est form<5 de deux 
parties: boite crSnienne et bloc facial.

La boite crSnienne se compose de 8 os solidemem soud6s entre 
eux. Ce sont l’os frontal, les deux pari6taux, les deux temporaux et 
l’occipital. Sur le temporal est l’orifice du conduit auditif externe. A 
la face post6rieure de Foccipital se trouve le grand trou occipital par 
lequel la cavitd crfinienne communique avec le canal rachidien. Le 
reste de la base du crSne est constitute d’os performs de petits orifices 
laissant passer les nerfs qui partent de cerveau et les vaisseaux 
sanguins qui lui apportent le sang.

Le bloc facial se compose de 15 os. Les plus massifs sont les 
michoires, le maxillaire sup^rieur reuni fixement aux autres os du 
сгйпе. Le maxillaire interieur est le seul os mobile du сгйпе. Ses tfites 
entrent dans les fosses mandibulaires des os temporaux.

Les deux machoires comprennent des alveoles dans lesquelles 
sont implantdes les racines des dents.

NOS ANCfiTRES RESPIRAIENT-ILS PAR LES OREILLES?

La conquete de la terre ferme par les vert6br6s est 1’un des faits 
majeurs de leur histoire. Elle remonte au D6vonien, il у a plus de 
360 millions d’ann6es et s'accompagne de l’acquisition d’un certain



nombre d’adaptations relatives aux diffdrentes fonctions vitales: la 
locomotion, la reproduction et la respiration. Quelques-uns des 
probl6mes non r6solus portent sur l’acquisition et l’organisation 
memo de l’oreille moyenne dans les premiers stades de Involution 
des vert6br6s quadruples ou t6trapodes. L’anatomie сошрагбе 
des vert6br£s a dtabli que certains os participant chez les poissons 
й l’articulation de la mandibule se retrouvent dans l’oreille 
moyenne des t£trapodes, oil ils jouent un r61e essentiel dans la 
fonction d’audition. Mais comment s’est faite la transition?

II semble que les premiers tdtrapodes aient peut-6tre respir6 
par les oreilles. C’est 1& l’une des conclusions majeures que vient de 
nous apporter l’analyse des crSnes fossiles, tdtrapode du Ddvonien 
sup6rieur trouv6 en 1987, lors d’une expddition commune du 
Geologisk Museum de Copenhague, au Danemark, et de 
FUniversity Museum of Zoology de Cambridge, en Grande- 
Bretagne, dans les Vieux Grds Rouges du Greenland oriental.

La dccouverte de ce materiel ouvre une voie nouvelle aux 
recherches sur l’origine des t6trapodes et les premieres 6tapes de 
leur histoire.

LA FEMME QUI ENTENDAIT TROP BIEN

Une revue britannique scientifique rapporte le cas d’une 
femme qui mena^ait de se suicider parce qu’elle entendait "un bruit 
terrible, insupportable". Elle a eu la chance d’etre prise au sdrieux: 
un acousticien l’a consultde et a d6clar6 ne rien entendre. Mais tout 
de т ё т е , il a fait un enregistrement du bruit environnant. A sa 
surprise, il a ddcouvert, £ l’analyse de la bande, un bruit assez grand, 
de 30 к 40 hertz, c’cst-3-dire, & la limite de l’infra-son (au-dessous de 
20 hertz) et de la frequence sonore audible. Cette femme temoignait 
done d’une acuitd auditive particulifere et elle n’est pas la seule 
dans son cas. On a enregistr£ d’autres exemples de cette sensibilitd 
к des niveaux soisores apparemment ndgligeables, sensibilitd qui 
se manifeste surtout le matin, par un temps clair et par une brise 
16g r̂e. On estime qu’il existe ainsi des personnes qui souffrent 
particulidrement de frequences sonores qui se trouvent aux 
franges de 1’audible, ultra et infra-sons, et qui ne sont pas 
perceptibles par la plupart des gens.

LES MATHEMATIQUES

Le savoir math6matique actuel se compose de theories, c’est & 
dire d’ensembles de thdordmes decrivant les propri6t6s g£n6rales de



certains Stres math6matiques comme: les nombres cutters, les 
groupes, les equations, les fanciions, les matrices etc.

Quelles ont 6t& les preoccupations fondamentales des 
mathdmaticiens au cours des 25 siecles pendant lesquels se sont 
constitutes ies matMmatiques? Chaque a eu un effet ses modes, ses 
probl£mes, ses traditions: les anciens Grecs ne juraiem que par la 
g6om6trie, les mathfematiciens du XVIII'me sifecle s’interessaient 
principalement a l’analyse et ceux de la fin du XIX sidcle et du 
ddbut du XXerae sifecle a la thdoiie des ensembles.

Le XIX^me sidcle a 616 illustr6 par la creation de I’algdbre 
moderne (thdorie des groupes de Galois), par le puissant 
dtveloppement de 1’Analyse (Gauss, Cauchy, Abel, Jacobi, 
Riemann, Weierstrass, Poincar6).

Un expos6 formel de tout le savoir math6matique a 6t6 
entrepris, en 1939, par un groupe de mathdmaticiens fran^ais qui a 
pris le nom collectir de Nicolas Bourbaki.

M o s s  et  e x p r e s s i o n s :

le savoir — бияим, илм
decrivant les proprietSs — хоссаларни ифодаловчи 
certains etres mathematiqucs — баъзи математик цодиоитар

<тушунчалар)
les preoccupations— ташвишлар <ба жарил адигаи шшмр) 
au cours des 25 siedes — 25 аср давомида
se son* constitu tes les — математика тузилда (яратилди)
ses inodes — ys услуби (формаси, цоидалари) 
ju r t r  — цасам ичмок, ииюнтирмоц 
а  Ш  il lustre — тасвирланпш, куринган
par le puissant developpenwnt de Г Analyse — Анализнииг кучли

ривожланиши билан 
un forme! exposi de ioui le savoir niaibimatique a iU  entrepris
— барча математик билимлариинг расмяй бае ни бажарипган эди

УЙ В А З  И  Ф АС  И

I. Юцоридаги матнни у^иб, таржима дилинг, сузларини ёд олинг.
H. Цуйидаги саволларга жавоб беринг:

I. De quoi se compose le savoir mathdmatique actuel?
2. A quoi s’int6ressaient les math&naticiens du XVIII&rae et du 

XIX^me sidcles?
3. Qui est Nicolas Bourbaki?
[И. Матндай 3-гуру* феълларини топиб ёзинг, унинг нош-шц фор 

масини аншданг ва таржима дилинг.
IV. Матнда цандай замонлар цудланганияи амицланг.



QUATRE OPERATIONS

И у a quatre operations fondamentales; l’addition, la 
sous traction, la multiplication et la division.

Addition. Operation consistent & reunir en un seul nombre 
toutes les unites ou fractions d’unit6s contenues dans plusieurs 
autres. Le r6sultat de "operation s’appelle le total ou la somme. Les 
nombres que Ton additionne sont les termes de la somme.

L’addition s’indique par le signe"+" qui s’6nonce plus.
Soustraction. Operation inverse de l’addition par laquelle on 

retranche un ensemble d’un autre, pour obtenir la "difference" entre 
les deux. Le rdsultat de l’op6ration s’appelle reste, excds ou 
difference. La soustraction s’indique par le signe qui s’6nonce 
"moins”.

Multiplication. Operation qui a pour but d’obtenir a partir de 
deux nombres a c tb  (multiplicande et multiplicateur), un troisifeme 
nombre (produit) egal & la somme de b termes £gaux 4 a (ex: 
12x8=96). Le nombre 12 est le multiplicande. Le nombre 8 est le 
multiplicateur. 96 est le produit. Le multiplicande et le 
multiplicateur sont les facteurs du produit. Le signe de 
multiplication est "x" qui s’6nonce "mulitplie par".

Division. L’op6ration qui permet d’obtenir le quotient. Diviser 
un nombre Dparun nombre "d”, c’est trouverle plus grand nombre 
entier "q" dont le produit par ”d" soit inf6rieur ou 6ga! & D. Le 
nombre D est le dividende; le nombre "d", le diviseur; le nombre 
*q”, le quotient. La difference entre la dividende et le produit du 
diviseur par le quotient est le reste. Le reste est inferieur au diviseur.

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :
I’addilion — цушиш 
la soustraction — айириш 
la multiplication — купайтирнш 
la division — булиш
1'орёгаИоп consistent A reunir en un seul nombre tonics les unites
— барча бирликларни ягона бир сонга бирлаштирувчи амал 
les fractions d’unites contenues dans plusieurs autres — бошк;а

купларда болтан бирликлар касри 
le total ou la somme — йигинди, бир бутун, жаъми 
les termes — *адлар 
s’indique — кУрсатилади 
s’enoncer — ифодаланмод



inverse — тескари
on retranche an ensemble d’un autre pour obtenir la difference
— колдизда эга булиш учун бир тупламни бошцасидан айирадилар 
un reste, exces ou difference — цолдиц, айирма
operation qui a pour but d’obtenir a parttr de deux nombres a et b 
un troisiime nombre — а ва 6 сонлари асосида учинчи сонни олиш 

учун бажариладиган амал
^gal — тенг
le multiplicande — к^паювчи 
le multiplicateur— купайтирувчи 
les facteurs— к^пайтиргичлар 
le produit — купайтма 
le quotient— булинма
le plus grand nombre entler энг катта бутун сон 
InMrieur ou egal — кичик ёки тенг 
le dlvidende — булинувчи 
le diviseur — булувчи

АУДИ ТОРИ Я ИШИ

1. Матнни Уциб, таржима дилинг, сузларини ёд олинг.
2. К^шиш, аййриш, купайтириш ва булиш амаллари буйича бир 

неча мисолларни ечиб, ечим йулини француз тилида тушунтиришга 
^аракат дилинг.

3. К^уйидаги сузларни француз тилида айтинг: сон, бутун сон, каср, 
булувчи, булинма.

LES ENSEMBLES

Un ensemble est not£ par une lettre majuscule: А, В, C. En 
fran^ais, on emploie souvent la lettre E (initiale du mot 
"ensemble"). Les 616ments d’un ensemble sont d£sign6s par des 
lettresminuscules:a ,b ,c ... un616mentquelconque,nonsp6cifi6,se 
d6signe souvent parx

Pour 6crire qu’un objet est un dldment d’un ensemble E, on 
utilise le signe V , dont la negation est "e" X E E ,  s’dnonce "x 
appartient к E" ou" x est un 616ment de E". X g E  s’dnonce "x 
n’appartient pas к E" oux n’est pas un 616ment de£.

Ensemble vide. Un ensemble qui ne contient aucun 616ment est 
appeld ensemble vide; on le d6signe par le symbole 0 . Par exemple, 
l’ensemble des triangles & quatre c6t6s est l’ensemble vide 0 .

Savez-vous que ... le mot frangais "chiffre" vient de l’arabe sifr, 
qui signifie "vide": c’est ainsi que les mathdmaticiens de Bagdad 
appelaient le signe "O". Pour nommer celui-ci, on se servit en France 
de la transcription italienne de sifr, z6firo, qui donna "z6ro".



Mo t s  e t  e x p r e s s i o n s :

est note — белгиланган 
une lettre majuscule — катта ^арф 
sont designls — аницланганлар 
x appartient 4 £  — x E га тегишли
qui ne contient aucun element — %еч ^андай элементга эга булмаган 
un chiffre — сон, рацам
vient de l’arabe — араб тилидан келиб чи^цан 
vide — 65/111 
un zero — н$л

ЁСНЕЬЬЕБ D’ENSEMBLES ET STRUCTURES

Etant donn6es, par exemple, trois ensembles distincts£, F, G, on 
en peut former d’autres en prenant leurs ensembles des parties, ou 
en faisant le produit d’un de ces ensembles par lui-meme, ou enfin 
en faisant le produit de deux de ces ensembles, pris dans un certain 
ordre. On obtient ainsi douze nouveaux ensembles; si on les joint 
aux trois ensembles e, F, G, on peut recommencer sur ces quinze 
ensembles les m6mes operations, en 6cartant celles qui donnent des 
ensembles ob'enus, et ainsi de suite. D’une fa$on g6ndrale, on dit 
d’un quelconque des ensembles obtenus par ce proc6d6 (suivant un 
schema explicite) qu’il fait partie de l’6chelle des ensembles ayant 
pour base E, F, G.

Soient, par exemple M, N, P  trois des ensembles de cette 6chcllc 
et R(x,y, z) une relation entre des 616ments g6n6riqucs appartenant 
respectivement к chacun de ces ensembles; R d£finit une partie de 
MxNxP, done (par une correspondance canonique) une partie de 
(MxN)xP)\ et enfin un 616ment de (MxN)xP. Ainsi la donn6e d’une 
relation entre Elements de plusieurs ensembles d’une т ё т е  6chelle, 
revient к celle d’un 616ment d’un autre ensemble de cette 6chelle. De 
т ё т е , la donn6e d’une application de M dans N, par exemple, 
revient (en consid6rant le grapbe de cette application) a celle d’une 
partie de MxN, c’est-£l-dire & celle d’un 616ment de l’ensemble 
(MxN) qui est encore dans I’dchelle. Enfin, la donnde de deux 
616ments (par exemple) de M, revient й celle d’un seul 616ment de 
l’ensemble produit MxM

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :

pris dans un Certain ordre — маълум тартибда олинган
si on les joint — a rap уларни ^шеалар
des echelles d’ensembles — т5>аяамлар кулами (мицёси)



par ce procede— шу усул орцали (ёрдамида) 
des ensembles obtenus — олинган тупламлар 
nn schema explicite— анщ  схема
il fait partie de 1’lcheile— масштаб ^исмини ташкил цилади 
les elements generiques— умумий (ихтиёрий) элементлар 
respectivement — мос равишда
par une correspondance canon ique — цоидалм, кагьий мослик 
la donn& — берилган 
revient a — т^гри келади 
une application — аксланиш

FONCTIONS

1. Soient E  et F deux ensembles, distincts ou non. Une relation 
entre une variable x de E et une variable у  de F  est dite relation 
fonctionnelle en y, si, quel que soitxSE, il existe un 616ment_y de F 
et un seul, qui soit dans ia relation consid€r6e avecx.

On donne le nom de fonction й l’opfiration qui associe ainsi h 
tout 616ment xGE l’6I6ment y d F  qui se trouve dans la relation 
donn6e avec x; on dit que у est la valeur de la fonction pour 
l’616ment x, et que la fonction est d6termm6e par la relation 
fonctionnelle consid6r6e. Deux relations fonctionnelles 
6quivalentes ddterminent la тёш е fonction. On dit qu’une telle 
fonction "prend ses valeurs dans F' et qu’elle est "d6fmie dans (ou 
sur) E”, ou encore que c’est une "fonction d’un argument (ou d’une 
variable parcourant £"); plus bridvement, on dit aussi que c’est 
une application de E  dans F.

2. Les applications d’un ensemble E  dans un ensemble F  sont 
les 616ments d’un nouvel ensemble, l’ensemble des applications de 
E  dans F. Si /  est un 616ment quelconque de cet ensemble, on 
ddsigne souvent par f(x)  la valeur d e /  pour l’616ment x de E; dans 
certains cas, on pr6f£re employer la notation fic dite notation 
indicielle (l’ensemble E  est alors appeld l’ensemble des indices. La 
relation: y=f(x) est une relation fonctionnelle en y, qui determine f.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

Soient £ e tF  deux ensembles, distincts ou Don— E ва F иккита турли -
(фар>(ли) ёки йуц т^плам булсин

une variable— узгарувчи
une relation — муносабат, нисбат



une app lication— аксламиш 
designer — аницламо^, курсатмоц 
une notation indiciellr — курсаткичли белги 
d e term iner— ани»;ламоц
Геп.четЫе des indices— курсаткичлар (белгилар) туплами 
une variable parcourant E — E  ни тасвирловчи ?згарувчи 
plus brievement — ^исцача

УЙ ВАЗИФАСИ

1. Цуйидаги сузларнинг француз тилидаги мук,обилини топинг:
туплам, масштаб, схема, ошкора, аниц аксланиш, 

мослик.
Шу сузлар ёрдамида француз тилида учта ran _тузинг.

2. Матнда ^улланган ноаниц олмошларни ёзиб митинг ва таржима 
ДИЛИНГ-

SERIES DE FONCTIONS

On appelle strie de fonction toute s6rie dans laquelle le terme 
g6n6ral est une fonction d’une variable x.

Consid6rons la s6rie de fonctions

uj(x) + u2(x) + uj(x) 4- ... un(x) + ...

Donnant й x diffcrentes valeurs numdriques, on obticnt 
difftrentes series num6riques qui peuvcnt aussi bien converger que 
diverger.

L’ensemble des valeurs de x pour Icsquclles la sdrie de 
fonctions converge est appel6 le domaine de convergence de cette 
s6rie. II est Evident que, dans le domaine de convergence d’une 
sdrie de fonctions, sa somme est une certaine fonction de x. C’est 
pourquoi on la d6signe par sfx).

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :  

considerons — ^араймиз
differentes valeurs num eriques — турли con цийматлари
peuvent aussi bien converger que diverger — шунингдек, я^инлашу-

ви ва узоцлашуви мумкин
il est evident que — маълумки 
c’est pourquoi — шунинг учун



ESPACK VI.CTORIHI, DE D IM EN S IO N  п

1. D efinition
п etani un cnlicr non nul, soil E un cspacc veetoriel adm etiant 

au moins une base (ei. с2,... e,„ d en  vecteurs.
Comm e deux bases d’un espace veetoriel possedent le т ё ш е  

nombre de vecleurs, il cn resulte que toute base de E  possdde n 
vecteurs. Le nombre de vecleurs d’un base de E est done 
independant de la base consideree; ce resultat justifie la definition  
suivante:

D EFINITIO N In  etant un entier non nul, on dit qu’un espace 
veetoriel E  est de dim ension n, et Ton 6crit:

dim E = n,

pour exprimer que E  admet au m oins une base de n vecteurs.
La definition preccdente s ’applique aussi a un sous-espaee 

veetoriel F, puisque F est un espace veetoriel.
Remarques. —  f. On appelle droite vcctorielle tout espace  

veetoriel, ou tout sous-espaee veetoriel, de dim ension 1. L’espace 
veetoriel R, qui admet une base d’ un vecteur, est une droite 
vectorielle.

2. On appelle plan veetoriel tout espace veetoriel, ou tout sous- 
espaee veetoriel, de dimension 2. L’espace veetoriel R2, qui admet 
une base de deux vecteurs, est un plan veetoriel.

3. L’espace veetoriel R 1 qui admet une base de trois vecteurs, 
est de dim ension 3.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

adm etiant au moins une base — ж уда 6f лмаганда acocra эга булувчи
il cn  resu lte  quc — бундан келиб чицадики
unc defin ition  — таъриф
posscdcr — эга булмок;
juslifier — исботламо^

К,уйидаги машк,ларни тугри туш униб, ечишга >;аракат 
дилинг.



Маш^ларда ^айси гуру^ феъллари купро^ ^уллан- 
ганини айтинг.

E XE RCICES

1. 5 personnes ont d6pos6 leurs chapeaux au vesliairc. A la 
sortie chacun reprend au hasard un chapeau.

Denombrer les cas ou:

1. Chacun retrouve son chapeau.
2. Un seul retrouve son chapeau.
3. Aucun ne trouve son chapeau.
4. Un au moins retrouve son chapeau.

2. Avec les chiffres 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, combien peut-on 
6crire de nombres difterents ne contenant chaque chiffre qu’une 
seule fois.

3. En numdration ddcimale combien existe-t-il de nombres de 8 
chiffres 6crits avec un 0? avec deux 1? avec un 0 et deux 1? avec un
0, deux 1 et trois 2?

4. Un питёго de t616phone est un nombre de 6 chiffres 
compost avec les 10 chiffres du cadran.

1) Combien de питёго diff6rents peut-on former?
2) Combien existe-t-il de num6ros commen^ant par un 5, 

finissant par 52?
3) Combien existe-t-il de num6ros contenant deux 5 et deux 3?
4) Quel est le coefficient de x7 dans (Зх + 2)11.

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :

deposer — ^уймоц
au vestiaire — ечиниш жойи
au hasard — тасодифан
denombrer les cas ou — шундай ^олатларни з^исобланг-ки, унда
une seule fois — бир марта

LA CHIMIE
HISTOIRE DE LA CHIMIE

La chimie est une science toute moderne. Mais ses applications 
pratiques sont connues depuis la plus haute Antiquity. C’est ainsi 
que les Chinois, bien avant l’ere chrctienne, pratiquaient la



c6ramique, savaient faire de 1’encre, travaillaient les m£taux, 
connaissaient la poudre a canon. Les Egyptiens savaient purifier 
l’or, l’argent et un certain nombre de m6taux; ils fabriquaient des 
alliages; ils appliquaient leurs connaissances chimiques к 
l’embaumement des momies plus de 5 000 ans avant J.—C. Ils 
6taient c616bres dans l’art du teinturier. Les Indiens connaissaient 
aussi la teinture, et la trempe de 1’acier. L’industrie chimique 6tait 
tr<is avancee chez les Grecs el chez les Roma ms. Les mines d’or, de 
cuivre, de fer ... 6taient dejil en exploitation; une grande quantit6 
d’alliages etaient connus. Les Romains fabriquaient les poteries, les 
verres, les savons; ils connaissaient le soufre, l’arsdnie, le nitre, le sel 
marin, le sel ammoniac, l’alun, le mercure ... Ils utilisaient les 
engrais, le sucre, l’amidon, la gomme, pratiquaient la distillation et 
le bain-marie. Mais la chimie thcorique leur dtait inconnue.

On ne peut gudre constater de progrCs en chimie jusqu’au IXl6me s. 
C’est a cette 6poque qu’apparurent les alchimistes, hdritiers des 
connaissances 6gyptiennes et de la philosophic, alexandrine. Ce 
furent d’abord les Arabes, qui savaient combiner le soufre aux 
m6taux, ргёрагег les amalgames; ils connaissaient le sublime 
corrosif, le borax, la pierre infernale, l’eau forte, l’eau regale, le 
naphte ... Ils op6raient par distillation ou sublimation, dissolution 
et cristallisation, par coupellation, par calcination. Aux quatre 
616ments d’Aristote: l’air, l’eau, la terre et le feu, ils avaient ajoutd 
le mercure et le soufre. On peut citer parmi eux Geber (VIIIй s), 
Rhazes (Х1|ёте s), le fameux mcdecin Avicenne.

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :

ses applications pratiques sont connues depuis la plus haute Antiquite
—унинг амалий цулланиши жуда (;адим замонлардан маълум эди 
chretienne —• христиан 
1’епсге — сиё^
la poudre a canon — милти<уюри 
purifier — тозаламоц
fabriquer des alliages — цотишма тайёрламоц
I’embaumement des momies — мумиёламоц, балзамламоц
I’art du teinturier — буяш санъати
la trempe de 1’acier — пулатни тоблаш
les mines — конлар
les poteries — кулолчилик
le soufre — олтин гугурт
l’arsenie — маргимуш
le nitre — селитра



I’alun — аччицтош 
le mercure — симоб 
les engrais — уритлар 
l’amidon — крахмал, o^op 
la gomme — резина
le bain-marie— иссиц сую^лик (унда нарсани идиши билап исигиш 

мумкин)
les heritiers — ворислар, давом эттирувчилар
les amalgames — амалгама (симобнинг бирон металл билан цориш 

маси)
le sublime corrosif — аччиц уювчи
le borax — бура, танакор (рангсиз) баъзан ок кулранг, сари*; 

минерал
la pierre infernale — кумуш нитрат 
Геаи forte — тозаланмаган азот кислотаси
l’eau regale — азот ва хлорид кислотасининг ^оришмаси (олтин ва 

платинани эритиш хусусиятига эга) 
le naphte — нефт 
une dissolution — эритиш
une coupellation — оксидлаш орцали суюк цоришмани ажратиш 
une calcination — пишириш, утга тоблаб циздириш 
le fameux medecin — мацщур табиб

CLASSIFICATION DES ELEMENTS 
METALLOIDES ET METAUX

On divise les corps simples en deux grands groupes, d’aprfcs les 
' caractdres suivants.

Proprietes physiques. Tandis qu’a la temperature ordinaire les 
mdtalloides pr6sentent l’dtat solide (soufre, carbone), liquide 
(brome) ou gazeux (chlore, oxygfcne), les mdtaux sont tous solides, 
a l’exception du mercure. Les m6taux sont caractdrisds par leur 
6clat, dit mdtallique; ils sont bons conducteurs de la chaleur et de 
l’61ectricit<S, et poss£dent, en outre, un certain nombre de propridtds 
mdcaniques (malldabilitd, ductility, tenacite, duret6) qui justifient 
leurs nombreux usages.

Proprietes chimiques. Les mdtaux sont 61ectropositifs et 
susceptibles de se transformer en cations par electrolyse. Les 
m&alloldes ont des propri6t6s (Slectronegatives (l’hydrogtine 
exceptd) et jouent souvent le r61e d’anions. Leurs oxydes sont en 
gdndral des anhydrides d’acides,. alors que parmi les oxydes 
mdtalliques. En rdalitd, cette distinction n’a rien d’absolu, et 
plusieurs corps simples, tels le tellure, l’arsdnie, l’antimoine, l’6tain 
peuvent etre ranges dans l’une ou l’autre classe.



Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :

presenter — намойиш цилади (курсатади) 
l’etal solide — цаггщ  *олат 
liquide — суюи;
bons conducteurs de la chaleur — иссицликни яхши утказувчи
une malleability — яссиланувчанлик, эгилувчанлик
une ductilite — чузилувчанлик
une tenacity — кучлилик, барцарорлик
une durete — цаттицлик
justiflent leurs notnbreux usages — уларнинг куп цулланишини ис-

ботлайди
susceptible de se transformer en cations — катионларга айланишлари

мумкин
l’hydrogene — водород 
l’oxygene — кислород 
1’oxyde — оксид
des anhydrides d’acides — ангидрид кислоталари 
le tellure — теллур 
l’antimoine — сурма 
l’etain — цалай

ТНЁОШЕ ATOMIQUE

Atome — particule d’un 6I6ment chimique qui forme la plus 
petite quantity susceptible de se combiner. La то1ёси1е d’eau 
(H2O) contient deux atomes d’hydrog6ne et un d’oxygfine.

Chaque atome est form6 de deux parties: un noyau central, 
chargd d’61ectricit6 positive, entour6 de particules d’61ectricit6 
negative, les £lectrons qui gravitent autour du noyau. Le nombre de 
ces Electrons caractdrise l’616ment chimique; il varie de 1 
(hydrogfene a 92 (uranium) pour les 616ments existant dans la 
nature. L’atome peut perdre ou gagner des Electrons, se 
transformant alors en ion (cation ou anion).

Deux atomes possedant les mdmes Electrons plandtaires et dont 
les noyaux different par le nombre des neutrons ont des propri6t6s 
chimiques identiques et constituent des isotopes. Ainsi, tandis que 
l’atome d’hydrogfine ordinaire comporte un noyau, form6 d’un 
unique proton, le noyau d’hydrogene lourd ou deuterium comporte 
un proton et un neutron. Sa combinaison avec I’oxygfene constitue 
1’eau lourde.



Certains noyaux d’atomes sont instables cl sc ddtruisent 
spontan6ment, eu changeant de nature, 6mettant des rayons divers 
tie grande 6nergie. Ce sont les atomes radio-actifs, telle radium, qui 
sc transforme finalement en plomb.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

se combiner — ц^шилмоц 
un noyau — ядро
charge d’electriciti positive — мусбат зарядланган
graviter autour du noyau — ядро атрофида ^аракат ({илмоц
une particule — зарра, заррача
l’hydrogene lourd— orap водород, дейтерий
instables et se detruisent— туррун эмас ва емириладилар
emettant des rayons divers — турли нурлар тарцатиб

L’hydrogene — est un gaz incolore et inodore. II est tr&s peu 
soluble dans l’eau, encore moins soluble que l’oxygfcne et l’azote. 
L’hydrogfene est le plus 16ger de tous les gaz. II est le gaz le plus 
difficile a liqudfier. A la temperature -205°C et sous une pression 
de 200 atm, il se liqudfie par ddtente brusque. La moldcule 
biatomique d’hydrogfene est tr£s stable. En l’absence de catalyseur, 
l’hydrogbne ne se combine pas й l’oxygfcne a la temp6rature 
ordinaire. La flamme de l’hydrog£ne est tr£s chaud, la combustion 
de I’hydrog^ne d6gage beaucoup de chaleur.

L’oxygene — est un gaz incolore, un peu plus lourd que l’air. И 
est un gaz tres peu soluble dans l’ea u. L’oxyg^ne ne peut dtre Iiquefid 
qu’a trds basse temp6rature. L’oxyg^nc sc dissout dans I’argent 
fondu. L’oxyg^ne est prdsent dans la nature avec une abondance 
sans 6gale; il forme en combinaison 89 % de la masse des eaux 
naturelles, 50 % de la masse des roches de Гбсогсе terrestre; 
mdlange a l azote, il forme 23 % de la masse de l’atmosphfere.

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :

incolore et inodore — рангсиз ва \идсиз 
le plus leger — энг енгил 
liquefier — суюлгирмоц
par detente brusque — кескин пасайиш билан 
ordinaire — оддий 
la flamme — аланга
la combustion — ёниши *



ia flamme — аланга 
la combustion — ёниши
degage beaucoup de chaleur— куп иссицлик чи^аради 
soluble dans I’eau— сувда эрийдиган
se dissout dans l’argent fondu — эритилган кумушда эрийди
est present dans la nature avec une abondance sans egal — табиатда

тенгсиз даражада сероб

М У СТАВИЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР

1. "Химия тарихи" матиини у^иб таржима дилинг, сузларини ёд 
олинг.

2 . К^уйидаги гапларни мазмунан тугри н;илиб тулдиринг:
les Chinois ..., les Egyptiens les Indiens ..., les 

Romains ..., les Arabes ...
3. Химия тарихи ^ацида цисцача матн тайёрланг ва сузлаб беринг.

АУДИТОРИЯ ИШИ

1 . К,уйидаги сузларни француз тилида айтинг:
аччицтош, крахмал, сув, угит> симоб, олтин гугурт, 

сиёз ,̂ к^отишма, кислота, олтин, кумуш.
2 . К^уйидаги саволларга жавоб беринг:
1. Quel gaz est peu soluble dans l’eau? Quel gaz se dissout 

dans l’argent fondu? Quel gaz est le plus 16ger de tout les gaz? 
Quelles sont les propri6t6s chimiques des mdtaux?

2. Атом деганда нимани тушунасиз? Атомнинг ^андай 
хусусиятларини биласиз?

LA GEOGRAPHIE

La r6alit6 physique, biologique, humaine qui fait l’objet d’6tude 
de la science g6ographique.

GEOGRAPHIE GtNERALE

Le syst£me solaire. Le Soleil est une 6toile la plus proche de 
nous (150 millions de km). La Terre est une plan£te. Avec huit 
autres (Mercure et Venus, plus proches du Soleil, Mars, Jupiter, 
Saturne, Uranus, Neptune, Pluton, plus 61oign6es), elle forme le 
syst£me solaire.

Le mouvement de la Terre. La Terre est anim6e de deux 
mouvements dans l’espace:



1) elle tourne sur е11е-шёше en 24 heures autour d un axe 
imaginaire, perpendiculaire au plan de l’6quatcur. La rotation 
provoque la succession du jour et de la nuit;

2) elle tourne autour du Soleil en 365 jours en d6crivant une 
ellipse, l’orbite terrestre. C’est la revolution ou translation.

M6ridiens et parallfeles. On appelle mdridiens de grands ccrcles 
passant par les deux p61es et perpendiculaires & l’6quateur.

Les parallfeles sont des cercles paralteles a 1'dquateur. Les 
m6ridiens permettent de diviser la Terre en 24 fuseaux horaires ou 
l’heure change quand on passe de l’un a l’autre. Parallfeles et 
m6ridiens permettent de fixer la situation des lieux a la surface de la 
Terre par le calcul de la latitude et de la longitude.

Latitude et longitude. La latitude d’un lieu est la distance de ce lieu 
i  l’6quateur. La longitude est sa distance calcul6e sur le parallde qui у 
passe par rapport a un mdridien appel6 m6ridien d’origine (mdridien 
de Greenwich ou de Londres). On les calcule en minutes, degres et 
secondes. La latitude est Nord ou Sud et va de 0° a 180°.

Cartes. Representation du relief. Selon l’6chelle (c’est- a-dire le 
rapport entre les distances sur la carte et les distances rdelles), on 
distingue les cartes gdographiques, a petite 6chelle, et les cartes 
topographiques, a grande 6chelle.

Pour la representation du relief sur les cartes topographiques, 
on utilise des courbes de niveau unissant les points situes a la т ё т е  
altitude ou des hachures d’autant plus courtes et rapprochdes que le 
relief est plus abrupt.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

le systime solaire — цуёш системаси
une etoile la plus proche — энг яцин юлдуз
la terre est animee — ер жонланади
elle tourne sur elle-meme — у уз атрофида айланади
un axe imaginaire — фараз цилинадиган уц
la succession — изчиллик, кетма-кетлик
une translation — трансляция
un pole — кутб
des fuseaux horaires — на^т (соат) минта^аси
la latitude — кенглик
la longilude — узунлик
I’echclle — масштаб
une altitude — баландлик
des hachures — штрихлар, чизи^лар
abrupt — тик, тикка



1 . Г1ланеталар номини француз тилида ёзинг ва уларга цисцача 
таъриф беринг.

2. Ер хусусиятини ифодаловчи 4 та ran тузинг.
3. Цуйидаги саволларга жавоб беринг:

1. De quels mouvements est anim6e la Terre? 2. Quelle 6toile 
est la plus proche de nous? 3. Qu’est-ce que c’est qu’une latitude?
4. Qu’est-ce qu’on utilise pour la representation du relief sur les 
cartes topographiques?

LA GRANDE ROUTE DE LA. SOIE
BIROUNI

Abu Rayhan Muhammad al-Birouni (973—1048) est un savant 
dm haot moyen 3ge qui s’est ilhistrd dans les domaines les plus 
divers: physique et math&natiques, sciences naturelles, philosophie 
et phylologie. On lui doit plus de 150 ouvrages dont seulement 27 
nous sont parvenus.

II est n6 dans les environs de Fancienne capitale du Khorezm, 
Khat, actuellement la ville de Birouni, au sud de la Karakalpakie. 
L’identite du savant demeure myst£rieusc. On sait que Birouni est 
une pseudonyme, signifiant en vieux khorezmien "homme des 
environs". Devenu orphelin trfes t6t, ce gar$on intelligent apprit й 
lire et H 6crire en frequentant des hommes instruits, encore peu 
nombreux a l’epoque. Encore adolescent, il entra au service d’un 
caravanier et eut Foccasion de visiter un grand nombre de villes 
d’Asie Centrale et d’lran du Nord, tout en pers6verant й cultiver son 
esprit. A l’Sge de vingt ans, il dtait d£ja consider comme un savant 
de renom. Deux ans plus tard Birouni, le premier en Asie Centrale, 
r£alssa une maquette de globe.

Abu Rayhan Muhammad ibn Ahmad al-Birouni apporta une 
contribution de poids й la science mondiale en dtablissant les bases 
de la gtographie math6matique et rddigea un ouvrage fondamental, 
conventionnellement п о т т ё  la "G6od6sie". Ses recherches furent 
particulierement fructueuses dans le domaine de l’astronomie. Ji 
^crivit pr£s de 45 ouvrages dont le plus important, "Chronologie des 
lindens peuples", traite des mdthodes de mesure du temps et de la 
fixation des dates par diffdrents peuples, й des epoques et dans des 
pays divers.

Son "Quarnrn ai-Ma’sudi", c«nsacr£ I une interpretation 
scientlnque des eclipses de Soleii et de Lune, du mouvement des



plan6tes clans l’univers, esl un monument rcmarquable 
d’astronomie m6di6vale.

Birouni fut egalement un historien 6minent. II d6crivit dans ses 
ouvrages l’histoire des peuples d’Asie Centrale, d’lnde, mais aussi 
d’Iran, d’Afghanistan et de l’Orient arabe. II 6crivit une "Histoire du 
Khorezm" qui fut malheureusement perdue.

Birouni connaissait beaucoup de langues, dont le sanskrit et le 
grec ancien, composait des po6sies en arabe et en persan. II fit des 
recherches en min<Sralogie. L’un de ses derniers ouvrages fut 
consacrd aux pierres prdcieuses.

Aujourd’hui, le nom d’Abu Rayhan Birouni est connu dans le 
monde entier. Les ouvrages de ce chercheur font partie int6grante 
de notre patrimoine et son nom tient une place d’honneur au milieu 
des savants de g£nie de tous les temps et de tous les peuples.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

parvenlr — етиб келмоц
frequenter — бормоц, цатнамоц
pcrseverer — матонатли (саботли) булмои;
cultiver son esprit — уз а^лини (билимини) оширмоц
de renom — мапщур
apporta une contribution de poids a la science mondiale — дунё

илм-фанига салм о^и  ^исса к^шди
rediger — тузмок, яратмок
trailer — талцин цилмоц, изоцлаб бермоц
des eclipses de Soleil et de Lune — К,уёш ва Ойнинг тутилиши 
medievale — у рта аср(лар)
font partie integrante de noire patrimoine — отамерос мулкимизнинг

асосий цисмини ташкил цилади 
son nom tient une place d’honneur au milieu des savants de genie

— истеъдодли олимлар уртасида унинг номи шарафли уринни эгаллайди

А1УСТАК,ИЛ И Ш  УЧУН В А ЗИ Ф А Л А Р

1. Юцоридаги матнни уциб таржима дилинг. Сузларини ёд олинг.
2. Матндан куйидаги сузларнинг муцобилини топинг: турли 

со\аларда, табиий фанлар, 150 асардан фацат 27 таси бизгача етиб 
келган, олим, ацл, изланишлар, ацлли бола, жуда ёшлигидаёц етим 
булган, даврлар.

3. Матндан от туркумидаги сузларни ало^ида, сифат туркумидаги 
сузларни ало^ида ёзиб митинг, таржима дилинг ва эслаб колинг.



4. Матндаги сизга нотаниш булган феълларни ёзиб уларни 
rypyviapra ажратинг.

5 К,уйидаги саволларни таржима цилинг ва уларга француз тилида 
жавоб беришга ^аракат килинг.

а) Беруний ким б^лган?
б) Унинг нечта асарлари бизгача етиб келган?
в) Олимнинг *;андай асарларини биласиз?
г) Нима учун уни универсал олим деймиз?
д) Беруний 1$айси со^аларда асарлар ёзган?

У Й Д А  М У С ТA K JiJl 9 к р ш  УЧУН М А ТН Л А Р  

LES MATHfiMATIQUES 

SOUS-ESPACES VECTORIELS

Definitions
1. Etant doniv6 E, espace vectoriel R, on (lit qu’une partie S de 

E  est stable pour la multiplication externe si et seulement si, pour 
tout a s R  et toutxeS, on a xES.

2. On dit que F partie de E  est un sous-espace vectoriel de E  si 
et seulement si F est stable pour l’addition et la multiplication 
externe.

Nous avons etabli le th6or£me suivant:
Theoreme.
Soil E un espace vectoriel sur R: tout partie F de E est un sous- 

espace vectoriel d e £  si et seulement si les propri6tds suivantes sont 
simultanement veriti6cs:

i. F  est non vide
ii. F  est une partie stable de E  pour l’addition.
iii. F est une partie stable de £  pour la multiplication externe.
Si F est une partie non vide de E, F  est done un sous-espace

vectoriel de E  si et seulement si, quels que soient a ,fi deK etx, у de 
F, on a

ax +  /SyGF

Les sous-ensembles (O e )  et E  sont des sous-espaces vectoriels 
de E. Tout autre sous-espace vectoriel de E est арре1ё sous-espace 
vectoriel propre de E.



Si A = (ai, 32, an) est un sous-enscmblc d’eiemcnts dc E , 
I’ensemble des combinaisons lint?.aircs des elements de A est un 
sous-espaee veetoriel de E, appeie sous-espaee veetoriel engendrt 
parA

Distance
ConsidC-rons une droite Д et un герёге погтё (О, U) dc cettc 

droite. Soient a  et b deux reels; d6signons par A  et В les points dc A 
d’abscisses respectives a et b. Nous prenons la longueur du segment 
[O, U\ pour unite de longueur; nous rappelons que la distance AB 
est alors dgale & [b—a]. Le reel positif ou nul \b—a] est appeie la 
distance du reel a au r6el b.

Applications
Definition
Soient A  un ensemble appeie ensemble de depart et В un 

ensemble appeie ensemble d’arrivee. On dit qu’une relation deA  
vers В est une application de A  dans В si et seulement si chaque 
element deA  est en relation avec un unique element de B.

EXEMPLES:

1. A tput point de la surface terrestre associons son niveau au- 
dessus ou au-dessus du niveau de la mer. Nous definissons ainsi une 
application de la surface terrestre dans l’ensemble R.

2. En physique, pour etudier le mouvement plan d’un mobile M, 
il est commode de designer par Mt la position du mobile a 1’instant t. 
On associe alors, il chaque instant t le vecteur OMt; on definit ainsi 
une application de I’ensemble R dans {’ensemble des vecteurs 
associe au plan.

Fonctions numeriq ues
Definition.
On appelle fonction numerique d une variable reelle toute 

application f dont l’ensemble de depart est une partie non vide D 
de R et dont l’ensemble d’arrivee est l’ensemble R. Nous avons f:

D -+R
x^f(x).

ENSEMBLE DE DEFINITION

Soit f une fonction numdrique. L’ensemble de depart def, note Д  
est aussi appeie ensemble de definition de f. On dit que f est ddfinie



sur D. Si I’on se contente de donner simplement l’expression de 
Vintage f(x), c’est-a-dire si Гоп dit: "Soit la fonction f :  x-*f(x)", on 
convient de prendre pour ensemble de definition l’ensemble des 
r£elsx pour lesquels/(x) existe.

Exemple:
x 2 +  2

Soit la fonction f: x ■*-------~
x -  1

x 2 +  2
Le reel — existe pour tout reel different de 1, mais n’existe

pas pour* =1.
L’ensemble de definition de f est done R - {1}.

e g a l it k  d e  d e u x  f o n c t io n s

Soient / e t  g  deux fonctions.
On dit que les fon ction s/etg  sont 6gales si et seulement si elles 

oni le m&me ensemble de definition D  et si, pour tout r£el x  de 
i’ensemble D, on a:f(x)=g(x).  Remarquons que les lo n ctio n s/e t g  
sent distinctes si et seulement si elles n’ont pas le mcme ensemble 
de definition ou s’il existe un r6elx  tel que: f(x)#g(x).

Exemples d’equations du second degre
Definitions.
Consid6rons un r6el non nul a, et deux reels b et c.

5 Soit S  l’ensemble des reels, s’il en existe, qui verifient l’6galit6: 
ax + b x + c = 0 .  Tout element de S  est appeie une solution dans R  de 
liquation: ax2 + b x + c —0.

On dit que cette equation est line Equation du second degr6 к 
une ineor.nue. Resoudre dans R  cette equation, e’est determiner 
Fensemble S  de ses solutions. Nous rappelons que deux equations к 
une inconnue sont equivalentes dans R  si et seulement si elles ont le 
mcme ensemble de solution dans R.

Dans la pratique, pour r6soudre une equation dans R, on la 
remplace par une equation equivalente plus simple.

EXEMPLES NUMERIQUES

Dans chacun des exemples suivants, ncus r6solvons dans R  une 
equation du second degre. Dans chaque cas, nous ramenons la 
resolution de l’equation proposee a celle d’une equation de la 
forme: x2 =  к



Premier exemple.
Considdrons Fdquation: 4 x 2 +  4 r  +1 =  0.
Pour tout rdelx, nous avons: 4 x2 + 4 x  + 1 =  (2x f  1)‘.
L’dquation proposde est dquivalente dans/? <1 1 ’Equation: 

(2 x + l)  =0. II existe un seul rdel dont le carrd est 6gal & 0; c’est le
rdel 0. Nous avons done: 2 x + 1 = 0 , ou encore: x

L’ensemble S des solutions dans R de liquation:
4 x 2 +  4x  +  1 =  0 est S = -  ^

Deuxidme exemple.
Considdrons I’dquation: x2 -  2x -  15 =  0
Pour tout rdel x, justifiez l’dgalitd: x2 -  2x =  (jc - l ) 2 -  1.
L’6quation proposde est dquivalente dans R & Г Equation:
(x -  l ) 2 -  1 -  15 =  0, c’est-&-dire: (x -  l ) 2 -  ... ~  0, 

ou encore: (x -  l ) 2 =  16,
II existe deux rdels dont le carrd est dgal й 16; ce sont les rdels 4 

et - 4 .
Nous avons done: 

x  — 1 =  4 ou r - 1  =  - 4 , c ’est-a-dire:x =  5 o u x  =  - 3 .
L’ensemble S des solutions dans R de l’dquation: 

x2 -  2x  -  15 =  Oest S =  (5, — 3}.

STATISTIQUES
*■

Introduction 

IMPORTANCE DES STATISTIQUES

Le mot "Statistiques" apparaU tr£s souvent, que ce soit dans la 
presse dcrite ou parlde, dans les declarations des dconomlstes ou des 
hommes politiques.

En effet, les Statistiques sont, It l’heure actuelle, un outii 
couramment employd pour trailer avec rapidite une masse 
d’informations sans cesse grandissante, ceci non seulement dans le 
domaine scientifique, ou les physiciens, les chimistes, les biologistes 
utilisent les Statistiques dcpuis longtemps, mais aussi dans les 
domaines dconomique et politique: 1’outil statistique peut alors 
avoir un grand poids dans les prises de decision, et il est souvem  
utilisd pour justifier telle ou telle politique dconomique.

Chacun de nous a done intdr£t & connaitre cet outil et Й savoir 
comment il est utilisd.



Les Statistiques sont utilis6es quanfl on veut etudier une ou  
plusieurs propri6t6s d’un ensemble d’un grand nombre d’dlements, 
on dit, en Statistiques, une population nombreuse.

Si la population est trop nombreuse pour permettre une 6tude 
directe, on dtudie cette ou ces propridtds sur un sous-ensemble de 
!a population, appeld echantillon. Par exemple, on veut connaitre 
les intentions de vote des Franqais, ou leur opinion sur la-peine de 
inort; on interroge alors sur ces questions un certain nombre de 
Fran§ais; on dit que Гоп effectue un sondage.

Le probltime qui se pose des le depart est le  suivant: I’dchantillon 
choisi est-il representatif de la population? En d’autres termes, des 
renseignements recueillis sur cet dchantillon peut-on ddduire des 
resultats valables pour la population entiere?

Supposons donnd un groupe d’enfants dont on relive la taille en 
centimetres et le poids en kilos. On obtient une double sdrie de 
nombres, soit par exemple:

(115\ (120\ ( U7\  ( 108\ f 111 \ / 117\ ( l!8 \
(50 J ’ (55 J ' (50 j ’ (47 ) ’ (51 j ’ (49 j  ’ [55 ] '

La liste de ces renseignements s’appelle une serie statistique.
L’objet de la statistique descriptive est de classer, d’ordonner ce 

genre de renseignement, afin d’en permettre une interpretation 
6ventueile, on peut pour cela calculer des paramfetres 
caractdristiques qui seront definis ci-apr£s.

On utilise en statistique un vocabulaire, d’origine 
demographique que nous aliens rappeler maintenant.

Definition
Tout ensemble d'objeis etudids au point de vue statistique est 

appelcS une population. Chaque element de cet ensemble est appeie 
individu. Les attributs sur lesquels porte l’̂ tude sont appelds les 
taracieres etudics.

Dans l’exemple ci-dessus, la population est le groupe duime 
d’enfants, chaque enfant est un individu. Les caractfires etudies sont 
la taille et le poids.

Etant donne une population statistique, on peut parfois faire 
une etude exhaustive, e’est-a-dire enregistrer un renseignement 
pour chaque individu, mais ccci n’est pas toujours possible ou



souhaitable comme le montre I’exemplc suivani. Unc usine produit 
des ampoules dlectriques et on se propose d’6iudicr pour cettc 
production, la tension a partir de laquelle les lampes "claqueni". II 
ne serait pas raisonable de d6truire toutes les lampes. II laudra 
procdder par sondage, c’est-a-dire choisir un lot de lampes dans la 
production et faire une 6tude restreinte й ce lot. Un tel sous 
ensemble d’une population statistique est appefe dchantillon.

Fonction en escalier
a) Definition
U n fonction est dite en escalier s’il existe un nombre fini de 

points a0 =  a, a \ ,  аг, a n =  b tels que la fonction soit 
constante sur chaque intervalle ]ai,

b) Propri6t6 caract6ristique
U ne fonction en escalier n’a done qu’un nombre fini(n +  1 au 

plus) de d iscon tin u es, et ne prend qu’un nombre fini 
( n + l + n = 2 n + \ )  devaleurs. Cette propri6t£ est caract6ristique:

Toute fonction qui n’a qu’un nombre fini de valeurs et un 
nombre fini de discontinuity est une fonction en escalier.

c) Espace vectoriel
Si /  et g  sont deux fonctions en escalier, la fonction a f+ f tg  est 

aussi une fonction en escalier. L’ensemble Sa,b des fonctions en 
escalier constitue done un sous-espace vectoriel de l’ensemble Fa,h 
des fonctions d6finies sur [a, b\.

Primitives
Ё 1ат  donn6e une fonction continue f , d£finie sur un intervalle 

[a, b] on appelle primitive d e/fon ction  F  d o n t/est la d6riv6e.

Unicit6

Si F  est une primitive d e /, toutes les fonctions

F + A

ou Я est une constante sont aussi des primitives, Mais 
r6ciproquement, il resulte du th6or6me de Rolle que si F\ et Fz  ont 
la mfime d6ri^6e leur difference esf une constante.

D ’ou: toutes les primitives d’une fonction se ddduisent de l’une 
d’entre elles par addition d’une constante arbitraire.



Definition (lc la dci ivce 
Soil

v =  f ix)

une fonction definie dans un certain intervalle. Pour chaque 
valeur de la variable x de cel intervalle la fonction у  =■ f(x)  admet 
une valeur bien definie.

Supposons que Ton donne a la variable л un accroissement x 
(positif ou negatif, ccla n’a d’ailleurs aucune importance). La 
fonction у recoil alors un accroissement Ay. Ainsi, pour les valeurs 
x  et v+Av de la variable nous avons respectivement у  =  f(x)  et 
_y+Ay =  f(x+Ax).

Calculons l’accroissement Ay de la fonction y:

A>’ = / (x + A x )  -  f ix ) .

Formons le rapport de l’accroissement de la fonction & 
l’accroissement de la variable ind6pendante

Ay  _  /  (x  +  A x) -  /  (.v)
Ajc A x

Calculons la limite de ce rapport quand Av tend vers zero. Si 
cette limite existe, elle est appelee la derivee de la fonction f(x)  et on 
la d6signe par la notation f i x ) .

Ainsi, par dёfinition,

/'  (x) -  lim ^
A.v ^ о

OU

f ( x )  =  -  f (x )
A x->o

Done, on appelle deriv6e de la fonction у =f(x) par rapport a x 
la limite vers laquelle tend le rapport de l’accroissement de la 
fonction a l’accroissement de la variable independante quand ce 
dernier tend vers zero.

Plan tangent et normale a une surface

Soit

F (x ,y ,z )=  0
liquation d’une surface.
Introduisons les definitions suivantes.



Definition. On ditqu’une droite est tangente & une surface en 
un point P  (x,y,z) si elle est tangente a une courbe quelconque tracde 
sur cette surface et passant par ce point.

Puisqu’une infinite de courbes tracdes sur la surface passe par le 
point P  (x,y,z), il у aura dgalement en ce point une infinite de 
tangentes к cette surface.

Ddfinissons les points simples et les points singuliers d’une 
surface F (x,y,z)-0.

On dit que le point M est une point singulier de la surface si les
. ,  6f  dF s f  , , , , :

trois ddrtvdes —  s annulent simultandment cn ce point ou
ox dy oz r

si l’une au moins des ddrivdes n’existe pas en ce point. Le point M
• . t , лл . A &F dF dF . est dit point simple si les ddrivdes — , — , —  existent et sont

continues en ce point et si l’une d’entre elles au moins est diffdrente 
de zdro.

Enon^ons le thdordme suivant.
Theoreme. Toutes les droites tangentes й la surface (1) au point 

simple P appartiennent & un meme plan.

Solutions singulieres des equations diflerentielles du premier 
ordre

Supposons que l’dquation diffdrentielle

H * ,y . * )  =  0

ait pour intdgrale gdnerale

Ф  U ,y ,C )= 0

Supposons que la famille de courbes intdgrales de l’dquation ait 
une enveloppe. Montrons que cette enveloppe est dgalement une 
courbe intdgrale de l’dquation diffdrentielle (1).

En effet, l’enveloppe est tangente en chacun de ses points й une 
certaine courbe de la famille, c’est-^-dire qu’elle a en ce point une 
tangente commune avec la courbe. Par consequent, en chaque point 
de l’enveloppe, les quantites^y,y' sont les mdmes pour l’enveloppe 
et pour la courbe de la famille.

Or pour la courbe de la famille les quantitds x,y,y' vdrifient 
l ’dquation (1). II en rdsulte que 1’abscisse, l’ordonnde et le



coefficient angulaire de chaque point de l’enveloppe verif ient aussi 
cette т ё т е  equation, ce qui signifie que l’enveloppe est une courbe 
integrate et que son equation est une solution de l’6quation 
diff6rentielle donnee.

Mais l’enveloppe n’dtant pas en g6n6rai une courbe de la famille, 
son equation ne peut etre deduite de l’integrale general (2) en 
particularisant C. On appelle solution singuliere d’une equation 
difterentielle toute solution non deduite de l’intdgrale en 
particularisant C, et ayant pour graphe l’enveloppe de la famille de 
courbes integrales contenues dans la solution gen6rale.

LA CHIMIE

BASES DE LA CHIMIE 

ТЬёопе atomique

La th6orie atomique joue actuellement en chimie comme en 
physique, un r61e de premier plan. Trois hypotheses furent a la base 
de cette theorie.

1. Hypothfese mol£culaire. La matidre est formee de particules 
extrdmement petites, appeiees molecules, s6parees par des espaces 
vides. Toutes les molecules d’un т ё т е  corps pur sont identiques, 
mais a deux corps differents correspondent des molecules 
dissemblables. Les molecules d’un corps quelconque sont anim6es 
d’un mouvement incessant, dont la vitesse croit en т е т е  temps que 
la temperature.

2. Hypothfese atomique. Une molecule d’eau contient 
evidemment de l’oxygdne et de l’hydrog£ne; il existe done des 
particules plus petites que les molecules, que l’on nomme atomes. 
De т ё т е  que la molecule est la plus petite partie d’une esp£ce 
chimique qui puisse exister a l’6tat libre, l’atome est la plus petite 
partie d’un element qui puisse exister a l’etat de combinaison. Tous 
les atomes d’un т ё т е  element sont identiques, mais a deux 
elements diffdrents correspondent des atomes diff6rents.

Une molecule est un assemblage d’atomes: par exemple, une 
molecule d’eau contient deux atomes d’hydrog£ne et un atome 
d’oxygene. La molecule d’un corps simple peut aussi dtre formee par 
un ou plusieurs atomes. Ainsi, la molecule d’argon ne renferme 
qu’un atome, alors que celle d’hydrogene en contient deux, celle 
d’ozone trois, celle de la vapeur de phosphore quatre, etc. Ce



nombre d’atomes que contient la molecule est appeie 
I’atomicitedu corps simple.

Au cours des reactions chimiques, les atomes s’6changent entre 
les molecules venues en contact, pour donner naissance й des 
molecules nouvelles, mais l’individualit6 de chaque atome ne 
change pas, ce qui permet d’expliquer la loi de conservation des 
elements et la loi de conservation de la masse. Cette th6orie permet 
egalement d’interprdter les ph6nom6nes d’allotropie et d’isom6rie.

3. Hypothfese d’Avogardo. Des volumes 6gaux de gaz, mesur6s й 
une т ё т е  temperature et sous une т ё т е  pression, renferment Ie 
т ё т е  nombre de molecules. Епопсёе en 1819 par le chimiste 
italien Avogardo, cette hypothfese fut ddfendue par Атрёге, dont 
elle porte aussi le nom.

Lois des combinaisons

Les masses des corps qui entrent en reaction ob6issent й un 
certain nombre de lois; il en est de т ё т е  de leurs volumes, quand 
ces corps sont a l’6tat gazeux. Ces lois ont 6t6 ddcouvertes 
exp6rimentalement dans les premieres ann6es du XIXе s. et ont 
servi a edifier la notation chimique.

Classification des corps composes

Les combinaisons 6tant incomparablement plus nombreuses 
que les corps simples, leur classification est plus complexe. Elle est 
fond6e sur l’existence de fonctions chimiques, caractdris6es par un 
ensemble de proprietes que certains corps poss£dent en commun.

Ainsi, pour la chimie minerale, les fonctions acides, base et sel 
sont les plus importantes.

Nature des liaisons chimiques

On peut expliquer les propri6t6s chimiques des elements d’apr£s 
la disposition des electrons des atomes. Tout se passe a cet dgard 
comme si, selon la representation de Bohr, les electrons des niveaux 
K, L, M, N, О, P, Q se disposaient en couches de plus en plus 
61oign6es du noyau. C’est evidemment pai ses electrons 
periph6riques qu’un atome peut entrer en contact avec d’autres 
atomes; l’explication des propriet6s chimiques des elements 
necessite done qu’a la periodicite des caracteres chimiques



corresponde une mcme pdriodicite dans la repartition des Electrons 
autour des noyaux.

Louis Pasteur chimiste et biologiste franyais, fondateur de 
microbiologie (1822—1895). En 1843, il fut regut к l’Ecole normale 
supdrieure (section sciences). En 1847, il passa des theses de 
doctorat en physique et en chimie. A  26 ans il publia un mdmoire de 
cristallographie qui le rendit сё1ёЬге dans le monde savant. A la fin 
de 1848, il fut nommd professeur titulaire. Aprds des recherches de 
plusieurs anndes, ou il associa la cristallographie, la chimie et 
l’optique, il put dtablir un paralldlisme entre la forme extdrieure 
d’un cristal, sa constitution moldculaire et son action sur la lumifere 
poralisde. Ces recherches sont a l’origine de la stdrdochimie. A la fin 
1854, Pasteur fut nommd doyen de la faculty des sciences de Lille. II 
fut alors entraind vers l’dtude des fermentations par une suite 
logique de ses recherches.

De 1857 a 1863 se succdddrent ses mdmoires sur les 
fermentations lactique, alcoolique, butyrique etc. II ddcela que les 
fermentations dtaient dues & un micro-organisme, et qu’a chaque 
fermentation rdpondait un ferment spdcifique. Au cours de ces 
travaux, il ddcouvrit les anadrobies, micro-organismes n’ayant pas 
besoin de l’oxygdne de l’air pour vivre.

Une question se posait: les micro-organismes naissent-ils 
spontandment dans un milieu fermentescible?

Par les expdriences les plus ingdnieuses, qui sont le module le 
plus parfait de la methode expdrimentale, Pasteur put affirmer, en, 
1862, que la gdndration spontande dtait une chimdre. Ses 
poldmiques avec Pouchet, pour dtablir la doctrine de la non- 
spontanditd des germes sont restdes cdldbres. Pasteur fut amend, au 
cours de ses travaux sur les fermentations, a dtudier la formation du 
vinaigre (1862) et les maladies des vins (1863). II ddcouvrit que le 
vin se transforme en vinaigre par l’intermddiaire de Mycoderma 
acdti, et que les maladies des vins sont dues a des ferments 
spdcifiques. Pour dviter 1’altdration des vins, il proposa leur 
chauffage a 55° С (pasteurisation).

II montra que la maladie des vers a soie appelde "pdbrine" dtait 
contagieuse, et qu’elle dtait aussi hdrddilaire. II inventa le grainage 
cellulaire pour la combattre, et sauva ainsi la sdriciculture ddcimde. 
II dtudia ensuite une autre maladie des vers a soie, la flacherie, et 
montra ici l’influence du terrain dans le ddveloppement d’une 
infection parasitaire. Apres il dtudia les conditions d'une bonne 
fabrication de la biere, decela les causes des maladies de cette 
boisson et ddmontra la fagon de s’en preserver par la pasteurisation.



Avec ses collaborateurs, Chamberland et Roux il d6montra d’unc 
fagon p6remptoire que la maladie charbonneuse des moulons titait 
due a un batonnet ddcouvert avant lui par Davaine, la bact6ride 
charbonneuse, il ddcouvrit le vibrion septique, microbe anaerobic 
qui provoque chez les animaux inocules une septicemic 
gangreneuse, il d6cela la cause des furoncles et de l’ost6omy61itc 
(microbe que l’on appelle aujourd’hui " staphylocoque"); il 
rdconnut que l’infection puerpdrale ”6tait due i  un microbe 
d6nomm6 aujourd’hui "streptocoque".

En 1879, Pasteur, avec Chamberland et Roux, en dtudiant le 
chlorea des poules, d6couvrit le principe des vaccinations 
preventives par inoculation de microbes att6nu6s dans leur 
virulence. II r^alisa le vaccin contre la maladie charbonneuse. II 
etudia ensuite avec Thuillier le microbe de rouget du pore, et 
montra, a ce sujet, les modifications de la virulence d’un germe qui 
passe par des organismes d’esp£ces diffdrentes.

En 1881, Pasteur commen^a ses recherches sur la rage, avec 
Roux. Elies semblent un ddfi к la nature, tant elles ddnotent de 
difficultes, apparemment insurmontables et tour a tour vaincues. 
Elles aboutirent & l’obtention d’un vaccin qui put 6tre applique a 
l’homme apr£s morsure par un animal rabique (1885).

Cette d6couverte, qui mit aux prises partisans et adversaires des 
doctrines nouvelles, consacra la gloire de Pasteur.

En 1888, il fut place й la tdte de l’lnstitut Pasteur. La m6decine 
humaine et la m£decine v6t6rinaire, la chirurgie ont 
transform^es par ses decouvertes, et grSce a lui, la chimie, aussi bien 
que l’industrie des fermentations est entr6 dans les voies nouvelles. 
Pasteur est consider comme un des plus grands initiateurs en 
biologie et un des plus grands bienfaiteurs de l’humanite.

On a pu dire: le monde avant Pasteur et le monde aprfes Pasteur.

Claude Berthollet (1748—1822) chimiste frangais.
II fait ses premieres etudes au college d’Annecy, frequente les 

universites de Chambery, puis de Turin, ой il est re?u docteur en 
1768. Apr£s un sejour de quatre ans au Pi6mont, il se rend a Paris et 
est attache comme m6decin a Mme de Montesson.

C’est l’epoque ou Lavoisier publie sa nouvelle theorie de la 
combustion. Berthollet reste longtemps fiddle aux vieilles id6es et 
pour les soutenir, presente dix-sept memoires й l’Acad£mie. Ces 
recherches lui ouvrent, en 1780, les portes de 1’Academie des 
Sciences.



II a 6t6 re^u docteur de la faculty de Paris en 1779. En 1784, 
Berthollet est пошшё a la direction des teintures; en 1789, il 
d6couvre les propri6t6s d6colorantes des hypochlorites (eau de 
Javel) et les met й profit pour le blanchiment des toiles et des fils.

Ce proc6d6 se trouve d6crit dans ses "E16ments de l’art de la 
teinture" (1791).

D6s 1783, il a fait 1’abjuration de ses erreurs, en lisant й 
l’Acad6mie un M6moire sur l’acide muriatique oxyg€n6 (ohlore); il 
porte ainsi le dernier coup й la thdorie du phlogistique et devient un 
adepte de Lavoisier. II r6v£le notamment que tous les acides ne 
contiennent pas de l’oxyg^ne, et 6tablit en 1785 la composition de 
l’hydrog&ne sulfur6. II participe alors, avec Lavoisier, Fourcroy et 
Guyton de Morveau, й l’6dification d’une nomenclature chimique 
rationnelle, encore employee de nos jours.

Cependant, il poursuit ses etudes sur le chlore et d6couvre les 
chlorates, qu’il utilise й la fabrication d’explosifs. Le comite de Salut 
public lui confie la pr6sidence d’une commission pour 6tudier les 
problfcmes de chimie, de physique et de m6canique intdressant la 
defence nationale.

Avec Monge, il fonde l’Ecole polytechnique, ou il occupe la 
chaire de chimie mindrale.

En 1796, le Directoire l’envoie en Italie, avec mission d’en 
rapporter les chefs-d’oeuvre artistiques. C’est 1Й, en т ё т е  temps 
que Monge, qu’il entre en 6troites relations avec Bonaparte; celui-ci 
charge les deux savants de prdparer la mission scientifique qu’il doit 
emmener en Egypte. De retour en France, il reprend ses travaux, et 
en 1803 publie "Essai de statique chimique et Recherches sur les lois 
des affinit6s chimiques, qui doivent assurer sa c616brit6; il у бпопсе 
les regies, qui portent son nom, permettant de pr6voir les reactions 
de double decomposition entre sels, acides et bases.

II est п о т т б  й la s6natorerie de Montpellier en 1804, et organise 
une preparation industrielle de carbonate de sodium. Retire a 
Arcueil, il fonde, avec Laplace, la "Socidte d’Arcueil, qui r6unit les 
plus grands savants comme Biot, Humbold, Thenard, Arago, 
Poisson etc.

Antoine Lavoisier, chimiste fran$ais (Paris 1743—1794). II dtait 
le fils d’un riche commer^ant qui lui fit faire ses dtudes au college 
Ma/arin. II suivit ensuite les cours d’astronomie de la Caille, 
fr6quenta le laboratoire de chimie de Rouelle, et fut un des 
auditeurs assidus de Bernard de Jussieu. A l’Sge de vingt-trois ans,



il remportait un prix de Г Academic des sciences avec son "M6moire 
sur le meilleur syst£me d’6clairage de Paris", puis donnait bientfit un 
"Mdmoire sur les couches des montagnes et une Analyse des gypses 
des environs de Paris". En 1768, & vingt-cinq ans, il entrait a 
!’Acad6mie des sciences.

En definissant la m ature par la propri6t6 d’etre pesante, en 
introduisant l’usage systdmatique de la balance qu’il a mis tous ses 
soins a perfectionner, en enon^ant la loi de conservation de la masse 
et celle de la conservation des 616ments, Lavoisier est vraiment le 
crdateur de la chimie en tant que science.

L’un de ses premiers m£rites est d’avoir 61uicid6 le m6canisme 
de l’oxydation des m6taux au contact de l’air: contrairement a 
I’affirmation des phlogisticiens, il montre que c’est le mdtal, et non 
"la chaux", qui est un corps simple. Une de ses premieres expdriences 
consiste a calciner de l’6tain dans un vase clos en prdsence d’air, et 
a constater la constance de la masse totale (1774).

La mfime experience, reprise sur le mercure en 1777, est la plus 
cclebre de toute la chimie. Elle lui permet de faire l’analyse de l’air, 
d’identifier l’oxygene et l’azote, puis de reconstituer l’air ordinaire 
par leur melange. II montre, avec Laplace, que l’eau est obtenue par 
la combustion de l’hydrogdne, et 6tablit en 1781 la composition du 
gaz carbonique en faisant briiler du diamant.

II est, avec Laplace, l’auteur des premieres mesures 
calorimdtriques; utilisant un calorim£tre a fusion de la glace, il 
donne, dans son "M6moire sur la chaleur" (1780), diverses valeurs 
de chaleur sp6cifique ou de chaleurs de reactions chimiques.

Ayant reconnu que l’oxyg6ne entre dans la composition des 
acides et des fases, il participe, avec Guyton de Morveau, Fourcroy 
et Berthollet a la creation d’une nomenclature chimique 
rationnelle, fondee sur le concept d’Element chimique (1787).

Son ”Trait6 6l6mentaire de chimie" (1789), qui remporte un 
grand succcs, utilise cette nomenclature. II porte aussi son attention 
sur la chimie appliquee a la biologie, et montre, le premier, que la 
chaleur animale resulte de combustions organiques portant sur le 
carbone et I’hydrogene.

Notions fondamentales

Corps. Objet, des dimensions et de la forme duquel on fait 
abstraction. Le clou est un objet, le fer est un corps.

Proprietes des corps. Proprietes ind6pendantes de la dimension 
et de la fcrme: Fetat gazeux, liquide ou solide, la density 1’opacite 
ou la transparence, la conductibilite pour la chaleur ou l’61ectricite, 
etc.



La forme naturelle d’un solide cristallin est cependant rangde 
parmi les propri6tfis du corps.

Homogen£ite. Un corps est homogene si tous les dchantillons 
qu’on peut en preiever ont des propri6t6s identiques.

L’homog6n6it6 a des degr6s. Un corps est d’autant plus 
homogene que l’identite peut etre constatee entre des 6chantillons 
plus petits. Le corps est physiquement homogene si elle est 
constat6e entre les plus petits dchantillons perceptibles aux plus 
puissants moyens d’observation (microscope dlectronique except^): 
dchantillons d’environ un dixi6me de micron de c6t6 (Le micron est 
le millibme de millimetre).

Propri£tes chimiques d’un corps. Facult6 de subir ou de 
provoquer une transformation chimique dans telles conditions Z. 
En laissant de c6te les propri6tds physiologiques et 
organoleptiques, action du corps sur un vivant comme tel, les autres 
propri<5t6s sont les propridt6s physiques.

Corps pur. Corps forme d’une seule espfece de matifere, une 
esp6ce chimique, dit-on Z. II est 6videmment impossible de le 
constituer au moyen de corps differents de lui-m6me ou d’en 
extraire ces corps si ce n’est un corps de ph6nom6nes chimiques.

Un corps pur sous un 6tat physique donne est physiquement 
homog6ne. Les changements d’etat ou solutions sont appel6s 
alliages (amalgames dans le cas ой Гип des coastiiuants est du 
mercure. Les amalgames sont tant6t liquides, tant6t solides).

Les gaz peuvent se dissoudre dans les liquides ou former avec 
eux des melanges mecaniques.

La grographie

Climat. Ensemble des circonstances atmosphdriques et 
m6t6orologiques propres A une region du globe. II comporte trois 
elements: temperatures, vents et pluies.

Le climat de la France

Pour le climat comme pour le relief, la France est un raccourci 
de l’Europe: 1’influence de l’Ocean, celle de la Mediterranee, 
l'influence continentale et celle du relief s’y combiaent, pour 
donner toute une gam me de climats diff6xents. Climat athmtique: 
hiver doux, 6t6 frais et humide, Pluies fines et abondames en toutes 
saisons. Climat continental, Hiver froid, 6t£ chaud, Pluies assez 
violentes, abondance moyetme.



Climat montagnard. Hiver long el rude. Et6 couri cl pluvieux. 
Pluies et neige en toutes saisons.

Climat m£diterran6en. Hiver doux, 6te trfis chaud. S6chcrcsse 
d’6t6 et d’hiver.

D’ou son double caract£re:
un climat doux et temp6r£, le plus temp6re de l’Europe;
un climat varie, tout en nuances, mais variable aussi (alternance 

des vents marins et des vents continentaux), au point qu’on a voulu 
voir la une des causes du caractdre instable attribu6 aux Fran^ais.

Temperature. Degr6 de chaleur ou de froid de l’atmosph£re en 
un lieu, H6 & la sensation 6prouv6e par le corps.

La temperature, facteur du climat, est fonction de la latitude, de 
’’altitude, de la situation geographiquc, des courants marins. On 
represente sur les cartes les temperatures par les lignes isothermes 
(ayant la т ё т е  temperature ou la т ё т е  moyenne).

Les vents, Les vents sont d6placements naturels de 
Fatmosph£re. Le vent du nord: qui vient du nord. Vent doux, faible, 
fort, violent, froid, chaud, glacial etc.

Pluie. Eau qui tombe en gouttes des nuages sur la terre.
Proverbe: Apr£s la pluie, le beau temps: apr£s la tristesse, vient 

la joie.
Atmosphere. Couche d’air qui entoure le globe terrestre. 

Couche gazeuse (avec ou sans oxyg6ne) qui entoure certaines 
planfctes. L’atmosph£re de V6nus, de Neptune. La Lune n’a pas 
d’atmosph£re.

Lisez attentivement les questions et trouvez les r6ponses justes, traduisez, 
apprenez les mois et retenez les.

1. Nommez ces deux continents, sans oublier d’indiquer leur 
superficie, si vous savez que l’un est environ sept fois plus petit que 
l’autre.

2. Ой se trouve le plus haut sommet du monde? Quel est 
l’endroit le plus bas des terres 6mergees?

3. Dans quelles parties du monde les points les plus orientaux 
se trouvent dans l’hemisphdre ouest? Et dans quelles parties du 
monde le point le plus occidental est situe dans Fhcmisphere est?

4. Quelles sont les parties du monde dont le point le plus 
occidental et le point le plus oriental se situent dans un т ё т е  
hemisphere? Lequel?



5. Nommez les parties du monde oil le point le plus 
septentrional se trouve dans J’bemisphtire austral? Et le point le 
plus meridional dans l’h6misphere boreal?

6. Quelles sont les parties du monde oil le point le plus 
septentrional et le point le plus meridional se trouvent dans un 
meme hemisphere? Lequel?

7. Quel est le continent qui s’etend le plus loin vers le nord? 
Comment s’appelle son point septentrional extrdme et quelles sont 
ses coordonn6es?

8. Le point le plus occidental d’un continent est 17°33' de 
longitude ouest, le plus oriental, 51°24' de longitude est; le point le 
plus occidental de l’autre continent est 9°31' de longitude ouest et 
le point le plus oriental 163°40' de longitude ouest. Quels sont ces 
continents?

9. Quel est le continent dont l’altitude moyenne au-dessus du 
niveau de la mer est la plus haute?

10. Quel est le continent oil se trouve le plus grand bassin? Et 
le plus grand, le plus haut plateau?

11. Dans un continent on observe en hiver les temperatures les 
plus basses du globe et dans l’autre, les temperatures les plus 
eievees. Quels sont ces continents?

12. Dans quelle partie du monde l’amplitude de la temperature 
annuelle, diurne, est-elle la plus grande? Et ou est-elle la plus 
petite?

13. Dans quelle partie du monde trouve-t-on de toutes les zones 
naturelles du globe? Et dans laquelle n’y en a-t-il qu’une?

14. Pendant toute la journee on peut flfiner parmi les vieux 
arbres noueux de la foret sans rencontrer un oiseau, un animal, le 
silence est s6pulcral. On n’entend pas le chant des oiseaux, la 
stridulation des criquets, ni т ё т е  le bruissement de feuilles, par 
vent violent on entend le grincement des branches et le curieux 
chuintement du sable qui vient frapper les troncs des arbres. II n’y a 
pas d’ombre salvatrice dans la foret et les arbres n’offrent pas de 
repos au voyageur. L’impression est toute autre si vous vous trouvez 
dans cette for£t par une nuit de lune. S’il n’y a pas de vent, une foule 
d’etres vivants, serpents, tortues, scarab6es, scorpions, laissent sur 
le sable des traces aux formes les plus bizarres.

De quelle forfit s’agit-il? Pourquoi les arbres ne donnent-ils pas 
d’ombre? Quelle zone naturelle est evoquee dans cette description?

15. Cette ville est nee en pleine taiga de Yakoutie, comme 
centre d’industrie des diamants. Quelle est cette ville?

16. Cette ville a entame son second millionaire des le XVе sidcle. 
Elle a ete maintes fois assiegce: par les troupes de Rome, de



Byzance, par les Mongols, les Turcs, les Perses. Sa population s’est 
battue avec abnegation pour son inddpendance.

RfiPONSES:

1. Tbilissi, capitale de la Gdorgie.
2. Les fordts de saksauls dans la zone des deserts et semi-ddserts. 

Les feuilles du saksaul qui ont l’aspect d’dcailles ne donnent presque 
pas d’ombre.

3. L’Afrique. L’Eurasie.
4. L’Australie, le plus petit continent du globe, a une superficie 

de 7,6 millions de km , le plus grand, l’Eurasie, totalise 53 millions 
de km2.

5. L’Australie, l’Europe, dans l’hdmisphdre Est; l’Amdrique, 
dans l’hdmisphdre Ouest.

6. Le sommet le plus haut du monde est l’Everest (8 848 m). 
L’endroit le plus bas des terres dmergdes est situd к — 395 m. II 
s’agit de la c6te de la Mer Morte qui occupe le fond d’une profonde 
depression en pleine terre.

7. L’Amdrique du Nord. Le Cap Murchison (71°50 ' de lat. N.).
8. II s’agit d’une part de l’Asie et de I’Amdrique, et, de l’autre, 

de l’Australie, de l’Asie et de l’Europe.
9. Si Гоп prend comme surface du continent la couche de glace 

qui le recouvre on peut considdrer que l’altitude moyenne la plus 
dlevde se rapporte a l’Antarctique.

10. L’Antarctique et l’Australic. L’Europe.
11. L’Antarctique dans l’hdmisphdre Sud; l’Australie dans 

l’hdmisphdre Sud; l’Europe dans l’hdmisphdre Nord.
12. La ville de Mimy fut fondde en 1956 dans la rdgion d’un trds 

grand gisement de diamants.
13. L’Amazonie avec plus de 5 millions de km2 en Amdrique. 

Le plateau du Tibet, qui totalise 2 millions de km2 en Asie.
14. On a relevd dans l’Antarctique, a la surface du sol, la 

tempdrature la plus basse de la Terre: — 88,3°C. La tempdrature 
la plus dlevde, +56 °C, a dtd observde dans le Nord de l’Afrique.

15. La plus grande amplitude de tempdrature annuelle est 
observde en Asie. C’est Id que se trouve en effet le p61e du froid de 
l’hdmisphdre nord. A Verkhoiiansk, Olmekon, les moyennes de 
janvier sont infdrieurs a — 50 °C et les froids atteignent -70°. 
Cependant, dans les rdgions intdrieiires de la pdninsule d’Arabie les 
moyennes de juillet sont de +25 й 30° С, elles peuvent atteindre 
+55 °C, parendroits.



Les plus grandes variations diurnes s’observent en Afrique. 
Elies peuvent d6passer 50 °C au Sahara. Les amplitudes annuelles 
les plus faibles sont observ6es en Afrique ой il fait chaud toute 
Гаппбе. Les amplitudes diurnes les plus faibles s’observent en Asie. 
En Malaisie, par exemple, elles ne d6passent pas 1°.

16. En Asie. Les zones naturelles de l’Asie sont: zone de 
ddserts glaces, toundra, toundra соирбе de fordts, zone forestidre 
avec les sous-zones de la taiga et des forfets, zone foresti&re avec 
les sous-zones de la taiga et des forSts aux arbres latifolid, steppe 
соирёе de forets, steppe, semi-d6sert, desert de la zone temp6rd, 
deserts subtropicaux, regions subtropicales s6ches, humides et de 
moussons, ddserts tropicaux, savanes, for6ts tropiques 
repr6sent6es par les forets des tropiques secs, vertes en 6t6 sur les 
versants sous le vent de la zone tropicale et les for&ts des tropiques 
humides toujours vertes sur les versants prot6g6s du vent en 
bordure de la mer, zones des forets equatoriales humides. Dans 
I’Antarctide il n’y a qu’une zone, celle des deserts glacds.

fites-vous pr6ts к partir pour un voyage?

I
Vous avez choisi le but de votre randonnde. Vous avez d6cid6 

d’effectuer une 6tude g^ographique d’un site naturel, de suivre les 
traces de voyageurs connus ou de voir des lieux historiques.

fetes-vous pret pour ce voyage?
Trouvez des cartes de la region de votre voyage. Etudiez-les et 

choisissez celle qui contient les informations les plus completes et 
les plus indispensables. Veillez a avoir toujours sur la tfete un bon 
couvre-chef. Vos chaussures devront etre commodes et solides. 
Pour des randonn<6es plus importantes il faut un sac plus grand avec 
des sangles plus larges. Pendant la marche il faut toujours rester a 
sa place. Pendant une halte si vous vous ctcs arrete au bord d’une 
rividre ou d’un lac ou ne doit pas aller se baigner imm6diatement 
parce qu’on a trop chaud, il faut se refroidir un peu.

Pendant une randonnee il ne faut pas faire de bruit. Un bruit 
excessif dans les montagnes, les grottes, peut provoquer des chutes 
des pierres. En route vous rencontrerez beaucoup de plantes que 
vous ne connaissez pas. II ne faut pas cueillir et gouter des baies que 
vous n’avez jamais vues.

Si vous faites votre randonn6e en hiver a skis n’omettez de 
prendre du linge chaud, un pantalon en tissu qui coupe du vent.



Avant dc pariir pour une randonnde й skis, vlrific/. votrc sac a 
clos; il esi bon qu’il ait unc sangle ccntralc pour qu’il no ha Hole pas.

Au c'ours d’une halte d’une journde, vous avezd6cid6 dc prendre 
un bain de soleil. Une premiere fois il ne fau t pas rester au soleil plus 
de vingt a trente minutes, aux heures matinales ou en fin de I’apres- 
midi.

II

Votre camarade a 6x6 mordu par un serpent. II faut lui faire un 
garrot au-dessus de la morsure. On sucera ensuite le venin de la 
plaie en le recrachanl soigneusement, Les levres ne doivent pas 
avoir de crevasses ou de plaies, sinon le venin risque de passer dans 
1’organisme; mais surtout la victime doit etre transport^ sans d61ai 
au poste medical le plus proche.

Savez-vous faire un feu de camp?
Le choix d’un endroit pour le repos dans la journde ou pour 

passer la nuit est tr^s important. Dans la journee cet endroit doit 
rdpondre aux exigences suivantes: il doit у avoir de 1’eau pour 
ргёрагег un repas, du bois pour faire du feu; il faut avoir la 
possibility de se cacher des ardures du soleil ou de la pluie; l’endroit 
doit itre  agrdable et disposer й la detente.

C’etait votre premidre randonnee done votre premier "face a 
face” avec la nature, regarder autour de vous. N’avez-vous pas laisse 
des arbres estropids, des tleurs cueillis puis jetees? N’y a-t-il pas de 
ddsordre pr£s de la source ou vous avez. puisc de l’eau? Esplrons ... 

'que les boites de conserve ont <?t«5 enterrdes; ... le feu a et6 
soigneusement e te in t....

Vous vous ctes prdpards a votrc randonnde. Nous vous 
souhaitons bonne rouie!

МУСТАК.ИЛ ТАРЖИМА К.ИЛИШ УЧУН МАТНЛАР 

PHYSIQUE 

L’KFFET ZENON QUANTIQUE

La physiquequantique nese lasse pas dc nous intriguer. Tfimoin, 
cet effet curieux mis en evidence dernifirement par une 6quipe 
americaine et nommd "effet Zdnon quantique" pour son air famille 
avec le cdlebre paradoxe de Zdnon de la philosophic grecque.

L’effet Zdnon, pr£div depuis plusieurs anndes d£j3, est le fait 
qu’une transition spontande entre deux dtats quantiques d’un 
syslfcme (par exemple la disintegration d’un noyau radioaclif) peut 
etre inhibde si Гоп effectue des mesures suffisamment frdqucntcs



de l’etat quantique. Prenons l’exemple de la disintegration du 
noyau. D6s sa formation, I’dtat du noyau est d6crit par une fonction 
d’onde qui est une superposition coherente des deux 6tats que sont 
l’dtat initial et T6tat ddsint6gr6". Plus le temps passe et plus le poids 
de T ita t d6sint6gr6" est important dans cette superposition, et done 
plus la probability de disintegration augmente. Mais si l’on effectue 
une mesure et que l’on trouve le noyau intact, la micanique 
quantique nous dit que la fonction d’onde se "ritracte", se r<Sduit a 
celle dicrivant l’6tat initial. L’acte meme de mesure modifie 
revolution du systime. En l’absence de mesure, la probability de 
disintegration augmente avec le temps. Pour des dur6es courtes, 
elle est proportionnelle au temps. Un calcul simple montre alors 
que la probabilite pour que le noyau soit restd dans son 6tat initial 
d6croit exponentiellement. En revanche, pour des temps tr£s courts 
(par rapport a une durie caractdristique du syst&me) la probabilite 
de disintegration est proportionnelle au саггё du temps. On montre 
alors que si, pendant une durie fixe, l’on effectue N mesures de l’6tat 
du noyau, la probabilite pour le noyau de demeurer dans son 6tat 
initial tend vers 1 lorsque N tend vers l’infini. Autrement dit, si l’on 
observe continuellement le noyau, il ne se d6sint6grera pas!

C’est a peu pris ce qu’ont virifii experimentalement Itano et ses 
colligues. Non pas sur des noyaux radioactifs, car les temps 
caract6ristiques sont beaucoup trop courts pour £tre atteints, mais 
sur des ions de beryllium subissant des transitions entre les deux 
niveaux hyperfins de leur 6tat fondamental. La transition etait 
induite par un champ de radiofr6quence d’une dur6e de 256 
millisecondes, choisi de facon a exciter tous les ions vers le niveau 
superieur au bout de ce temps. En mesurant entre 1 et 64 fois, 
pendant cette duree, la population du niveau infirieur, les 
chercheurs ont bien constate que plus les mesures dtaient 
friquentcs et rapprochees, plus la population dans le niveau 
inferieur etait importante; les mesures inhibaient done la transition 
vers le niveau sup6rieur. Une nouvelle fois, c’est le rdle bien 
particulier de la mesure en physique quantique qui est mis en 
exergue dans ce phenomene.

CALORIMETRIE

A. CHALEUR MASSIQUE A PRESSION CONSTANTE.
САРАС1ТЁ CALORIKIQUE

La quantite de chaleur Q qu’il faut fournir a un corps de masse 
m pour 61ever sa temperature de Q\ °C a 02 °C, sous la pression



consiante P. sans changem eni d'ctai physique, tie depend pas du 
chemin suivi. Ellc csl cgal a:

Q = m. c. (<h -  6»i)

с est une consiante qui depend de la nature du corps, appclcc 
chaleur massique du corps sous pression constante. Dans lc systdmc 
international d’unites, с est exprime en joules par kilogramme ct par 
degrecelsius (J.kg-1 ■ "СГ1) ou joules par kilogramme et par kelvin 
(J .k g '1 K '1). On utilise aussi souvent le joule par m ole et par 
degre.

с peut dependre de la temperature; dans ce cas, dans une 
transformationdldm entaire qu ieleve la temperature йевав  +  дв, 
la quantitd de chaleur fournie est dgale a:

<5Q = т.с.дв

Par ailleurs, la chaleur massique depend peu de la pression sauf 
evidemm ent pour les gaz.

La capacitd calorifique d’un corps est num eriquem ent egale a la 
quantite de chaleur ndcessaire pour dlever de 1 °C (ou 1 K) la 
temperature de la m asse m du corps:

=  m.c.#
Pour un systdme constitud de plusieurs corps:

it = X  m  i d
l

Unitd: J. °C_1 ou J.K-1.

B. CHAJLEURS LATENTES I)E CHANGEMENT D’ETAT

On appelle chaleur latente de fusion Lft la quantity de chaleur a 
fournir a I’unitd de masse du solide pris a sa temperature de fusion, 
pour l’amener entierem ent a l’dtat liquide, a la m em e tempdrature 
et sous la m em e pression. La chaleur latente de solidification L,  est 
telle que L„ =  -  L/.

La chaleur latente de vaporisation L v est la quantity de chaleur
& fournir a l’unitd de m asse du liquide pris a sa tempdrature de 
vaporisation, pour le transformer entierem ent en vapeur, a la m em e



temperature et sous la memo pression. La chaleur lalonte tie 
liquefaction: Li = -  L,.

Pour transformer une masse m, il faut done une quaniite de 
chaleur:

Q = m.L.

La temperature de changement d’etat depend de la pression a 
laquelle s’effectue la transformation. On d^finira la plupart du 
temps la chaleur de changement d’etat sous la pression 
atmosph^riquenormalesoit/? = 1,013 . 1&Pa.

C. CHALEliR DE REACTION

On appelle chaleur de reaction, sous pression constante et a la 
temperature T, la quantite de chaleur Qr transferee au systeme 
rdactionnel, rapportte aux proportions de liquation dq la reaction, 
au cours de la reaction chimique realisee a pression constante. Les 
produits de la reaction sont a la memc temperature T que les 
reactifs. Ainsi on prdcisera: !

aA + bli -» cC + dD

QF (a la temperature T, la pression P).
Lorsque a moles de A se combincnt a b moles de Д  le systeme 

ext£rieur transftre au systeme reactionnel une quantity de chaleur 
cgale a Qr

Convention de signe: Q.,>0 reaction endothermique.
QP<0  reaction exothermique.

D. EQUATION СALORIMETRIQUE

Dans une transformation a pression constante p, lorsqu’un 
systeme passe d’un 6tat 1 (volume Vh energie interne U{) a un etat 2 
(volume V2, energie interne U>), la quantity de chaleur transferee 
par l’exterieur au systeme ne depend pas du chemin suivi:

Qi -* 2 = U2 -  Ui + p {У2 -  Vi} =
(U2 + pV2) -  (U i + pVi).

Au cours d’une transformation a pression constante qui 
s’eflectue dans une enceinte adiabatique, un calorim6tre par 
exefnple, la quantity de chaleur Q,^2 = 0

Si dans cette enceinte, deux corps A et В 6changent de la 
chaleur, nous pouvons 6crire l’equation calorimetrique suivante:



Q i^2 = 0 = Qa + Qb

soit encore:

/Q a /  = /Q b/

c’est-a-dire que la quantity de chaleur gagn6e par un corps est 
6gale a la valeur absolue de la quantit6 de chaleur perdue par l’autre.

EXERCICES CORRIGES:

1. Pour 6vacuer la chaleur produite dans les centrales 
nucl6aires, on utilise comme fluide caloporteur le sodium liquide de 
capacity calorifique moyenne 1 254 J.kg-1 . C-1 . Par exemple, 
dans le circuit secondaire de Super-Ph6nix, le sodium entre й 525°C 
pour en ressortir й 345 °C. Le debit est de 14,08 t.s-1 . Quelle est la 
puissance thermique fournie aux g6n6rateurs de vapeur?

SOLUTION:

La quantit6 de chaleur fournie par l’ext6rieur est 6gale a:

Q = т .с Л в s — ве) avec 8s = 345 °C et 0e = 525 °C.

Par seconde:

Q = 14,08 ■ 103 • 1254 • [ 345 -  525]
Q = -  3,178 ■ 109J = -  3 178 MJ

ce qui correspond & une puissance de 3 178 MW car nous venons 
de calculer l’6nergie fournie par seconde.

Le sodium cdde a l’ext^rieur une quantity de chaleur dgale 
environ й 3 200 megawatts, qui sert й produire de la vapeur pour 
actionner des turbines.

2. Quelle masse de glace peut-on fondre en transformant 
int6gralement en chaleur le travail de chute d’une masse de 300 kg 
d’une hauteur de 5 m? Chaleur latente de fusion de la glace: 333 
kJ/kg. On prendra g = 9,8 m.s. "2.

SOLUTION:

Le travail que peut fournir la chute du corps est W = Mgh, soit 
14,7 kJ.

La masse de glace fondue est done:
W  = Q = mLp=>m = 44 grammes.



1. Une masse de plomb de 0,5 kg tombe d’une hauteur de 20 m. 
A la fin de la chute, toute l’dnergie cin^tique sert & echauffer le 
plomb. Calculer l’616vation de tempdrature du plomb.

g = 9,8 m.s"2; С plomb = 130 J .k g '1 . C-1.

Reponse: 1,5°C.

2. Un recipient cylindrique fermd tourne d’un mouvement 
uniforme autour de son axe place horizontalement. II est soumis a 
deux couples: le couple moteur applique a l’arbre axial et un couple 
de frottement produit par un ruban pratiquement immobile pose 
sur le cylindre, tendu par des poids et dont Taction est 6gale a celle 
d’une force d’intensite de 36,55 N.

1) Calculer le moment du couple de freinage sachant que le 
diamfetre du cylindre vaut 15,2 cm.

2) Le recipient constitue un calorimdtre de capacity calorifique 
1 550 J. °C~' et contient 250 g d’eau. Sachant que durant 
Гехрёпепсе, le calorimfitre fait 895 tours, en deduire l’616vation de 
temperature du calorimdtre et de l’eau.

Reponse: 1) 2,78N.m; 2) 6 *C.
3. Deux points A et В d’une corde 61astique tendue, rep6res par 

des brins de laine, vibrent en phase. Cette corde est reli6e & 
I’extr6mit6 d’un vibreur de frequence 100 Hz. Entre A  et В on 
remarque qu’il у a trois autres points vibrant en phase avec A  et B. 
Sachant que la distance qui s6pare les deux brins de laine est 6gale a 
80 cm, calculer la сё1ёгйё de l’onde progressive le long de la corde.

Reponse: Я = 20 cm; с = 20 m.s-1.
4. Une lame vibrant & la frequence N = 100 Hz produit des 

rides circulaires & la surface d’un liquide. La c616rite des ondes vaut 
20 cm.s ’. Trouver la distance de la Ire a la lOe cr6te.

Reponse: X = 0,2 m; d = 1,8 m.

DIFFRACTION. INTERFERENCES

A. DIFFRACTION

La direction de propagation (et par consequent la forme des 
surfaces d’onde) d’une onde, est localement modifide par les bords



d’un obstacle: c’est le ph6nomfene de diffraction. Lorsqu’une onde 
arrive sur une ouverture dont les dimensions sont du тёш е ordre 
de grandeur ou inferieures a la longueur d’onde, il prend naissance 
une onde diffractde pratiquement circulaire et centr6e sur 
l’ouverture, de т ё т е  fr6quence que l’onde incidente.

Ce ph6nom£ne explique que les ondes (m6caniques, 
acoustiques, lumineuses, radiodlectriques) peuvent contourner les 
obstacles.

B. PRINCIPE DE SUPERPOSITION

Deux signaux ou deux ondes peuvent se croiser dans un т ё т е  
milieu sans se modifier, provoquant chacun les modifications de 
propri6t6s qui lui sont propres (son et lumi£re se propagent dans 
l’air).

S’il s’agit de signaux ou d’ondes de т ё т е  nature, provoquant les 
т ё т е в  modifications de propri6t6s, chacun d’entre eux apporte sa 
contribution pour modifier les propri6t6s du milieu de propagation 
pendant la dur6e de chevauchement. En un point M, le signal issu 
de la source Si provoquerait, seul, la perturbation ui к la date t, 
tandis que le signal issu de S2 provoquerait, seul, la perturbation иг 
к la т ё т е  date. Lorsque les deux signaux (ou ondes) agissent 
ensemble, la perturbation r6sultante и provoqude & la date t lors du 
chevauchement vaut:

U =  U I  +  U2

Dans certaines conditions, la perturbation и r6sultante est 
maximale ou minimale, voire nulle. On dit alors qu’il у  a 
interf6rence.

Deux points animdes par un т ё т е  vibreur constituent deux 
sources d’ondes transversales qui interfdrent a la surface de l’eau 
d’une cuve a ondes. En certains points du champ d’interfdrence:

mouvement + mouvement = immobility

Deux haut-parleurs branches au т ё т е  g6n6rateur basse 
fr6quence constituent deux sources d’ondes sonores qui interftrent 
dans l’air environnant. En certains points:

son + son = silence!
417



SPECTROSCOPIE

C’est I’6tude de tous les spectres obtenus A l’aide d’un prisme ou 
d’un r6seau.

Spectres continue d’emission: la lumifere 6mise par tout solide 
ou liquide porte a l’incandescence est une lumifere complexe form6e 
d’une infinit6 de raies spectrales juxtaposes, de longueurs d’onde 
infiniment voisines. Le spectre d’une telle lumifere est continu.

Spectres de raies d’emission: un fil de platine, plong6 dans un sel 
d’un mdtal alcalin et port6 ensuite dans la flamme d’un bee bunsen, 
donne a la flamme une couleur caractdristique: jaune pour le 
sodium; rouge pourpre pour le potassium.... Observons le spectre 
de la lumtere 6mise: les raies observdes sont caract6ristiques des 
616ments qui les dmettent.

Spectres d’absorption: certaines substances ne se laissent pas 
traverser par toutes les radiations monochromatiques. Le spectre 
obtenu par une lumi£re blanche ayant travers6 une telle substance 
est discontinu.

Les spectres sont caract6ristiques des 616ments chimiques 
consid6r6s: ils constituent une m6thode d’analyse particuli^rement 
commode.



ГРАММАТИК ЖАДВАЛЛАР

АРТИКЛЛАР

Ноани^ артикллар Аниц артикллар

бирлик куплик бирлик куплик

une — ж.р. 1а — ж.р.
des les

un — м.р. 1е — м.р.

Туташ артикллар К,исм билдирувчи артикллар
бирлик куплик

а+1е=аи а+ les= aux du — м.р.
de+le=du de+les=des de la —ж.р.

Курсатиш сифатлари

бирлик куплик

се — м.р. 
cette — ж.р.

ces

Эгалик сифатлари

бирлик куплик /иккала род учун/

муж.р. жен.р

mon notre т а  notre 
toft votre ta votre 
son leur sa leur

mes nos
tes vos 
ses leurs



Суро^ сифатлари

бирлик к^плик

муж.р. жен.р. муж.р. жен.р.

quel quelle quels quelles

Ноани^ сифатлар

бирлик куплик

муж.р. жен.р.

aucun 
un autre 
chaque 
le т ё т е  
quelque 
tout

aucune 
une autre 
chaque 
la тёш е 
quelque 
toute

les autres

les mdmes 

quelques 
tous, toutes

ОЛМОШЛАР

Кишилик олмошлари

Ургусиз кишилик олмошлари У pry ли кишилик олмошлари

je nous moi nous

tu  VOUS toi vous

il (elle) ils (elles) lui eux (elles)

эга вазифасида келадилар

je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles

воситасиз тулдирувчи вазифасида келадилар

me, te, le, la, nous, vous, les

воситали тулдирувчи вазифасида келадилар

me, te, lui, nous, vous, leur



бирлик к^плик

муж.р. жен.p. муж.р. жен.p.

le mien la mienne les miens les miennes

le tien la tienne les tiens les tiennes

le sien la sienne les siens les siennes

le n6tre la ndtre les n6tres

le v6tre la v6tre les v6tres

le leur la leur les leurs

Нисбий олмошлар /содда формаси/

qui quoi

que dont

Нисбий олмошлар /мураккаб формаси/

бирлик К^ПЛИК

муж. p. жен.p. муж. p . жен.р.

lequel laquelle lesquels lesquelles

duquel de laquelle desquels desquelles

auquel £ laquelle auxquels auxquelles

КУрсатиш олмошлари

бирлик К^ПЛИК

муж.р. жен.р. ср. p. муж. p. жен.р.

celui celle ce ceux celles

celui-ci celle-ci ceci ceux-ci celles-ci

celui-Ш се11е-1й cela ceux-№ celles-ia



предлогсиз
^улланадилар

предлог билан цулланадилар

qui? a qui? d quoi?
que? de qui? de quoi?
quoi? avec qui? avec quoi?
lequel? par qui? par quoi?
laquelle? sans qui? sans quoi?
lesquels? pour qui? pourquoi?
lesquelles?

СОН

Санок сон Тартиб сон

1 un premier, -6re
2 deux (second) deuxifeme
3 trois troisifime
4 quatre quatrifcme
5 cinq cinquifeme
б six sixitime
7 sept septidme
8 huit huitidme
9 neuf neuvidme

10 dix dixteme
11 onze onzi£me
12 douze douzibme
13 treize treizidme
14 quatorze quatorzi£me
15 quinze quinzifime
16 seize seizi£me
17 dix-sept dix-septi£me



Санок, сон Тартиб сон

18 dix-huit dix-huitifeme
19 dix-neuf dix-neuvifeme
20 vingt vingtifeme
21 vingt et un vingt et unifeme
22 vingt-deux vingt-deuxifeme
23 vingt-trois vingt-troisifeme
30 trente trentifeme
31 trente et un trente et unifeme
32 trente-deux trente-deuxifeme
33 trente-trois trente-troisifeme
40 quarante quarantifeme
41 quarante et un quarante et unifeme
42 quarante-deux quarante-deuxifeme
50 cinquante cinquantifeme
51 cinquante et un cinquante et unifeme
52 cinquante-deux cinquante-deuxifeme
60 soixante soixantifeme
61 soixante et un soixante et unifeme
62 soixante-deux soixante-deuxifeme
70 soixante-dix soixante-dixifeme
71 soixante et onze soixante et onzifeme
72 soixante-douze soixante-do uzifeme
73 soixante-treize soixan te-treizifeme
80 quatre-vingts quatre-vingtifeme
81 quatre-vingt-un quatre-vingt-unifeme
82 quatre-vingt-deux quatre-vingt-deuxifeme
90 quatre-vingt-dix quatre-vingt-dixifeme
91 quatre-vingt-onze quatre-vingt -onzifeme
92 quatre-vingt-douze quatre-viugt-douzifeme

100 cent centifeme



Саной; сон Тартиб сон

101
200
1000
1000000
1000000000

cent un 
deux cents 
mille
un million 
un milliard

cent (et) uni£me 
deux centim e 
гшШёте 
millionni^me 
milliardifcme

КАСР СОНЛАР 

^  -  un demi, une moitid

^  = un tiers

i  = un quart

3
у  = trois septifeme etc.

0,5 z6ro, virgule, cinq
0,04 z6ro, virgule, z6ro quatre

СОДДА ЗАМОНЛАР

Indicatif

Present — je demands
Imparfait — jedemandais
Futur simple — jedemanderai
Conditionnel pr6sent — je demanderais
Subjonctif pr6sent — quejedemande
Participe prdsent — demandant
Gerondif — en demandant
Infmitif pr6sent — demander
Imp6ratif — demande!



Indicatif

Pass6 composd j’ai demandd

Plus-que-parfait j’avais demandd

Pass6 antdrieur j’eus demandd

Futur antdrieur j’aurai demandd

Conditionnel passd j’aurais demandd

Subjonctif passd quej’aie demandd

Infinitif passd avoir demandd

Participe passd composd ayant demandd

ФЕЪЛЛАР

1-гуру* феълларидан намуналар

parler entrer
demander saluer
causer arrivcr
traverser travailler
commencer marcher
apporter dtudier

2-rypy^ феълларидан намуналар

finir rougir

blanchir verdir

bStir grandir

jaunir enrichir

noircir agir



Ёрдамчи "etre" феъли билан тусланувчи феъллар

aller venir
arriver partir
monter descendre
entrer sortir
rester tomber
mourir naltre

Verbe "6tre"

Indicatif

Present Imparfait

Jesuis j’dtais
tues tu dtais
il est, elle est il dtait, elle dtait
nous sommes nous dtions
vous etes vous 6tiez
ils sont. elles sont ils dtaient, elles dtaient
Passe simple Fulur simple

Je fus Je serai
tufus tu seras
il fut, elle fut il sera, elle sera
nous fflmes nous serons
vous ffltes vous serez
ils furent, elles furent ils seront, elles seront

Passe compose Plus-que-parfait

j ’ai et6 J’avais 6t6
tu as 6t6 tu avais 6td
il a 6l6, elle a 6l6 il avait 6t6, elle avait 6t6
nous avons 6t6 nous avions 6t 6
vous avez 6t6 vous aviez 6td
ils ont 616, elles ont 6t6 ils avaient 6t6, elles avaient 6t6



Passe anterieur Futur anterieur

J’eus 6t6' • 
tu eus £t6
il eut 6t6, elle eut 6l6 
nous cumcs 6t & 
vous eutes 6t6
ils eurent 6t6, elle eurent 6t6

J’aurai 6t6 
tu auras 6l6
il aura 6t6, elle aura 6t6 
nous aurons 6t6 
vous aurez 6t6
ils auront et6, elles auront etc

Infinitif

Present Passe

6tre avoir 6t6

Imp6ratif

Sois! Soyons! Soyez!

Conditionnel
Present Passe

Je serais 
tu serais
il serait, elle serait 
nous serions 
vous seriez
ils seraient, elles seraient

J’aurais 6t£ 
tu aurais 6t6
il aurait 6t6, elle aurait 6t6 
nous aurions 6t 6 
vous auriez 6t6
ils auraient 6t6, elles auraient 6t6

Subjonctif

Prisent Passe

que.je sois
que tu sois
qu’il soit, qu’elle soit
que nous soyons
que vous soyez
qu’ils soient, qu’elles soient

que j’aie 6t6
que tu aies 6t6
qu’il ait 6t6, qu’elle ait 6t6
que nous ayons 6t6
que vous ayez 6t6
qu’ils aient 6t6, qu’elles aient 6l6



Participe

Present Passe
6tant 6t£

ayant 6t6

Verbe "avoir"

Indicatif
Present Immrfait
J’ai
Tuas
il a, elle a
nous avons
vous avez
ils ont, elles ont

J’avais 
tu avais
il avait, elle avait 
nous avions 
vous aviez
ils avaient, el'es avaient

Passe simple Futur simple

J’eus 
tu eus
il eut, elle eut 
nous eiimes 
vous elites
ils eurent, elles eurent

J’aurai 
tu auras
il aura, elle aura 
nous aurons 
vous aurez
ils auront, elles auront

Passe compose Plus-que-parfait

J’ai eu 
tu as eu
il a eu, elle a eu 
nous avons eu 
vous avez eu 
its ont eu, elles ont eu

J’avais eu 
tu avais eu
il avait eu, elle avait eu 
nous avions eu 
vous aviez eu
ils avaient eu, elles avaient eu



Passe anterieur Futur anterieur

J’eus eu J’aurai eu
lu eus eu tu auras eu
il eut eu, elle eut eu il aura eu, elle aura eu
nous eflmes eu nous aurons eu
vous eutes eu vous aurez eu
ils eurent eu, elles eurent eu ils auront eu, elles auront eu

Inflnitif

Present Passe
avoir avoir eu

Conditionnel

Present Passe

J’aurais J’aurais eu
tu aurais tu aurais eu
il aurait, elle aurait il aurait eu, elle aurait eu
nous aurions nous aurions eu
vous auriez vous auriez eu
ils auraient, elles auraient ils auraient eu, elles auraient eu

Imp<£ratif
Aie! Ayons! Ayez!

Subjonctif

Present Pass6

que j’aie que j’aie eu
que tu aies que tu aies eu
qu’il ait, qu’elle ait qu’il ait eu, qu’elle ait eu
que nous ayons que nous ayons eu
que vous ayez que vous ayez eu
qu’ils aient, qu’elles aient qu’ils aient eu, qu’elles aient eu

Participe

Present Passi
ayant eu, eue, ayant eu



* . . —
Verbe "parler” (1" groupe) 

Indicatif

Present Imparfait

Je parle 
tu paries
il parle, elle parle 
nous parlons 
vous parlez
ils parlent, elles parlent

Je parlais 
tu parlais
il parlait, elle parlait 
nous parlions 
vous parliez
ils parlaient, elles parlaient

Futur simple Passe compost

Je parlerai 
tu parleras
il parlera, elle parlera 
nous parlerons 
vous parlerez
ils parleront, elles parleront

J’ai parld 
tu as parld
il a parld, elle a parld
nous avons parld
vous avez parld
ils ont parld, elles ont parld

Plus-que-parfait Futur antirieur

J’avais parld 
tu avais parld
il avait parld, elle avait parld
nous avions parld
vous aviez parld
ils avaient parld, elles avaient
parld

J’aurai parld 
tu auras parld
il aura parld, elle aura parld
nous aurons parld
vous aurez parld
ils auront parld, elles auront parld

Conditionnel present Imperatif
Je parlerais 
tu parlerais
il parlerait, elle parlerait 
nous parlerions 
vous parleriez
ils parleraient, elles parleraient

Parle! Parlons! Parlez! 
Participe present: 
parlant
Gerondif: en parlant 
Participe pass£: parld



Verbe "finir" (II* groupe) 
Indicatif

Present Impa.rfa.it

Je finis 
tu finis
il finit, elle finit 
nous finissons 
vous finissez
ils finissent, elles finissent

Je finissais 
tu finissais
il finissait, elle finissait 
nous finissions 
vous finissiez
ils finissaient, elles finissaient

Futur simple Passe compose

Je finirai 
tu finiras
il finira, elle finira 
nous finirons 
vous finirez
ils finiront, elles finiront

J’ai fini 
tu as fini
il a fini, elle a fini 
nous avons fini 
vous avez fini 
ils ont fini, elles ont fini

Plus-que-parfait Futur anterieur

J’avais fini 
tu avais fini
il avait fini, elle avait fini 
nous avions fini 
vous aviez fini
ils avaient fini, elles avaient fini

J’aurai fini 
tu auras fini
il aura fini, elle aura fini 
nous aurons fini 
vous aurez fini
ils auront fini, elles auront fini

Conditionnel present Imperatif prisent

Je finirais 
tu finirais
il finirait, elle finirait 
nous finirions 
vous finiriez
ils finiraient, elles finiraient

Finis! Finissons! Finissez! 
Participe present: finissant 
G6rondif: en finissant 
Participe раввё: fini



Verbe "se laver"

Indicatif

Present Imparfait

Je me lave 
tu te laves
il se lave, elle se lave 
nous nous lavons 
vous vous lavez 
ils se lavent, elles se lavent

Je me lavais 
tu te lavais
il se lavait, elle se lavait
nous nous lavions
vous vous laviez
ils se lavaient, elles se lavaient

Futur simple Passe composi

Je me laverai 
tu te laveras
il se lavera, elle se lavera
nous nous laverons
vous vous laverez
ils se laveront, elles se laveront

Je me suis lavd 
tu t’es lav6
il s’est lav6, elle s’est lavde 
nous nous sommes lav6(e)s 
vous vous fites lav6(e)s 
ils se sont lavds, elles se sont lavdes

Plus-que-paifait Futur а/иёпеиг
Je m’dtais lav6 
tu t’6tais lavg
il s’6tait lav6, elle s’6tait lav6e 
nous nous 6tions lav6(e)s 
vous vous 6tiez lav6(e)s 
ils s’6taient lav6s, elles s’dtaient 
lavdes

Je me serai lav6 
tu te seras lav6
il se sera lav6, elle se sera lav6e 
nous nous serons lav6(e)s 
vous vous serez lav6(e)s 
ils se seront lav6s, elles se 
seront lavdes

Conditionnel present Participe present

Je me laverais 
tu te laverais

il se laverait, elle se laverait 
nous nous laverions 
vous vous laveriez 
ils se laveraient, elles se 
laveraient

me, te, se
se lavant

nous, vous ̂  
Glrondif: 
en me lavant



AFFIRMATION, NEGATION, INTERROGATION

Parler

Affirmation Negation Interrogation

Present

Je parle Je ne parle pas Est-ce que je parle?
lu paries tu ne paries pas parles-tu?
il parle, elle parle il ne parle pas, elle parle-t-il? parle-t-

ne parle pas elle?
nous parlons nous ne parlons pas parlons-nous?
vous parlez vous ne parlez pas parlez-vous?
ils parlent, elles par- ils ne parlent pas, parlent-ils?,
lent elle ne parlent pas parlent-elles?

Passe compose

J’ai parld Je n’ai pas parld Ai-je parld?
tu as parld tu n’as pas parld as-tu parld?
il a parld, elle a il n’a pas parld, elle a-t-il parld? a-t-elle
parld n’a pas parld parld?
nous avons parld nous n’avons pas avons-nous parld?

parld
vous avez parld vous n’avez pas avez-vous parld?

parld
ils ont parld, elles ils n’ont pas parld, ont-ils parld? ont-
ont parld elles n’ont pas elles parld?

parld

ШРЁИЛ TIF

Parle! Parlons! Parlez! <
Ne parle pas! Ne parlons pas! Ne parlez pas!



Affirmation Negation Interrogation

Present

Je me lave

tu te laves
il se lave, elle se 
lave
nous nous lavons

vous vous lavez

ils se lavent, elles 
selavent

Je ne me lave pas

tu ne te laves pas
il ne se lave pas, elle 
ne £e lave pas
nous ne nous lavons 
pas
vous ne vous lavez 
pas
ils ne se lavent pas, 
elles ne se lavent pas

Est-ce que je me 
lave?
te laves-tu?
se lave-t-il? se lave-t- 
elle?
nous lavons-nous?

vous lavez-vous?

se lavent-ils? se 
lavent-elles?

Passe compose

Je me suis lav6
tu t’es lav6
il s’est lav6, elle 
s’est lav6e
nous nous 
sommes lav6(e)s
vous vous dtes 
lav6(e)s

ils se sont lav6s, 
elles se sont lav6es

Je ne me suis pas lave
tu ne t’es pas lav6
il ne s’est pas lav6, 
elle ne s’est pas lav6e
nous ne nous 
sommes pas lav6(e)s
vous ne vous 6tes pas 
lav6(e)s

ils ne sont pas lav6s, 
elle ne sont pas lav6es

Me suis-je lav6?
t’es-tu lav6?
s’est-il lav6? s’est- 
elle lav6e?
nous sommes-nous 
lav6(e)s?
vous dtes-vous 
lav6s(e)?
se sont-ils lav6s? se 
sont-elles lavdes?

Imperatif

Lave-toi! Lavons-nous! Lavez-vous!
Ne te lave pas! Ne nous lavons pas! Ne vous lavez pas!



Infinitif 
p. passe

Prdsent Passd
composd

Imparfaii Futur
simple

aller
alld

je vais 
n.allons

je suis alld 
n.sommes 
allds

j’allais
n.allions

j’irai 
n.irons

apercevoir
aper<ju,-e

j’aper§ois
n.aperce-
vons

j’ai aper$u
n.avons
apercu

j’apercevais
n.aperce-
vions

j’apercevrai
n.aperce-
vrons

asseoir
assis,-e

j’assieds
j’asseois
n.asseyons

j’ai assis 
n.avons 
assis

j’asseyais
n.asseyions

j’assierai
n’assierons

battre
battu

je bats 
n.battons

j’ai battu
n.avons
battu

je battais 
n.battions

je battrai, 
n.battrons

boire
bu

je bois 
n.buvons

j’ai bu 
n.avons bu

je buvais 
n.buvions

je boirai 
n.boirons

conclure
conclu

je conclus 
n.conclu*
ons

j’ai conclu
n.avons
conclu

je concluais
n.conclui-
ons

jeconclurai
n.conclu-
rons

conduire
conduit

je conduis 
n.condui- 
sons

j’ai conduit
n.avons
conduit

je condui- 
sais
n.condui-
sions

jeconduirai
n.condui-
rons

connaitre . 
connu

je connais 
n.connais- 
sons

j’ai connu
n.avons
connu

je connais- 
sais
n.connais-
sions

je connai- 
trai
n.connai-
trons

courir
couru

je cours 
n.courons

j’ai couru
n.avons
couru

je ccurais 
n.courions

je courrai 
n.courrons

croire
cru

je crois 
n.croyons'

j’ai cru 
n.avons cru

je croyais 
n.croyions

je croirai 
n.croirons

ddcrire
ddcrit

je ddcris 
n.ddcrivons

j’ai ddcrit
n.avons
ddcrit

je ddcrivais
n.ddcrivi-
ons

je ddcrirai
n.ddcri-
rons



Infinitif
p.passd

Present Pass6
compos6

Imparfait Futur
simple

devenir
devenu

je deviens 
n.devenons

je suis 
devenu 
n.sommes 
devenus

je devenais
n.deveni-
ons

je devien- 
drai
n.devien-
drons

devoir
du

je dois 
n.devons

j’ai du 
n.avons 
dfi

je devais 
n.devions

je devrai 
n.devrons

dire
dit

je dis 
n.disons

j’ai dit 
nous avons 
dit

je disais 
n.disions

je dirai 
n.dirons

dormir
dormi

je dors 
n.dormons

j ’ai dormi
n.avons
dormi

je dormais 
ndormions

je dormirai
n.dormi-
rons

6crire
6crit

j’6cris
n.6crivons

j’ai 6crit 
n.avons 
6crit

j ’6crivais
n.6crivions

j’6crirai
n.fecririons

entendre
entendu

j’entends
n.enten-
dons

j’ai
entendu
n.avons
entendu

j’entendais
n.enten-
dions

j’entendrai
n.enten-
drons

envoyer
envoyd

j’envoie
n.envoyons

j’ai envoy6
n.avons
envoy6

j’envoyais
n.envoyi-
ons

j’enverrai
n.enver-
rons

faire
fait

je fais 
n.faisons

j’ai fait 
n.avons 
fait

je faisais 
n.faisions

je ferai 
n.ferons

falloir
fallu

il faut il a fallu il fallait il faudra

fuir
fui

je fuis 
n.fuyons

j’ai fui
n.avons
fui

je fuyais 
n.fuyions

je fuirai 
n.fuirons

hair
hai

je hais 
n.haissons

j’ai hai
n.avons
hai

je hai'ssais
n.hai'ssi-
ons

je hairai 
n.hairons



Infinitif
p.pass6

Present Pass6
compost

Imparfait Futur
simple

lire
lu

je lis 
n.lisons

j ’ai lu 
n.avons lu

je lisais 
n.lisions

je lirai 
n.lirons

mentir
menti

je ments 
n. men tons

j’ai menti
n.avons
menti

je mentais
n.menti-
ons

je mentirai
n.menti-
rons

mettre
mis

jemets
n.mettons

j’ai mis 
n.avons 
mis

je mettais 
n.mettions

je mettrai 
n.mettrons

mourir
mort

je meuxs 
n.mourons

jesuismort
n.sommes
mort

je mourais 
n.mourions

je mourrai 
n.mourrons

naltre
пё

je nais 
n.naissons

je suis n£
n.sommes
n6s

je naissais
n.naissi-
ons

je naftrai 
n.naitrons

offrir
offert

j’offre
n.offrons

j’ai offert
n.avons
offert

j’offrais
n.offrions

j’offrirai
n.offrirons

ouvrir
ouvert

j’ouvre
n.ouvrons

j’ai ouvert
n.avons
ouvert

j’ouvrais
n.ouvrions

j’ouvrirai
n.ouvrirons

partir
parti

jepars
n.partons

je suis parti
n.sommes
partis

je partais 
n.partions

je partirai
n.parti-
rons

plevoir
plu

il pleut il a plu il pleuvait il pleuvra

pouvoir
pu

je peux 
(je puis) 
n.pouvons

j’ai pu 
n.avons pu

je pouvais 
apouvions

je pourrai 
n.pourrons

prendre
pris

je prends 
n.prenons

j’ai pris 
n.avons 
pris

je prenais 
n.prenions^

je prendrai
n.prend-
rons

prdvoir
pr6vu

je prdvois 
n.pr^voy- 
ons

j’ai pr£vu
n.avons
pr6vu

je prfivoyais
n.pr6voy-
ions

je pr6voirai
n.pr6voi-
rons



Infinitif
p.passd

Present Passd
composd

Imparfait Futur
simple

recevoir
regu

je regois 
n.recevons

j’ai regu 
n.avons 
regu

je recevais
n.recevi-
ons

je recevrai
n.rece-
vrons

rdsoudre
rdsolu

je rdsous
n.rdsol-
vons

j’ai rdsolu
n.avons
rdsolu

je rdsolvais
n.rdsolvi-
ons

je rdsou- 
drai
n.rdsou-
drons

rdpondre
rdpondu

je rdponds
n.rdpon-
dons

j’ai
rdpondu
n.avons
rdpondu

je
rdpondais
n.rdpon-
dions

je rdpon- 
drai
n.rdpon-
drons

rire
ri

jeris
n.rions

j’ai ri 
n.avons ri

je riais 
n.rions

je rirai 
n.rirons

savoir
su

je sais 
n.savons

j’aisu 
n.avons su

je savais 
n.savions

je saurai 
n.saurons

servir
servi

je sers 
n.servons

j’ai servi
n.avons
servi

je servais 
n.servions

je servirai
n.servi-
rons

sentir
senti

je sens 
n.sentons

j’ai senti
n.avons
senti

je sentais 
n.sentions

je sentirai
n.senti-
rons

sortir
sorti

je sors 
n.sortons

je suis sorti
n.sommes
sortis

je sortais 
n.sortions

je sortirai 
n.sortirons

suivre
suivi

je suis 
n.suivons

j’ai suivi 
n.avons 
suivi

je suivais 
n.suivions

je suivrai 
n.suivrons

taire
tu

je tais 
n.taisons

j’aitu  • •* 
n.avons tu

je tajsais 
n.taisions

je tairai 
n.tairons

tenir
tenu

je tiens 
n.tenons

j’#i tenu 
n.avons 
tenu

je tenais 
n.tenions

je tiendrai
n.tien-
drons



Infinitif
p.pass6

Prdsent Pass6
c'nrfiposd

Imparfait Futur
simple

venir
venu

je viens 
n.venons

jesuis
venu
n.sommes
veflus

je venais 
n.venions

je viendrai
n.vien-
drons

<CJ 
><& 

> 
> je v6ts 

n.v£tons
j’ai vfitu 
n.avons 
v«u

je vetais 
n.v6tions

je vfitirai 
n.vdtirons

vendre
vendu

je vends 
n.vendons

j’ai vendu
n.avons
vefldu

je vendais 
n.vendions

je vendrai
n.ven-
drons

vivre
vdcu

je vis 
n.vivons

j’aiv6cu
n.avons
v6cu

je vivais 
n.vivions

je vivrai 
n.vivrons

voir
vu

je vois 
n.voyons

j’ai vu 
n.avons vu

je voyais 
n.voyions

je verrai 
n.verrons

vouloir
voulu

je veux 
n.voulons

j*ai voulu
n.avons
voulu

je voulais 
n.voulions

je voudrai
n.vou-
drons
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